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 ةـــــــــممقدّ 

لات عميقة عبر التاريخ ارتبطت بشكل وثيق شهدت طرائق تعليم اللغات الأجنبية تحو          
، منذ العصور الترجمةة والنظريات البيداغوجية. فقد كانت ـــــــــبالتطورات التي شهدتها علوم اللغ

لغوية إلى المتعل مين وبناء الأولى، الأداة الأساسية التي يعتمدها المعل مون لنقل المعارف ال
 لطريقة النحوية الترجميةباوالنحوية لديهم. هذه المكانة ارتبطت بما عُرف  المعجميةالقاعدة 

التي هيمنت على تعليم اللغات لعدة قرون. غير أن  ظهور المناهج الإصلاحية في القرن 
لى مراجعة مكانة التاسع عشر، وما رافقها من دعوات إلى تحديث أساليب التعليم، أدى إ

، كـالطريقة المباشرة والطريقة الشفهية والطريقة البنيويةالترجمة وإلى بروز مقاربات جديدة 
غة زت على البعد التداولي لل  التي رك   الطريقة السمعية الشفهية والطريقة التواصليةوصولًا إلى 

 .ل الطبيعي باللغة الأجنبيةق التواصيبدعوى أنها تُع التدريسيةمارسات ت الترجمة من المُ قص  وأ  

غير أن  التجربة التعليمية المعاصرة أظهرت أن  استبعاد الترجمة لم يكن دوماً كفيلًا         
بتلبية احتياجات المتعل مين، ولا سيما في السياقات الدراسية التي يضعف فيها الانغماس في 

هل يمكن  :ن سؤالًا جوهرياً يسن والمدر يالباحث ومن هذا المنطلق طرح بعض. اللغة الأجنبية
وسيلة مساعدة على تطوير المهارات  عتبارهااإعادة إدماج الترجمة في تعليم اللغة الأجنبية ب

هذا التساؤل أخذ أبعاداً أعمق مع التوسع في البحث التجريبي الذي أبرز أن  الترجمة  اللغوية؟
ضمن مقاربات حديثة تراعي طبيعة لا تزال تحتفظ بقيمة تربوية واضحة إذا ما أُحسن توظيفها 

 وفي إطار طريقة منهجية ومنظ مة. الكفاءات التي يسعى المتعل م لاكتسابها

المركزية لهذه الأطروحة حول السؤال  الإشكالية تر تمحو انطلاقاً من هذا السياق،         
للغة الإنجليزية، تُسهم أنشطة الترجمة في تنمية الكفاءات اللغوية بايمكن أن إلى أي مدى : الآتي

وبالأخص مهارة الكتابة، وكيف يمكن إدماجها ضمن إطار بيداغوجي منظ م يراعي حاجات 
 ؟بأقسام اللغة الإنجليزية المتعل مين في المستويات الجامعية الأولى
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 :وتتفرع عن هذه الإشكالية مجموعة من التساؤلات

 دية والحديثة؟ما موقع الترجمة في طرائق تعليم اللغة الأجنبية التقلي .1
 ر إعادة إدماج الترجمة في العملية التعليمية؟بر   ظرية التي تُ ما الأسس الن   .2
كيف يمكن أن نصمم نموذجاً بيداغوجياً يوظف الترجمة كوسيلة فعالة لتطوير الكفاءة  .3

 ؟في قسم اللغة الإنجليزية الكتابية لدى المتعل مين
إلى جانب إسهامها في تحسين الكفاءة هل يمكن للطريقة المقتر حة في هذه الأطروحة،  .4

الكتابية لدى طلبة اللغة الإنجليزية، أن تُعتمد منهجاً لتنشيط دروس الترجمة التطبيقية 
في أقسام الترجمة، بحيث تُحق ق الأثر نفسه، لاسيما وأن  طلبة الترجمة في مستوياتهم 

 الأولى يواجهون عجزاً لغوياً ملحوظاً في اللغة الإنجليزية؟

راسةةّـــــــميأه  الد 

. يمكن إدراك أهمية هذه الدراسة من خلال ما تطرحه من اعتبارات علمية وبيداغوجية        
إعادة الاعتبار للترجمة كوسيلة تعليمية بعدما هم شتها بعض المقاربات فهي تسعى أو لًا إلى 

بية التي يحتاجها المتعلم. قدم رؤية متوازنة بين الأهداف التواصلية والمهارات الكتاالحديثة، وتُ 
يمكن للأساتذة استثماره  إطار نظري ومنهجي متكاملمحاولة لبناء  هذه الدراسةثانياً، تمثل 

،يجعلهاالأمر الذي الدراسية،  الأقسامعملياً في  ذات أثر مباشر على الممارسات  ، دون شك ٍّ
ليم اللغات الأجنبية من خلال إثراء البحث في تعالبيداغوجية. ثالثاً، تساهم هذه الأطروحة في 

ة والنصية، بما يسمح بإيجاد حلول واقعية للإشكالات الربط بين علم الترجمة والمقاربات اللساني
 .عند تعلم اللغة الإنجليزية كتابةً وفهماً  بجامعاتناالتي يواجهها المتعل مون 

طريقة عملية ة، إذ تقترح قيمة تطبيقية واضح تكتسي هذه الدراسة ن  فإ ،إضافةً إلى ذلك        
، بما يتيح قياس أثرها المباشر على تحسين غة الإنجليزيةلل   داخل الأقسام الدراسية جسيدللتّقابلة

سهم في تطوير أدوات المعلم وتزويده بتمارين وأساليب الكفاءة الكتابية للمتعلمين. وبالتالي فهي تُ 
 .رفةض المناهج التقليدية أو التواصلية الص  ه على تجاوز العقبات التي تفرضها بعينُ ع  جديدة تُ 
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وفي ضوء هذه الإشكالية، تكتسي الطريقة المقتر حة في هذه الأطروحة أهمية مزدوجة؛         
فهي من جهةٍّ تسعى إلى معالجة الإشكال القائم في تدريس اللغة الإنجليزية لغير الناطقين بها، 

اءة الكتابية في المراحل الجامعية الأولى، ومن من خلال اعتماد الترجمة كوسيلة لتطوير الكف
جهةٍّ أخرى تُسهم في فتح آفاق جديدة لتدريس الترجمة ذاتها في أقسام الترجمة. إذ إن  المراحل 
التحليلية لما قبل الترجمة، التي تشك ل جوهر هذه الطريقة، تمك ن من وضع أسسٍّ منهجية 

الطابع الارتجالي أو التقليدي الذي يطبعها واضحة لتأطير حصص الترجمة التطبيقية وتجاوز 
في كثير من الأحيان. وبهذا تُسهم هذه المقاربة في خلق ديناميكية جديدة داخل درس الترجمة 

ل التركيز من مجر د إنتاج مقابلات لغوية إلى عمليةٍّ تحليليةٍّ  وظيفية -التطبيقية، حيث يتحو 
خ قدرته على ربط البنى التركيبية تُن م ي لدى الطالب حسَّ الفهم العميق للنص الأ صلي، وتُرس  

د   خطوةً أساسية في بناء كفاءته الترجمية على أسسٍّ  بوظائفها الدلالية والتداولية، وهو ما يُع 
 .صلبة

تنبع أهمية هذه الدراسة أيضًا من كونها تتيح للطالب التعامل مع البنى التركيبية كما         
في  خف  ففي سياقها الطبيعي، مما يساهم في تشب عه بها تدريجيًّا، ويُ الأصيلة لل غة الإنجليزية 

 الكتابيالوقت نفسه من ظاهرة التداخل السلبي للبنى المستمدة من اللغة الأم عند التعبير 
 .بالإنجليزية

 ةـــــــــــراسأهدافّالدّ 

هذه  رمي، تنهاعوالتساؤلات الفرعية المنبثقة  انطلاقاً من الإشكالية المطروحة        
 :الأطروحة إلى تحقيق الأهداف التالية

ورصد مكانة الترجمة فيها من الناحية التاريخية  تحليل تطور طرائق تعليم اللغة الأجنبية .1
 .والنظرية

، مع تركيز خاص على تسليط الضوء على دور الترجمة في اكتساب الكفاءات اللغوية .2
 .مهارة الكتابة باللغة الإنجليزية
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د كيفية إدماج الترجمة ضمن العملية التعليمية حد   يُ  طار نظري ومنهجي واضحبناء إ .3
 .ج ومتوازن بشكل متدر   

تستثمر الترجمة في تطوير الكفاءة الكتابية للمتعلمين،  اقتراح طريقة بيداغوجية عملية .4
 .مع تقديم خطوات تطبيقها وقياس فاعليتها

ّ:ةــــــــلمنهجيةّالمتبعا

بًا يجمع بين المنهج الوصفي البحث اهذ ياعتمدنا ف         التحليلي لدراسة -منهجًا مرك 
البيداغوجي من -الإطار النظري والمرجعي المرتبط بتعليم اللغات والترجمة، والمنهج التطبيقي

خلال اختبار الطريقة المقترحة على عينة من طلبة قسم اللغة الإنجليزية بهدف تقويم أثرها في 
 ابة.تحسين مهارات الكت

ل الموسوم يتمحور هذا البحث على أربعة فصولٍّ          ات تعليم اللغّمتكاملة، تناولنا في الأو 
 الطريقة النحوية الترجميةلتطور التاريخي لطرائق تعليم اللغات بدءاً من ا والترجمة، الأجنبية

 الطريقة الشفهيةالطريقة المباشرة و مروراً بمناهج ما قبل الإصلاح وحركة الإصلاح، وصولاً إلى 
ويختتم الفصل بخلاصة . الطريقة السمعية الشفهية والطريقة التواصلية، ثم والطريقة البنيوية

 .تحليلية تبرز أهم الأسس النظرية لكل طريقة، مع التركيز على موقع الترجمة فيها

قنا الموسوم الترجمة بين الغاية والوسيلة الثاني الفصلوفي          نة الترجمة دور ومكال تطر 
إعادة بعث نشاط الترجمة في تعليم اللغات من  مسألةّرناث  أ ّ ، حيثفي تعليم اللغة الأجنبية

 :خلال ثلاث مستويات

ر إعادة إدماج الترجمة .1  .الاعتبارات النظرية التي تبر 
 .النتائج التجريبية التي أبرزت أثرها الإيجابي في اكتساب المهارات اللغوية .2
 .جية التي حاولت تحديد أطر عملية للاستفادة منهاالمقترحات البيداغو  .3

كما يستعرض الفصل المقاربات اللسانية والنصية )السيميائية، المقارنة، لسانيات النص 
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وقف عند أبرز إسهامات علم رت في تعليم الترجمة، مع الت  وتحليل الخطاب( التي أثَّ 
نائية "الترجمة البيداغوجية الترجمة وأفكار منظ رين كبار مثل جون دوليل فيما يخص ث

 ."وبيداغوجية الترجمة

لتطوير الكفاءة الكتابية باللغة  منهجيةنحو طريقة  الموسوم الفصل الثالثوفي         
في الفصل  الإطار النظري والمنهجي للطريقة المقترحة استعرضناّالترجمة من خلالالإنجليزية 

لمناسبة وتحديد الأهداف والمستوى المستهدف، ، بدءاً من اختيار النصوص التعليمية االرابع
قناإلى تحليل البنية التركيبية للنصوص الإنجليزية المكتوبة. كما   إلى بعض المفاهيم تطر 

ناتها مثل  ، بصفة عامةّ (modifiers)داتحد   المُ النظرية لتحليل الجملة الإنجليزية ومكو 
،ّ(Head word)الكلمة النواة ،ّ (postmodifiers)واللاحقةّ (premodifiers)السابقةّالمحددات

 the Simplest Syntactic)والبنية التركيبية النواة  ، (syntactic links)والروابط التركيبية

Structure) د لتطبيق عملي فع ال في الفصل الرابع  .بما يمه 

من خلال  البحثبه  اختتمنا، فقد الطريقة التعليمية المقترحة الموسوم الرابع الفصل أم ا        
 ، ابتداءً من اختيار النصوصهاومراحلفي الأقسام الدراسية  المطب قةعرض الطريقة البيداغوجية 

، مروراً بإعادة بناء النواة والتحليل ما قبل الترجمي واستخراج البنية التركيبية  باللغة الإنجليزية
ارين التعبير الكتابي التي تحاكي النموذج التركيبي للنص المصدر، وانتهاءً بالترجمة الفعلية وتم

. كما يناقش الفصل النتائج المتوقعة لهذه المصدر باللغة الإنجليزيةالبنية التركيبية للنصوص 
 .لمتعلمينلدى ابرز مزاياها البيداغوجية في تطوير الكفاءة الكتابية الطريقة ويُ 

ة شاملة تجمع بين الأطر بهذا التصور المنهجي، تسعى هذه الأطروحة إلى تقديم رؤي        
النظرية والجانب التطبيقي للترجمة في سياق تعليم اللغة الإنجليزية. كما تهدف إلى إبراز 
الإمكانات التربوية لتمارين الترجمة في تطوير المهارات اللغوية الأساسية، لا سيما مهارة 

أن نتائج هذه الكتابة، ضمن إطار تعليمي معاصر يجمع بين الأصالة والابتكار. ومن ش
م إضافةالدراسة أن  وتقديم نموذج  التعليميةإثراء الممارسات  يكون لها أثرٌ إيجابي في تُقد 
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بيداغوجي مرن يساعد المعلمين على توظيف الترجمة كأداة فاعلة في تحسين مستوى المتعلمين 
 .باللغة الإنجليزية
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ل:ّ  الترجمةوّّالأجنبيةّتعليمّاللغاتالفصلّالأو 

ليست وليدة الأمس، إذ  يبدو أن  العلاقة بين مجال تعليم اللغات الأجنبية والترجمة
تُبي ن الد راسات التي اهتم ت بتاريخ تعليم اللغة الأجنبية أن  الترجمة ظل ت ردحاً من الز من منهجاً 

ون إلى حظر   أ  المُختص  ها في أقسام تعليم ارتكزت عليه أساليب تعليم اللغة الأجنبية، قبل أن يلج 
الل غات الأجنبية لأن ها أصب حت تُعتب ر تذكيراً غير مُجدٍّ بطُرق الت عليم القديمة لا سي ما منها 
روا ولاءهم لوسائل الت عليم  ها منها، ليُشه  طريقة الترجمة الن حوية أو غيرها التي تستمد  أُسُس 

ين المُتعل م من اكتساب اللغة الأجنبية الحديثة ويتنك روا لفضلها في إسهامها الفع ال في تمك
به الموجودة بين لغته الأم واللغة الأجنبية التي يعم ل على  وتنبيهه إلى الاختلافات وأوجه الش 

 تعل مها في إطار منهجية مقارنة.

وسُرعان ما تكرَّس  الط لاق بين الترجمة وتعليم اللغة الأجنبية حينما ظهرت الد راسات 
ثت معها مناهج تعليم اللغات المباشرة    الن ظرية التي  ات خذت الترجمة موضوعاً لها واستُحد 

 والطبيعية والتواصلية التي اد عت أن  أنشطة الترجمة تُعيقُ اكتساب وتعل م الل غة الأجنبية.

د في  لوك العام تجاه الت رجمة، ضمن مجال تعليم اللغة الأجنبية، بدأ يشه  غير أن  الس 
ن تغي راً مُلفتاً للن ظر مع ظهور دراساتٍّ تُؤك  دُ أن  الترجمة تظل  أداةً بيداغوجية الوقت الر اه

 ضرورية لا يُست هانُ بها، لها مكانتها وأحقي تها.

سنُحاول في هذا الفصل أن نُلق ي  نظرةً على علاقة الت رجمة بتعليم اللغة الأجنبية    
دة في بحثنا زنا عليها اهتمامنا باعتبار أن نا نسعى لإبراز دور والت باللغة الانجليزية المُحد  ي رك 

تمارين الترجمة في اكتساب إحدى المهارات الأربعة لهذه اللغة وهي التعبير الكتابي أو ما 
اصطُل ح  على تسميته بالمصطلح الت عليمي "إنتاج المكتوب". ونسعى من وراء ذلك إلى إعطاء 

تعليم اللغة الأجنبية ونشاط الترجمة كوسيلة تعليمية  صورةٍّ واضحةٍّ عن الت لازم الذي مي ز
بيداغوجية تسعى إلى تمكين المُتعل  م من اكتساب الكفاءات والمهارات اللغوية وكذلك كممارسة 
عملية قد تُفضي كذلك إلى تكوين المترجمين والت راجمة مم ن لهم استعدادات وميولات للترجمة 

 في أقسام اللغة الأجنبية.
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ّطُرقّتعليمّاللغةّالأجنبيةّفي1-1ّّ

مُ  من  الأجنبيةفي هذا القسم لمحة شاملة عن دور الترجمة في مجال تعليم اللغة نُقد 
إلى غاية منهج  ةخلال استعراض مختلف الط رق التي انتُهجت بداية بطريقة الترجمة النحوي

ل بين مختلف أشكال ، ومن خلال ذلك سيتم  الت طر ق للت جاذب الحاص  التعليم التواصلي للغات
ر هدف ومسار الت عل م في المناهج البيداغوجية. حيث  الترجمة ضمن علاقتها مع كيفية تصو 

نة  الغرض هو"إلى أنَّ  يُشير هنري ويداوسن د  نوع المعرفة اللغوية أو المهارات المُكو  أن نُحد  
، Laviosa)كما ورد في  التكوين"لهذه اللغة التي يتعيَّن على المتعل مين بلوغها عند الانتهاء من 

كما أن  قبول أو رفض الترجمة كتمرين يرمي إلى تعل م اللغة الأجنبية مُرتبطٌ  (4، ص.2014
ر هذا المسار وهذا الت صور يتأث ر بالكيفية التي يتم   أشد  الارتباط بالط ريقة التي يتم  بها تصو 

 .بها تحديد الهدف في إطار منهجية مُعيَّنة

ّالترجمية-الطريقةّالن حوية1-1-1ّ

تشتمل هذه الطريقة جميع المحاولات التي شهدتها فترة ما قبل القرن العشرين، مع أنَّ 
مُعظمها لم يُرك  ز على نظريةٍّ لغوية وسيكولوجية واضحة وثابتة، إلا  أن ها أفضت عموماً إلى 

 ا.بعض الن تائج والخلاصات التي ظل ت قيمتها مقبولة إلى يومنا هذ

بدأ العمل بهذه الطريقة مع نشر دليل تعليم اللغة الفرنسية ودليل تعليم اللغة الانجليزية 
عام  Johann Valentin Meidingerاللذان أل فهما على الترتيب كلٌّ من جوهان فلنتين مايدينغر 

، وتم  تطويرها في القرن 1793عام    Johann Christian Fickوجوهان كريستيان فيك 1783
لتاسع عشر فأصبحت بذلك الطريقة السائدة في مجال تعليم اللغات الأجنبية في المدارس ا

ة بين   . 1940إلى  1840الأوربية في الفترة الممتد 

 :تقوم هذه الطريقة على مجموعة من الخصائص الرئيسة

كي كان الهدف الأساس من تعل م اللغة الأجنبية هو قراءة أدبها الكلاسي :الغايةّالتعليمية .1
ر الفكري المترت ب عن دراستها. وتحقَّق ذلك  أو الاستفادة من الانضباط الذهني والتطو 
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عبر تحليل تفصيلي لقواعد اللغة، ثم توظيف هذا التحليل في ترجمة الجُمل والنصوص. 
ناً جوهرياً، حيث تُست خدم كمرجع دائم في عملية  ويُعد  حضور اللغة الأولى مكو 

 .الاكتساب

انصب  التركيز على مهارتي القراءة والكتابة، بينما تراجعت مكانة  :لمستهدفةالمهاراتّا .2
 .الاستماع والتعبير الشفهي

استُمد ت المفردات من النصوص المقررة للقراءة، وغالباً ما كانت  :المفرداتّوالتقنيات .3
م قواعد ال نحو تُحفظ عبر قوائم ثنائية اللغة أو باستخدام القاموس. وكان المدر س يقد 

 .مدعومة بالأمثلة، ثم يقترح تدريبات ترجمة لتثبيتها

علم، ما مي ز هذه الطريقة عن اعتُبرت الجملة الوحدة الأساس في التَّ  :وحدةّالتدريس .4
ه التعامل مع قواعد أبسط  ز على النصوص. وقد أتاح هذا التوج  سابقتها التي كانت ترك 

 .تناسب مستويات التعليم الثانوي 

والصرام .5 د على الد   :ةالدقةّ قة في الترجمة باعتبارها معياراً للنجاح، لاسي ما مع انتشار شُد 
 .الامتحانات الكتابية الرسمية، حيث ارتبطت الدقة بقيمة معرفية وأخلاقية في آن واحد

ت القواعد بشكل مباشر )من العام إلى الخاص(، عُرض   :التدريسّالاستنتاجيّللقواعد .6
لتطبيقية. واعتمدت معظم نصوص الترجمة النحوية تسلسلًا ثُم  مورست عبر التمارين ا

 .منهجياً منظ ماً في تقديم النقاط النحوية

كانت لغة المتعل م الأم الوسيلة الأساسية لشرح المفاهيم، وإجراء  :مركزيةّاللغةّالأم .7
المقارنات، وضبط الفهم. ولم يكن مطلوباً من المتعل م أكثر من إتقان قواعد النحو 

 .وع إلى القاموس للشروع في الترجمةوالرج
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وظل ت هذه الط ريقة مُتَّبعةً في الحالات التي يكون فيها الهدف الرئيسي من دراسة 
اللغة الأجنبية هو فهم نصوصٍّ أدبية، كما أن ها ظل ت صامدةً عبر الزمن وأثبتت أن ها قابلة 

ات تعليم اللغات.  للت كي ف مع مُستجد 

اعتمدت أساساً على اللغة المكتوبة وأهملت لغة الحديث الشفوي،  إلا  أن  هذه الط ريقة
كما أن ها فرضت على المتعل م استخدامات قديمة لم يعُد أحد يُعيرها أيَّ اهتمام في لغته اليومية 

 . (22ص، 1988)نايف خرما وعلي حجاج،

ر وتتغي ر بشكلٍّ متوا صلٍّ لاسي ما ون تج  عن ذلك إهمال الاستخدامات الحديثة التي تتطو 
دها المُتحد  ث، وكان التركيز  وتي الذي يؤث ر تأثيراً بالغاً في المعاني التي يقص  الجانب الص 
رف بل أكثر من ذلك لم يكن رو اد هذه الطريقة يعيرون أهم يةً للقواعد  مُنصب اً على الن حو والص 

يمٍّ وعلى التعبير عن المعاني الأخرى التي يمكن أن تُساعد المُتعل م على تركيب الجُم ل بشكلٍّ سل
التي يرمي إليها بأشكالٍّ لغويةٍّ مختلفة من ناحيةٍّ أخرى. بل إن  بعض القواعد الحديثة كانت 
ز على الجملة البسيطة المؤل فة من مبتدأ وخبر، أو فعلٍّ وفاعلٍّ ومفعولٍّ به  إلى عهدٍّ قريب تُرك 

عت فإن ها تشمُل الجملتين المعطوفتين أو ا  صغيرة لجملة الكبرى التي تضم  جملةً وإذا ما توس 
، فإذا ما اضطرَّ المتعل م إلى استخدام الجُم ل الطويلة المُعق دة التي تشمُل جملًا (clause)واحدة 

غرى، وهو ما يحتاج إليه حالما تت سع مداركه ويرغ ب في الت عبير  معطوفةً وعدداً من الجُمل الص 
د  نفسه في م أزقٍّ وبدأ بالارتجال لعدم وجود القواعد التي تُساعده على عن أفكارٍّ مُعق دة، و ج 

ٍّ )نايف خرما وعلي حجاج  ر بها اللغة المكتوبة بوجهٍّ خاص  تركيب مثل تلك الجُم ل التي تزخ 
 (. 24،ص1988، 

راً شاملًا متكاملًا للغة التي  النحو والترجمةوعليه فإن  طريقة  م بالفعل تصو  لم تُقد 
جوانب معي نة من اللغة لعل ها ليست أهم  جوانبها وبالتالي كثيراً ما كانت تصفها بل رك زت على 

اً. وكانت تبدو  قاصرة خصوصاً بسبب تجاهلها للجانب الصوتي والحديث الشفوي تجاهلًا تام 
على أن ها ترتكز على تجن ب الأخطاء المُحتملة بدلًا من اهتمامها بالأسس العام ة للبنية السليمة 
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حيحة المُستقاة من لغة لل غة، أي  أن ها كانت تهدف إلى أن تفرض على المتعل م الأشكال الص 
 الكتابة وبالأخص لغة الأدب وهي بذلك ليست وصفاً واقعياً لل غة الفعلية.

ّمناهجّماّقبلّالإصلاح1-1-2ّ

عفي أواسط القرن التاسع عشر  رو اد الإصلاح وهم جون جوزيف جاكوتو، كلود  وض 
، تقنيات فردية متناهية الت فصيل تختلف اختلافاً وفرانسوا ڤوان براندرجاست مارسيل، توماس

ٍّ أدبيٍّ  واضحاً عن طريقة النحو والترجمة وكانت أولاها طريقة جاكوتو التي اهتم ت بدراسة نص 
باللغة الفرنسية جنباً إلى جنبٍّ مع ترجمةٍّ باللغة الفلمنكية وذلك بغرض تعليم اللغة الفرنسية 

 اطقين باللغة الفلمنكية ببلجيكا.لطلبةٍّ ن

، فقد قامت على عشرين 1853ما الطريقة العقلانية التي بلورها كلود مارسيل سنة أ
 "و"التعبير (Impression) "الأول بين "الانطباع ،بديهية أساسية تنطلق من تمييزين محوريين

(Expression)  الفكرة ويُدرك معناها قبل  إذ يُقصد بالانطباع العملية التي ي تلق ى فيها العقل
التعرف على العلامة اللغوية التي تمثلها، في حين يشير "التعبير" إلى العملية التي يُوظَّف 

وحسب هذه  .فيها الرمز اللغوي من خلال إدراك دلالته وشكله الصوتي أو الكتابي في آنٍّ واحد
كل ، ومن ثمَّ ينبغي أن تأتي القراءة الطريقة فإن  فهم المعنى ينبغي أن يكون سابقاً لمعرفة الش 

ويكون التمييز الثاني بين طريقتي التدريس "التحليلية" والاستماع قبل الكتابة والكلام. 
م للمُتعل  م أمثلة لتفكيكها ومحاكاتها عبر التطبيق، أم ا الثانية    و"التركيبية" فالأولى استقرائية تُقد 

نه من أن يُدرك، عن طريق الاستنتاج، فهي تُلف تُ انتباه المُتعل  م إلى المب ادئ والقواعد التي تُمك 
لُ اللغة الأجنبية . والكيفية التي يتم  بها تنفيذ هذه التقنيات من الناحية البيداغوجية كيف تشتغ 

مرتبطة بميزات المتعل  م والعلاقة بين تمارين التَّعل م وأهداف التعليم، إذ ساد  الاعتقاد بأن  الت ركيز 
لون تكرار عل بان إلى حد  سن   الثانية عشر لأن  هؤلاء يُفض  ى الت حليل سيكون نافعاً للط لبة الش 

المُعل  م باستمرار لنفس العبارات الأجنبية التي يتم  تفسيرها من خلال الن ظرات والن برات 
لبة الأكبر سن اً والإيماءات والأفعال على الترجمة التي قد تؤد ي إلى الل بس. أم ا بالنسبة للط  

فيجب استخلاص المعنى من الترجمة إلى اللغة الأم، ويجب أن يكون ذلك بشكلٍّ حرفيٍّ حتى 



12 
 

داً بالأولى استحضر  يتمَّ ربط الل فظة الأجنبية باللفظة الأم  بشكلٍّ يجعل الط الب كل ما التقى مُجد 
لُ بفهم القراءة الذي تكون له الأ ولوية على المهارات اللغوية الأخرى للت و   هذه الأخيرة مم ا سيُعج  

 وفقاً للأهداف المُسط رة في خمسينيات ألف وثمانمائة.  

عه  ض  ، فقد جاء على إثر 1864في عام  براندرجاستتوماس أم ا نظام الت حكم الذي و 
غار  ملاحظته للكيفية التي يتعلَّم بها الأطفال لغتهم الأم، إذ تنب ه إلى أن  الأطفال الص 

ةٍّ من الت واصل غير الكلامي كالطريقة يستخلص راتٍّ مُستمدَّ ون المعنى من اللغة بفضل مؤش 
  .التي ينظر بها الن اس إليك، وحركاتهم وتعابير أوجههم

إضافةً إلى ذلك، فإن  الأطفال يحف ظون في ذاكرتهم، عن طريق المحاكاة، مقاطع 
لا معناها ولا مقاطعها النحوية. وفي  اللغة ويستعملونها عن قناعة وبسهولة حتى وإن لم يُدركوا

د والت شوه. هذه الاعتبارات أد ت  المقابل، فإنَّ الأحاديث التي يتم  توليدها ذاتياً يشوبها الترد 
ع طريقةٍّ لتعل م لغةٍّ أجنبية تتمثَّل في حفظ جمل نموذجية في  براندرجاستب إلى الت أكيد أن  أنج 

م"، كما اصطُل ح على تسميتها، عناصر  الذ اكرة بدل  إنتاجها من جديد. و  تتضم ن "جُم ل الت حك 
حيث قام أو لًا  .الأساسية النحوية قواعدها من ممكن عدد أكبراللغة الأكثر استعمالًا وكذلك 

بإعداد قائمةٍّ من المفردات ذات أكبر نسبةٍّ من الت كرار في اللغة الإنجليزية ثمَّ أنشأ جملًا تُمث  لُ 
د المُتعل  م بنموذجٍّ يسم ح بتوليد نماذج متنو عة انطلاقاً من البنية  اللغة لتركيبية الإنجليزية وتُزو  

 الأصلية. 

م الذي ابتكره برنديرجاست على سبع مراحل مترابطة. تبدأ المرحلة  يقوم نظام الت حك 
ل م الأولى بحفظ خمس أو ست جُمل نموذجية تتألف كلٌّ منها من نحو عشرين كلمة، يُلقيها المع

رها المتعل م حتى يحقق درجة من الطلاقة والنطق السليم. ويُدرَّس المعنى عبر الترجمة  ويكر 
إلى اللغة الأم، غير أن  القواعد النحوية لا تُشرح صراحةً، إذ يُفترض أن  المتعل م سيكتسبها 

المكتوبة، في  بشكل تلقائي من خلال التكرار والاستخدام. أم ا المرحلة الثانية فترك ز على اللغة
حين تهدف المرحلتان الثالثة والرابعة إلى توليد متغيرات عن الجمل النموذجية وإضافة أخرى 
جديدة. أما المراحل اللاحقة فتُعنى بتنمية المهارات الشفهية ومهارات القراءة. وفي هذا السياق، 
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غويين، بل لتمكين استُخدمت الترجمة على نطاق واسع، ليس بغرض المقارنة بين النظامين الل
 .(2المتعل م من الاعتياد على اللغة الأجنبية بفضل الترجمة السريعة لجُمل اللغة الثانية )ل

ما عُرف بـ طريقة  1880وعلى غرار نظام برنديرجاست، ابتكر فرانسوا غوين سنة 
اشرة مستنداً إلى ملاحظاته المب ،(Howatt, 2004 as cited in Laviosa,2014, p.7)"السلسلة 

ه لابن أخيه وهو يستعيد تجربة زيارة  لاكتساب الأطفال للغتهم الأم. فقد لاحظ أثناء استماع 
م  طاحونة الذرة في نورمانديا أن  اللغة تُعيد بناء التجربة الإنسانية في شكل متسلسل، حيث يُفه 

 .الحدث أو لًا، ثم يُعاد تنظيمه في سلسلة من الأفعال الجزئية المتعاقبة

راً يقوم على أن  كل تجربة يمكن تحليلها انطلا قاً من هذه الملاحظة، صاغ غوين تصو 
إلى سلسلة من الأفعال، وأن  تعليم اللغة ينبغي أن يتم  من خلال تقديم المتعلمين لسلاسل من 

داً من الحدث الكل ي.  ، صاغ وصفاً لحدث فعلى سبيل المثالالجمل، يصف كلٌّ منها فعلًا محد 
ع جذعاً من الخشبا"بسيط مثل   .في ست عشرة جملة متتابعة "لخادمة تُقط  

ر الحفظ والنطق السليم،          وكان يعتقد أن  التكرار المنتظم لنفس الفاعلين والمفعولين ييس 
ن المحوري والأكثر  ويُتيح للمتعلم تركيز انتباهه على الأفعال المختلفة، بما أن  الفعل هو المكو 

 .صعوبة في الجملة

ة وذاع  س  مدرسته الخاص  د نظام غوين في تعليم اللغات بجنيف حيث أسَّ وعليه، اعتُم 
ةٍّ من الز من.  صيته لمد 

ائد، رك زت الأساليب التي اعتمدها المُصلحون الأوائل  وعلى الن قيض من الن موذج الس 
كل، و  فهية على التعليم أحادي اللغة مقابل الت عليم ثنائي اللغة، والمعنى مقابل الش  المهارات الش 

مقابل المهارات الكتابية، وأخيراً الت عل م الاستقرائي مقابل التَّعل م الاستنتاجي. وكانوا بذلك رو اداً 
ه الجديد في ميدان تعليم الل غات الذي زعز ع  أُسُس  الطريقة الن حوية -لحركة الإصلاح والت وج 

 الترجمية في حد  ذاتها.
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ّلاححركـــةّالإصـــ1-1-3ّ

د  نشر المُؤلَّف الموسوم 1882في عام  ه   Language teaching must start"ش 

afresh !"   وتيات من مختلف بداية حركة الإصلاح التي أطلقتها مجموعة من علماء الص 
البلدان الأوربية، حيث أك دت المبادئ التي دعا إليها المُصل حون على أولوية مهارات التواصل 

راية بكيفية إصدار الأصوات أمرٌ  الشفهية ومن ثمَّ  أهمية الصوتيات في تكوين المُدر س لأن  الد 
ع ت إلى استعمال نصوصٍّ منسجمة ومفيدة وطبيعية  ضروري للوصول إلى دق ة الن طق، كما د 
تتضم ن أمثلةً عن الن قاط الن حوية التي نحن في حاجة إلى تعليمها وكذا إلى استعمال اللغة 

 . (Laviosa, 2014, p.8) سمالأجنبية في الق

ويت فق المُصلحون في أنَّ الت مارين والت رجمات إلى اللغة الأجنبية يجبُ استبدالها 
"بالإنشاء الحر  باللغة الأجنبية حول مواضيع مأخوذة من الن صوص التي سب ق  وأن تم ت 

دت الت رجمة إلى . وبذلك، اُستُبع  (Sweet, 1900, as cited in Laviosa,2014,p.8) دراستها"
على غرار فيليكس فرانك الذي اقترح تدريس مفردات  الترابطييناللغة الأم   من ق بل علماء النفس 

ور لتمكين المُتعل مين من عقد رابطٍّ مباشر بين الكلمة والفكرة بشكلٍّ يجعلهم  اللغة بواسطة الص 
دة الأجنبية أو لًا مع مُكافئها في يتحاشون العملية السيكولوجية المُعق دة المتمث لة في ربط المفر 

(. "Hat"بالألمانية( ثمَّ ربطها بعد ذلك بالمفهوم )أي:   Hutبالفرنسية= Chapeau، )مثال: 1ل
عبة  لقد ذهب  هنري سويت، من جهته، إلى أن  العملية السيكولوجية المعنية ليست حتماً بالص 

ر مُت صلتان بشكلٍّ وث"hat" والفكرة Hutإذ أن  المفردة  يقٍّ على نحوٍّ يجعل إحداهما تستحض 
ور، في بعض  . إضافةً إلى ذلك، يمكن أن تكون الص  الأخرى على الفور ودون أي  عناءٍّ
الحالات، "إم ا غير مناسبة أو غير مجدية، أو غير عملية تماماً، مثلما هو الحال عند معالجة 

بب في الر بط الأفكار المُجر دة". كما ذهب هنري سويت إلى رفض فكرة أنَّ ا لترجمة كانت الس 
قيق بين اللغات، فاقترح أربع مراحل  في استعمال   :الت رجمةغير الد 

في المرحلة الأولى لا تُستعم ل الت رجمة إلا  كوسيلة لنقل المعلومة إلى المتعل  م: نُترجم الكلمات 
د ب والأكثر والجُم ل الأجنبية إلى لُغتنا لأن  هذه الأخيرة هي بكل  بساطة المُرش  فعالية إلى  الأ نس 

معانيها". وفي المرحلة الثانية يتم  تقليص العم ل بالترجمة إلى الحد  الأدنى إذ يتم  الإلمام بالمعنى 
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أساساً من السياق، مع تقديم شروحات ظرفية باللغة الأجنبية بذاتها. وفي المرحلة الثالثة، يتم  
في المواجهة من خلال القيام بترجمة اصطلاحية حر ة. وضع الاختلافات الموجودة بين اللغتين 

ويُمك ننا إضافة مرحلة رابعة حيث يكون فيها للطالب دراية تام ة ومنهجية بالعلاقات الموجودة بين 
ة واللغة الأجنبية مم ا يجعله مُتمك  ناً من الت رجمة من هذه اللغة إلى تلك بكل   يُسرٍّ ودق ةٍّ   لغته الخاص 

"(Sweet, 1900, cited in Laviosa,2014,p.9) 

دروسه  هيرمان كلينغارتالتربوية في تدريس اللغة الإنجليزية، افتتح  ي إطار تجربتهف
الأولى بتدريب المتعلمين على مبادئ النطق، مستنداً إلى نظام التدوين الصوتي الذي وضعه 

مرحلة أولية امتدت ، ومصحوباً بتمارين في الاستماع والممارسة الشفوية. وبعد هنري سويت
لأسابيع، انتقل إلى العمل على النصوص، حيث اعتمد منهجية تحليلية تقوم على تخصيص 
ن على السبورة،  بة واحدة. وكان النقل الصوتي لكل جملة يُدوَّ أسبوع كامل لدراسة جملة مرك 

ر إلى أ تين، ثم يُعيد الطلبة قراءتها بشكل متكر  ن يبلغوا درجة فيقرؤها المدر س بصوت مرتفع مر 
من الدق ة والطلاقة في النطق. يلي ذلك نسخ الطلبة للنقل الصوتي، ثم قيام المدر س بإضافة 
ترجمة بينسطرية يثبتها بين الكلمات بغرض توضيح المعنى وتيسير الفهم. وبعد تمك ن المتعلمين 

مق، مثل من الجملة بأكملها، يعمد المدر س إلى استخلاص نقطة نحوية محددة لشرحها بع
التمييز بين أداة التعريف وأداة التنكير في السياق الصوتي للكلمة التالية. ثم ينتقل بعد ذلك 
إلى الجملة الموالية، إلى أن يُستوع ب النص  بكامله. وبذلك تتأسس المقاربة التعليمية عند 

ر الذي كان  الاستقراءكلينغارت على مبدأ  د دافع عنه ق سويتفي تدريس القواعد، وهو التصو 
 .ورأى فيه وسيلة أكثر نجاعة لترسيخ المعارف اللغوية

فهي كطرح أسئلة  ل تُدر س للطلبة مهارات متنو عة في الت واصل الش  هر الأو  وبعد الش 
ة.  حول الن ص ومواضيع تخُص  تجاربهم اليومية أو كالمشاركة في حوار أو إعادة سرد قص 

 ،الفهم أسئلة على الإجابات وكتابة ،كتابية تتضمَّن الن قلوفي السداسي الثاني تُمار سُ نشاطات 
رد. وقد أثم ر  هذا الد رس نتائج حسنة، إذ أظهر الط لبة في نهاية  إعادة بسيطة حول وتمارين الس 

العام معرفة جي دة بقواعد الن حو بل اكتسبوا كذلك ثقةً في اللغة المنطوقة. وقد وصف كلٌّ من 
تجربة كلينغارت بي نت بشكلٍّ واضحٍّ العلاقة الموجودة بين المنهج و ريتشارد و روجرس أن  "



16 
 

دُ "بالمنهج"، في هذا السياق، تلك المجموعة من المبادئ  الط ريقة في تعليم اللغة، حيث يُقص 
ة بشأنمفتوحة ال بل المُلز مةغير لتعليم اللغة   فهي أم ا "الط ريقة" ،كيفية تطبيقها لتأويلات عدَّ

نهج ويتم تطبيقها بشكل متنوع مالمستمدة من الالمعمول بها في القسم و ممارسات مجموعة من ال
 (Richard and Rogers 2001, cited in Laviosa, 2014) في سياقات تعليمية مختلفة

ر بدق ة المبادئ البيداغوجية التي وضعها المُصلحون   وهكذا استطاع كلينغارت أن يُفس  
 زرك  يُ  الذي ستمر   مُ ال معلمال ورؤية بمعرفة فس، وقام بتطبيقهاعلى أساس اللسانيات وعلم الن  

  .ومرونة بسرعة الخاصة لاحتياجاته ويستجيب القسم على واهتمامه عنايته

ّالط ريقةّالمباشرة1-1-4ّ

رها المُدر سون المهاجرون إلى أمريكا ضمن ما سُم  ي "بالط رق الط بيعية لتعليم  طو 
فكار البيداغوجية التي وضعها جوهان هاينريك بيستالوزي بسويسرا، اللغات" التي تدع مت بالأ

وكانت أعمال هذا الأخير مُستلهمة من الفلسفة التربوية لجون جاك روسو في القرن الثامن 
عشر. وتفترض هذه الط ريقة في المُتعل  م أن يُشبه إلى درجةٍّ كبيرة الط فل في اكتسابه للغته 

يستالوزي على مبدأ "الحياة تُعل  منا"، حيث يتم  تحفيز الت طور الطبيعي الأم. وارتكزت بيداغوجية ب
ية في مرحلة الطفولة حتى يُلف ت  انتباه الط فل بطريقةٍّ مثيرةٍّ وجذ ابة إلى الأغراض  للأنشطة الحس 
ية للحياة اليومية وجعلها بذلك تربوية بأتم  معنى الكلمة. واعتقد، زيادةً على ذلك، أن   الحس 

ر المهارات الخطابية وأن  القدرة الخطابية قة الت مرن على طري التجارب الحسية قد حف زت تطو 
ية بالقدرة على التفكير. وعليه، فإن  الت طور الطبيعي للغة يعني  يمكنها أن تربط التجربة الحس 

 ، ثم  اللغة ثم  التفكير.التجربةأو لًا 

ل مدا رسه لتدريس اللغات بمدينة بروفيدونس وبعد سنوات، فت ح ماكسمليان بيرليتز أو 
س  طريقة بيرليتز لتعليم اللغات المعروفة أيضاً بـ"الطريقة المباشرة"  بولاية رود آيلند حيث أس 
التي صُم  مت أصلًا لتعليم اللغتين الألمانية والفرنسية للناطقين باللغة الإنجليزية. وكانت تهدف 

اليومية على غرار الطريقة الط بيعية. وكان دليل الد روس  إلى تزويد المُبتدئين بمهارات المحادثة
ره بيرليتز يتضم ن تعليمات واضحة للمدر سين وهي  :الذي حر 
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 الترجمة محظورة أي ا كانت الظ روف؛ •
 التركيز الكبير على العمل الشفهي؛ •
 تفادي شرح الجانب الن حوي إلى غاية الانتهاء من الد رس؛ •
 جواب بأقصى قدر ممكن. استعمال تقنيات السؤال وال •

 لقد استبعد برليتز قطعياً الترجمة لثلاثة أسباب هي:

ر وقتاً ثميناً لتعل م اللغات عوض تكريسه كل يةً للغة الأجنبية.  •  الترجمة تُهد 
 الترجمة تُسب  بُ تداخل اللغة الأم مع اللغة الأجنبية.  •
 نقل ها.كل  لغةٍّ تملك ممي زاتها الخاصة، ولا تستطيع الترجمة   •

إلا  أن  غياب القدرة على القراءة والفهم حال دون ازدهار طريقة برليتز، كما أن ها 
أصبحت غير ملائمة في عديد البلدان الأوربية لأن ها تتطل ب مُدر سين ناطقين أصلًا باللغة 

 هذه البلدان.الأجنبية المُدرَّسة وتمنع استعمال اللغة الأم التي كانت تُعد  أداةً ضرورية للفهم في 

ّالط ريقةّالشفهية1-1-5ّ

بين مبادئ الطريقة  Harold E. Palmer في بداية العشرينيات، وف ق هارولد إ. بالمر        
س بذلك  المباشرة والأسس الناشئة لعلم اللسانيات التطبيقية في سياق حركة الإصلاح، ليؤس 

وقد بُني هذا التصور على ثلاث مراحل الطريقة الشفهية لتدريس اللغات الأجنبية في بريطانيا. 
 :رئيسة

ّالتمهيدية • ّالأولى ، التي تستغرق فصلًا دراسياً كاملًا، وتهدف إلى تزويد المرحلة
 .المتعلمين برصيد صلب في مخارج الحروف والنطق السليم

، وتقوم على حفظٍّ دقيقٍّ لنماذج خطابية أولية، يتم استيعابها من خلال المرحلةّالثانية •
الجواب. ثم يُطلب من  –ين الشفوية والتدريبات القائمة على التفاعل بنمط السؤالالتمار 

 .المتعلمين، اعتماداً على تلك النماذج، الاشتقاق وإنتاج أمثلة جديدة تحاكي البنية نفسها
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ز على مهارات القراءة والتعبير الكتابي والمحادثة، المرحلةّالثالثةّالمتقدمة • ، حيث يُركَّ
نصوص الأدبية. وفي هذه المرحلة يُنتظر من الطلبة أن ينتقلوا تدريجياً من مع إدماج ال

 .التدوين الصوتي إلى الكتابة بالحروف

وقد اتسمت الطريقة الشفهية بميزة أساسية، وهي استبعاد تدريس قواعد النحو بلغة         
، أي اكتساب "اداتتكوين الع"المتعلمين الأم، والاعتماد عوضاً عن ذلك على ما سماه بالمر 

القواعد عبر الممارسة الدقيقة والانضباط والتركيز. ورغم أن  هذه المنهجية لم تُقص  الترجمة، 
 .محوراً رئيساً و فإنها جعلت من الاستعمال المستمر للغة الأجنبية وسيطاً للتعليم 

والوظيفة،  سعى بالمر أيضاً إلى تطوير تصنيف منهجي للبنية النحوية من حيث الشكل        
ع اهتمامه من الجملة المنطوقة إلى المقاربة النصية، باعتبار النصوص المتماسكة مادة  ثم وس 
مناسبة لتنمية المهارات الشفوية عبر أنشطة مثل ممارسة النطق، أسئلة الفهم، وإعادة الرواية. 

الية التردد، وقد ساهمت أبحاثه التطبيقية في ميدان المفردات، خصوصاً عمله على الكلمات ع
 3000نت في إرساء معايير علمية لاختيار مفردات التدريس. وأثمر ذلك عن إعداد قائمة تضم  

، بالتعاون 1932% من الاستعمال الجاري للنصوص، وعن نشره سنة 95كلمة تمثل نحو 
كلمة، استُخدمت لاحقاً في صياغة التقرير  600مع ألبيرت س. هورنباي، قائمة معيارية من 

، الذي شارك في إعداده (1936) أجنبيةقت حول اختيار مفردات اللغة الإنجليزية كلغة المؤ 
كلٌّ من مايكل ب. ويست ولورنس و. فوسيت، بالاستعانة بخبرة عالم النفس السلوكي إدوارد 

وكان الهدف من هذا المشروع هو تأسيس قوائم مفردات معيارية تُبنى عليها  .إل. ثورندايك
ية الخاصة بتعليم اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية. وهكذا، أسهمت أعمال بالمر المناهج الدراس

المتميزة في وضع اللبنات الأولى لما سيُعرف لاحقاً بـ المنهج البريطاني في تدريس الإنجليزية 
 .(Laviosa,2014 ,p.13)  (TEFL)كلغة أجنبية

موضوعية؛ فقد أُخذ عليها أن ها  لم تخلُ من نقائص ومع ذلك، فإن  الطريقة الشفهية        
ة الكتابية، وأهملت في مراحلها ءركزت بشكل مفرط على الجانب الشفوي على حساب الكفا

الأولى التدر ب المنهجي على القواعد، مما جعل تحصيل بعض البنى النحوية أكثر بطئاً 
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أنماط المتعلمين،  وصعوبة. كما أن  الاعتماد المفرط على الحفظ والتكرار قد لا يُلائم جميع
خصوصاً أولئك الذين يحتاجون إلى تفسير صريح للبنية القاعدية. فضلًا عن ذلك، فإن  حصر 

ة المعجمية في المراحل المتقدمة. ءالمفردات في قوائم معيارية عالية التكرار قد يُقيد تنمية الكفا
تعليم اللغات، لكنها لم ولهذا السبب، اعتُبرت الطريقة الشفهية خطوة أساسية في تطور مناهج 

 .تمثل حلًا شاملًا لجميع التحديات البيداغوجية

ّتعليمّاللغةّبالمواقف1-1-6ّ

في أوائل   (Situational Language Teaching)ظهر منهج تعليم اللغة بالمواقف        
، الذي سعى إلى تطوير وتقنين Albert S. Hornbyالخمسينيات على يد ألبيرت س. هورنباي

م إطاراً منهجياً يوازن فقد قدَّ  (Palmer’s Oral Method). بادئ الأساسية للطريقة الشفويةالم
طلق على هذا الإطار تسمية كل في تدريس النماذج النحوية للغة الإنجليزية، وأُ بين المعنى والش  

 ".تعليم اللغات بالمواقف طريقة"

ارتبطت ّلفهم اللغوي لا يتحقق إلا إذاينطلق هذا المنهج من فرضية رئيسة مفادها أن ا        
وبناءً على ذلك، اعتبر هورنباي أن أكثر . النماذج النحوية بسياقات استعمال حي ة وواقعية

، يمكن تمثيلها مواقف تواصلية بسيطةبل فاعلية لتعليم البنية النحوية هي تقديمها ضمن الس  
المتنوعة:  الوسائط البيداغوجيةعبر  داخل القسم من ق ب ل المعل م والمتعلمين، أو توضيحها

 .الصور، الأدوات التعليمية، الرسوم البيانية، البطاقات والملصقات

في الصف  تنظيم المحتوى التعليميوقد انعكس هذا المبدأ بشكل مباشر على طرائق         
اً للنماذج التي تبن ت هذه المنهجية، حيث اعتمدت عرضاً متدرج رات الدراسيةتصميم المقر  وعلى 

التام ّالمضارع المستمر والحاضرالنحوية ضمن إطار قابل للتكرار. فعلى سبيل المثال، يُدرَّس 
لين يمكن تمثيلهما بسهولة في  البسيط قبل الحاضر البسيط والماضي البسيط، بحكم أن  الأو 

ل تدريس الأزمنة الأخرى إلى مرحلة لاحقة يُعتمد فيها على القراءة  مواقف عملية، بينما يُؤجَّ
 .وفهم النصوص
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 :ويقوم هذا النهج على مجموعة من المبادئ الأساسية التي أرساها هورنباي، أهمها        
 .تدريس المهارات الأربع بشكل متكامل، مع إعطاء الأولوية للمهارات الشفوية .1
 .بناء الدروس وفق برنامج تدريجي قائم على النماذج البنيوية .2
اية وربطها دوماً بالنماذج النحوية الجديدة ضمن نصوص مكتوبة اختيار المفردات بعن .3

 .متكاملة
طة أو من خلال السياق اللغوي المباشر .4  .إيضاح المعنى عبر خطوات مبس 
 .تجن ب الوقوع في الخطأ بفضل التكرار والممارسة المنظمة .5

المنهجية حول  يتامتداداً لتصورات هنري سو  ،لافيوزا ت، كما لاحظالطريقة همث ل هذتو         
، حيث لم يُقص  هورنباي الترجمة إقصاءً تاماً على غرار دعاة الطريقة العقلانية الثنائية اللغة

المباشرة مثل بيرلتز، بل حاول توظيفها بصورة عقلانية مكم لة للتمثيل السياقي. وقد حظي هذا 
لطريقة السمعية البصرية الاتجاه باهتمام واسع في ستينيات القرن الماضي، حيث استندت إليه ا

 "Nuffield Foreign Languages Teaching Materials Project"في بداياتها، وتبن اه مشروع

 En" في بريطانيا، الذي نتج عنه سلسلة مقررات موجهة للمرحلة الابتدائية أبرزها (1963)

avant" لتدريس اللغة الفرنسية. 
بين المعنى والشكل، إلا أنها رك زت في النهاية رغم أن الطريقة حاولت الجمع لكن         

جها البنيوي أكثر من وتدر   (grammatical patterns) بشكل أساسي على النماذج النحوية
 غة. وهذا ما جعلها تبدو قريبة من المنهج البنيوي التركيز على الاستعمال التواصلي الحقيقي لل  

(structural approach) تواصلياً من كونها منهجاً  أكثر. 

د  المتعلم لاستخدام اللغة في مواقف حياتية معق دة بقدر ما تدر به كما يبدو أن ها          لا تُع 
ر الكفاءة  على التعر ف على النماذج واستعمالها في سياقات بسيطة مُصطنعة. وعليه، لم تُطو  

 التواصلي التي أصبحت لاحقاً محور المنهج (Communicative Competence) التواصلية
(Communicative Approach)  في السبعينيات. 
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ّتعليمّاللغةّالبنيوي1-1-7ّّ
ره  (Situational Approach) بالمواقف المقاربةمث ل ت         النسخة  هورنبايالذي طو 

نشأت في الولايات المتحدة إب ان الحرب العالمية  طريقةالبريطانية من تعليم اللغة البنيوي، وهي 
ساتي واسع خلال أربعينيات وخمسينيات القرن العشرين. وترجع الثاني ة، وحظيت بدعم مؤس 

ص تشارلز س. فرايز، رائد اللسانيات الوصفية، وليونارد بلومفيلدأُسسها النظرية إلى  ، المتخص 
في اللسانيات التطبيقية، وكلاهما منتمٍّ إلى مدرسة اللسانيات البنيوية الأمريكية التي سعت إلى 

 .ف البُنى الشكلية لل غة استنادًا إلى الملاحظة التجريبيةتوصي

كتابه الدليل العملي لدراسة اللغات الأجنبية،  1942في هذا السياق، نشر بلومفيلد سنة         
م فيه تقنيات جمع وتسجيل اللغات الهندية الأمريكية بالاعتماد على المخبرين -حيث قد 

ة لتعل م اللغات. وقد أصبح هذا الكتاب مرجعًا أساسياً في الأصليين، كما تضم ن توجيهات عام  
ص للجيش لتعليم أكثر من  1942الذي أُنشئ في ديسمبر ، (ASTP) برنامج التدريب المتخص 

. واعتمد 1944وفبراير  1943ثلاثين لغة لضباط أمريكيين مختارين، واستمر  بين أفريل 
تي انتشرت في الجامعات الأمريكية عبر دورات البرنامج ما عُرف لاحقًا بـ"طريقة الجيش"، ال
 .ة الشفوية في اللغة الهدفءمكث فة هدفها الرئيس إكساب المتعل مين الكفا

م الوصف الصوتي  توز عت مهام التدريس في         ص لساني يقد  هذا البرنامج بين متخص 
ل بتدريب الطلبة والصرفي والتركيبي للغة ويُعد  المواد البيداغوجية، ومرشد لغوي محل   ي يتكف 

الجواب. ولم يكن -على المهارات الشفوية من خلال الحفظ والتقليد، واعتماد تقنيات السؤال
ر التراكيب عبر طالب يُسم ى "قائد المجموعة"  يُسمح لهذا المرشد باستخدام الإنجليزية، بل تُف سَّ

طق باللغة الأم، كانت تُستخدم يتول ى قراءة الترجمات الإنجليزية. وفي حال غياب المرشد النا
تسجيلات صوتية مكث فة. كما شمل البرنامج جانبًا أنثروبولوجيًا يُعرف بـ"دراسة المنطقة"، يُعنى 

بين بالثقافة المرتبطة باللغة الهدف  .بتعريف المتدر 

 لغة، عُرفت باسم سلسلة 22وقد أثمر المشروع سلسلة من الكتي بات للتعل م الذاتي في         
م إلى خمسة أجزاء )ست وحدات في  الإسبانية المنطوقةاللغات المنطوقة، مثل كتاب  الذي قُس  
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كل جزء( تنتقل من مواقف الحياة اليومية إلى موضوعات أوسع كالحكومة والجيش والصناعة 
والثقافة. وتنو عت الأنشطة التعليمية فيه بين تمارين التحويل، والترجمة الشفوية، والتدريب 

معي المرفق بترجمات فورية، إضافة إلى الحوار التفاعلي ولعب الأدوار، مع قوائم مفردات الس
 .في نهاية كل وحدة

بجامعة  (ELI) يعمل في معهد اللغة الإنجليزية تشارلز فرايزوبالتوازي مع ذلك، كان         
وما مي ز  .ي( على تطوير ما عُرف بـ المنهج الشفوي الميتشيغان1941ميتشيغان )تأسس سنة 

هذا المنهج هو اعتماد التحليل التقابلي في إعداد المواد التعليمية، إذ كان التركيز على مقارنة 
البنى اللغوية لل غة الهدف باللغة الأم للمتعل م بغرض التنبؤ بالصعوبات وتيسير التعل م. ويؤكد 

 :فرايز في هذا الصدد

على وصف علمي دقيق لل غة المراد تعل مها، مع  إن أنجع المواد التعليمية هي تلك التي تقوم"
 (Fries, 1945, as cited in Laviosa, 2014, p.16). "مقارنتها بعناية باللغة الأم للدارس

« مجموعة من العادات»لقد كان الهدف الأساس من المنهج الشفهي يتمثل في تكوين         
ة الهدف. ولتحقيق هذا الغرض في إطار زمني تُمك  ن المتعل  م من إنتاج الكلام وفهمه في اللغ

هة للمتعلمين البالغين، ارتكزت على  معقول، وضع تشارلز فرايز دروساً لغوية مكثفة موجَّ
تمارين تتضم ن رصيداً معجميًا كافيًا، بما يسمح للنظامين الصوتي والبنيوي بالعمل بطريقة 

 .تضمن تكوين عادات تلقائية غير واعية

شار فرايز إلى أن  الاختلافات الجوهرية بين اللغات تبرز بوضوح على مستوى كما أ        
التعامل مع الكلمات الجديدة عبر قاموس ثنائي اللغة يسعى إلى إيجاد »المعجم، مؤكداً أن  

في الواقع، نادراً ما يمكن و  مقابلات مرادفة بين لغتين، أمرٌ شاق وقد يكون قليل الجدوى.
أن تغطيا بدقة نفس  ،باستثناء المصطلحات التقنية الخالصة، ختلفتينلكلمتين في لغتين م

 (Fries, 1945, as cited in Laviosa, 2014, p.17) ."المجال الدلالي

، (slot-filler grammar) "ملء الخانات"إضافة إلى ذلك، ابتكر فرايز ما أسماه نحو       
ف الجمل الإنجليزية باعتبارها  أساسية تتألف من خانات قابلة للملء بأربع  "نماذج"حيث تُوص 
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. "كلمة وظيفية")الأسماء، الأفعال، الصفات، الظروف(، إلى جانب خمس عشرة  "فئات شكلية"
، على الرغم من أن  بعضها يحمل محتوى دلالياً، "الكلمات الوظيفية"وقد أوضح فرايز أن  هذه 

وتشمل الأفعال المساعدة، وحروف الجر، فإنها تؤدي بالأساس وظيفة ربط بين البنى النحوية، 
وأدوات العطف، وأدوات الاستفهام، فضلًا عن مجموعة من ألفاظ الدلالة على الدرجة والتعميم 

 (Fries, 1945, as cited in Laviosa,2014,p.17)وأدوات التعريف والتنكير

ر المُ         د هذا التصو  تركيبية انطلاقاً من  علم  بنموذج يساعده على بناء تنويعاتويُزو  
صة لها. ويُولي فرايز  النماذج الأساسية، وذلك عبر إدخال متم مات مختلفة في الخانات المخص 

التي تُشك ل جوهر  "مجموعة جديدة من العادات"أهمية قصوى للممارسة والتكرار في تكوين 
يمكن "ويؤكد قائلًا:  بل (Fries, 1948, as cited in Laviosa,2014,p.17) تعل م اللغة الأجنبية

النماذج البنيوية ووصفها، لكن دراسة هذه النماذج على نحو يجعلها مسألة واعية لا  برازإ
 Fries, 1948 as)"ينبغي أن يحل أبداً محل الممارسة المستمرة والتكرار الدقيق للجمل ذاتها

cited in Laviosa, 2014,p.17) 
( تمثل 2( واللغة الهدف )ل1البنيوية بين اللغة الأم )لوانطلاقاً من افتراض أن  الفروق        

المصدر الرئيس لصعوبات التعل م، دعا فرايز إلى توظيف التحليل التقابلي كأداة لتنظيم المحتوى 
التعليمي. وبناء على ذلك، رأى أن  المعلمين لا بد أن يمتلكوا معرفة وافية باللغة الأم لطلابهم، 

 .لقسم، وإنما لفهم طبيعة الصعوبات التي قد تواجه المتعلمين بدقةليس بغرض استخدامها في ا

إن هذا الطرح يكشف عن معارضة فرايز لاستعمال لغة المتعلمين الأم في القسم،         
انسجاماً مع فهم صارم لمبدأ تكوين العادات في اكتساب اللغة الثانية. كما يتضم ن إشارة 

 (، إلى أن  التباينات بين اللغات تُع د  1957/1981و )حها لاحقاً روبرت لادضمنية، أوض  
المصدر الأساس للصعوبات التعليمية الناجمة عن ظاهرة نقل اللغة. ويقول لادو في هذا 

يميل الأفراد إلى نقل الأشكال والمعاني، وكذلك توزيعها كما هو قائم في لغتهم "السياق: 
ذلك في شكل إنتاجي عند محاولة التحدث والتفاعل، وثقافتهم الأم، إلى اللغة والثقافة الهدف، و 

 ,Lado)  "وفي شكل استقبالي عند محاولة الفهم والاستيعاب كما يمارسها الناطقون الأصليون 

1957, as cited in Laviosa,2014,p.18)  وقد شك ل هذا التصور أساس فرضية التحليل التقابلي
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في تعل م اللغة انطلاقاً من المقارنة بين النظامين  واطن الصعوبةالتي تفترض إمكانية التنبؤ بم  
اللغويين. وقد أفضت أعمال لادو إلى تراكم هائل من الدراسات التي انشغلت بالكشف عن 
مصادر الأخطاء التعليمية وصعوبات التعل م، قصد بناء أدوات بيداغوجية أكثر فعالية. وقد 

رة نقل اللغة داخل عملية التعل م، كما ساهمت هذه الأعمال بشكل بارز في توسيع فهم ظاه
ذي طرحه لاري سيلنكر، والذي ال (interlanguage) " اللغة البينية"مه دت السبيل لظهور مفهوم 

مين يطو رون نظاماً لغوياً وسيطاً، يتميز بخصوصيته، ويولد أشكالًا لغوية هجينة يرى أن المتعل   
 .ذات طابع مرحلي

ّفهيةّالطريقةّالسمعيةّالش1-1-8ّ

ل قمر صناعي روسي ، شعرت حكومة الولايات 1957في الرابع أكتوبر  بعد إطلاق أو 
ة لتوسيع تعليم اللغات الأجنبية، إذ وق ع  الرئيس إيزنهاور،  المتحدة الأمريكية بالحاجة الماس 

فاع الوطني الذي تمَّ بموجبه  لتنظيم  أموالٍّ  تخصيصعاماً بعد ذلك، قانون التعليم في الد 
 المعلمين وتدريب البيداغوجية الوسائل وتطوير وتحليلها الحديثة اللغات ودراسة حاضراتمال

ئت التي الصيفية المعاهد في واستناداً . المعاصرة الطرائق ومعرفة ،اللغوية المهارات لتحسين أُنش 
 لتدريس ةمناسب منهجية التطبيقي اللغة علماء روَّ ط   السلوكي، علمالت   ونظرية البنيوي  نهجمال إلى

 عمالاست من مينتعل  المُ  مكينت هو الهدف كان حيث الأمريكية، والجامعات المدارس في اللغة
 . (Brooks, 1964 in Laviosa,2014,p18)"الأصليون  ناطقوها هاعمليست كما الجديدة اللغة"

 بالجوان أهمية على رك زت"و" للتواصل كوسيلة اللغة بأهمية" الجديدة الطريقة أقرَّت هذه
جُ  أصبحت. ف"الكلامية السمعية الأنشطة" أي ،"اللغة لتعلم الشفهية السمعية  نطاق على تُنت ه 

 في الأجنبية اللغة تعليم برامج في بل وكذلك والعالي، الثانوي  التعليم في فقط ليس واسع
. ضيالما القرن  خمسينيات في المتحدة الولايات عبر أنحاء إنشاؤها تم التي الابتدائية المدارس

فوي  وكان هذا المذهب سلسلة لادو  مثل الدراسية الكتب من العديدلتأليف  اً أساس السمعي الش 
)خدمات اللغة  900و الإنجليزية  1977في عام   (Lado English Series)للإنجليزية

 English 900 (English Language Services 1964)( 1964الإنجليزية 
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 ة:ومن بين أهم  مبادئ هذه الط ريق
 وتكرار حفظحيث يعمل  .آلية عملية هو الأجنبية اللغة تعلم شيء، كل وقبل أولا• 
 الفرص زيادةعلى و  الخطأ ارتكاب مخاطر تقليلعلى  الأخرى  التدريب أنماط أو المحادثات

ليمة تعزيز إلى تؤدي صحيحة إجابة لتقديم  .العادات الس 
 هاشكل في اتقديمه تم إذا يةفعال أكثرب وتعليمها الأجنبية اللغة متعل   يمكن ثانيًا، •

 ضروري  الشفوي  السمعي التدريب"إذ أنَّ . المتعل مون في شكلها المكتوب ايراه أن قبل منطوق ال
 (Richards, J.C. y T.S. Rodgers 1987)" الأخرى  اللغوية المهارات لتنمية ركيزةٍّ  لتوفير

 .وثقافيٍّ  لغويٍّ  سياقٍّ  في ثانيةٍّ  لغةٍّ  جملو  كلمات دلالة تعليمو  متعل  يجب : ثالثًا •
الناطقين  للأشخاص الثقافي النظام من جوانب تدريس على ينطوي  ما لغة تدريس فإن وبالتالي"

 (Rivers, W M. 1964)"بها
فهية السمعية الطريقة قامت عليها التي اللغة نظرية كانت  اعتمدها التي نفسها هي الش 

 السلوك نموذج على أساسي بشكل اللغة تعلم في هائمباد تستند بينما الأمريكي، البنيوي  نهجمال
عه ب.ف.سكينر البشري  ض   يمكن عناصر ثلاثة من يتكون الذي  B.F Skinner الذي و 

 الإثارة طريق عن الاستجابات الحصول على يمكن .والبيئة والتعزيز الاستجابات: ملاحظتها
 التعزيز من الرئيسيان النوعانيكون . ةواضح إثارةٍّ  تطبيق دون  بحرية ت صدُر   كما يُمكن أن

 وهو ما ،سلبيانو  ،(الطعام مثل) ما شيء على الحصولب يحدث التعزيز أن بمعنى ،انإيجابي
زُ  شيء إلى يشير كلا الن وعين  يؤدي(. عالية ضوضاء المثال، سبيل على) توق فه بحكم يتعزَّ

 تعزيزأي   يؤدي لا بينما ن،معيَّ  سلوك تنفيذ وتيرةفي  زيادة إلى والسلبي الإيجابي التعزيز من
 تعلم يتضمن الذي ال،الفع   التكييف خلال من عليه والحفاظ لوكالس   تشكيل يتم. انقراضه إلى

 .Roth, 1990, in Laviosa, 2014, p) مكافأةب إيجابي بشكل تعزيزها تم استجابة كيفية تقديم

19). 
 سلوك على أن ه ،الكلامي للسلوك امالع سكينر تعريف الطريقة السمعية الشفهية تتبنَّ 

 الذي يحصُل... تغييرال" أنه على" عليملت  لو  (14: 1957") الآخرين الأشخاص بوساطة زعزَّ مُ 
 .(Skinner, 1957, in Laviosa, 2014, p.19)" المستمعين سلوك في
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ل  الشفهية وغير الشفهية ،الاستجابات من معينة أنواع إلى إصدار الطالب "يتوص 
 والعروض المحاضرات تعمل. معينة ظروف ظل في تحدث التي الشفهية المحفزات بسبب

 من المراقب أو للمستمع الشفهي غير الر صيد زيادة على والتجارب والنصوص التوضيحية
 في تغييرٍّ  ، عبارة عنحصريًا التأثير يكون  القصة، عالم في. من هذا النوع عمليات خلال

 شكل في كمتحدث سلوكه في التغيير هذا من الكثير ليحم وهو للطالب، الشفهي السلوك
 غير أنماط إنشاء هو أهمية الأكثر التأثير يكون  قد ،العلوم التطبيقية فيو . كلامية متواليات

 (Skinner, 1957, in Laviosa, 2014, p.19)" .للاستجابة شفهية
 :اللغة معل  لت التالية المبادئ طرحوا الجديدة الطريقةهذه  ديمؤي   أن والأهم  

 القوانين بنفس تفسيرها مكنويُ  مالتعل   من آخر نوع أي   تُماث ل  الأجنبية اللغة. 1
 .والمبادئ

 .السلوك في التغيرات في ويتجلى خبرة نتيجة هو كل ه مالتعل  . 2
 سلوكيةال فعلال ردود تطوير على كليهما أجنبية لغةتعل م و  أولى لغة متعل  ينطوي . 3

 إنجاز هو الأخير أن حين في ،نسبية بسهولة الأول تحقيق يتم ذلك، معو . السليمة
 قدر اللغة الأولى اكتساب حاكيتُ  في القسم ثلىمُ  ظروف إنشاء يتطلب خاص

 .الإمكان
 .العادات لتكوين آلية عمليةٌ  الأجنبية اللغات تعلم .4
 .التحليل من بدلاً  القياس طريق عن اللغة متعل   يتم . 5
 في تصحيحها أو تجنبها وينبغي (1اللغة الأولى )ل لخ  تد نتيجة هي الأخطاء. 6

 (Ellis, 1990, in Laviosa, 2014, p.20) .حدوثها حالة
ل ت  مبادئ الأساسيةال من لمجموعة قاعدةك الشفهية السمعية متعل  ال نظرية اُستُعم 

 .اللغة تدريسل
 حيث أك د ريتشاردز وروجرز:

 الحوارات لشك   تُ  ، إذالشفويةالكفاءة  هو الأجنبية غاتالل تعلم من الرئيسي الهدف
 في الكتابةو  القراءة إدراج لاحقًا يتمَّ ل الأولى المراحل في في القسم التطبيقات أساس والتمارين
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 يكتب ذلك، بعدو . تمَّت الت طبيقات عليها التي ملالجُ  نقل في الكتابة تقتصر ،وكبداية. البرنامج
 أسئلة باستخدام قصيرة مقالات يكتبون  أو الن حوية القواعد أنماط من لفةمخت أشكالًا  لابالط  

 والن بر النطق بلوغ درجة سليمة من أجل من والحفظ كرارللت    للحفظ الحوارات تُستخدمو  .يةتأطير 
فظ ما يتم  بعدو . الت نغيمو  والإيقاع  من الحوار في الموجودة النحوية نماطالأ انتقاء يتم ،حوارٍّ  ح 

 عبارةً  الطلاب فيها يكرر التي التطبيقية التمارين من مختلفة أنواع في وممارستها در سالمُ  بلق  
( لغةال مُختبر في الصوتي مسجلال أو مدرسال يقرأها) سماعها بمجرد عالٍّ  بصوت ما

(Richards and Rogers, 2001, in Laviosa, 2014, p.20) 
 التكرار،: التطبيقية التمارين من عًانو اثني عشر  بروكس نيلسون  أدرج ،وبأكثر دق ة

 ل،يوالتحو  ،الإدغامو  ،والتمديد ل،بداوالإ والإكمال، المعالجة، وإعادة والاستبدال، ،الإعرابو 
ة بالمتعل مين 1ل بدور يتعلق فيما. والتصحيح والجواب، والإدماج،  في والترجمة الخاص 
 الثانية للغة الأم اللغة بإخضاع" بروكس أوصى يها،تبن    المعلم على يجب التي الإجراءات

 ,Brooks)" الجديدة اللغةتعل م  في الوقت الذي يتم  فيه فاعلة غير الإنجليزية اللغة بجعل

1964, in Laviosa, 2014, p.20).  مستوى  على أدبي كتمرين فقط" الترجمة ممارسة قبول تمو 
 ترجمة توجد لا" مبدأ أن ه من قاً وانطلا .(Brooks, 1964, in Laviosa, 2014, p.20)"" ممتقد   

 Brooks, 1964, in) "منها تصدر التي للغة أثر أدنى تحمل أنها طالما الاسمهذا ب جديرة

Laviosa, 2014, p.20) ، هذه على الطلاب تدريب يجبلا  أنهإلى القول  بروكس ذ ه ب 
ماً  عندما إلا   المفيدة المهارة  قراءة تتم: على الن حو التالي ،كافية بدرجة يبلغون مستوىً مُتقد  

 في بوضوح به الاحتفاظ ويتم كاملاً  معناها استيعاب يتم حتى اتمرَّ  عدة قراءتها وإعادة الفقرة
 إجراء يمكن ذلك، من الانتهاء وبمجرد الأخرى، باللغة كتبوتُ  جانباً  الفقرة توضعُ  الذ هن، ثمَّ 

 (Brooks, 1964, in Laviosa, 2014, p.20)"256. الجزئيات بعض إضافة أو للتوضيح مقارنة

 ما لم بلوغ التَّرجمة يمكن لا"  هإن   قال الذي لادو، موقف مع بروكس موقف يتفق
 كمهارة الترجمة تعليم يمكننا ثم ومن أولًا، اللغة تدريس ينبغي لذلك. نصل درجة إتقان اللغة

 كوسيلة لتكون  الأولى اللغة في الحرفية بالترجمة بروكس أوصى ذلك، على علاوة. "منفصلة
 ثنائية القواميس هو الحال في كما" عنصرب عنصر مفرداتها، حيث من" فقط بأخرى  لغة لمقارنة



28 
 

 أو لرسالة الحرفية الترجمة نفي حين أ. (Brooks, 1964, in Laviosa, 2014, p.21) " اللغة
 قد تكون ذات نتائج غير موف قة. الأحاديث من سلسلة أو بيان

معي الشفهي اعتبار تم ستينيات،ال نهايةومع   ضوء في كافية غير منهجية المنهج الس 
 موقفه فإن ذلك، ومع. للغة والتواصلية الوظيفية الإمكانات على وضعه تم الذي الجديد التركيز

 .أدناه مناقشته سيتم كما ،منازع دون  ظل الفهم لتسهيل كوسيلة الترجمة من
  الطريقةّالتواصلية1-1-9ّ

د  الطريقة التواصلية من أبرز الطرائق الحديثة التي غي رت وجه تعليم اللغات الأجنبية تُع       
منذ سبعينيات القرن العشرين. فهي تمثل نقلة نوعية في أهداف تعليم اللغة، حيث انتقل التركيز 

أي معرفة القواعد  – (linguistic competence)من الاكتفاء بتطوير الكفاءة اللغوية الشكلية 
تعني قدرة  التي  (communicative competence)إلى تنمية الكفاءة التواصلية  –والتراكيب 

 .المتعل م على استخدام اللغة استخدامًا فع الًا ومناسبًا في مواقف تواصلية حقيقية

دة. فمن الناحية النظرية،        لقد جاءت هذه الطريقة نتيجة تضافر عوامل نظرية وتربوية متعد 
في إحداث تمييز  (Chomsky, 1965) اللسانيات التوليدية التحويلية عند تشومسكي أسهمت

أساسي بين "الكفاءة" و"الأداء"، وهو ما دفع الباحثين إلى إعادة التفكير في أهداف تعليم اللغة. 
غير أن تركيز تشومسكي ظل منصبًّا على الكفاءة اللغوية، أي المعرفة الضمنية بالقواعد. وهنا 

ل هايمزجاء  ّالذي أدخل مفهوم الكفاءة (Hymes, 1972) إسهام عالم الاجتماع اللغوي د 
التواصلية باعتبارها قدرة المتعل م على استعمال اللغة بشكل ملائم للسياق الاجتماعي والثقافي، 
بحيث يشمل الاستعمال الفعلي للغة مع مراعاة الوظائف، والمقاصد، والأدوار الاجتماعية. هذا 

 .ر النظري كان الأساس الذي استندت إليه الطريقة التواصليةالتطو 

خاصة البنيوية  –إلى جانب ذلك، جاءت هذه الطريقة استجابةً لقصور الطرائق السابقة        
التي ركزت على التدر ب الآلي في مختبرات اللغة، وأهملت الاستخدام  –الشفهية -والسمعية

أن  المتعل م الذي يكتفي بإتقان التراكيب  Widdowson (1978) الطبيعي والوظيفي للغة. وقد بي ن
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قد يجد نفسه عاجزًا عن التواصل الفعلي في مواقف الحياة اليومية، وهو ما دفع إلى ضرورة 
 .إعادة النظر في أهداف المناهج

ّالمبادئّالأساسيةّ
 :ييمكن تلخيص الأسس النظرية والتطبيقية للطريقة التواصلية فيما يل        

الهدف هو إعداد المتعلم ليستطيع التعبير عن المعنى  :الكفاءةّالتواصليةّغايةّالتعليم .1
 .وفهمه في مواقف اجتماعية متنو عة، وليس مجرد إنتاج جمل صحيحة نحويًا

على تبادل المعاني والمضامين،  التدريسيةالتركيز في الممارسات  :المعنىّقبلّالشكل .2
نحوية، على اعتبار أن  القواعد تكتسب بشكل ضمني من مع تركيز ثانوي على الدقة ال

 .خلال التواصل

تعتمد الطريقة على إدماج المتعلمين في مواقف شبيهة بالحياة  :المواقفّالتواصلية .3
، مثل: طلب المعلومات، تقديم الاعتذارات، مناقشة (real-life situations) الواقعية

 .موضوعات، أو حل  مشكلات جماعية

ّللتفاعلاللغةّكأ .4 مثل: الوصف،  (functions) تُعرض اللغة من خلال وظائفها :داة
 .السؤال، الإقناع، الاعتذار، لا من خلال البُنى النحوية فحسب

ّالعملية .5 ّمحور يشارك المتعل م بفاعلية من خلال أنشطة جماعية وتفاعلية  :المتعلم
يعزز استقلاليته ودوره في )مثل: العمل في أزواج، والمناقشات، والألعاب اللغوية(، بما 

 .اكتساب اللغة

تصميم المناهج في الطريقة التواصلية يقوم على تحديد حاجات  :تحليلّالاحتياجات .6
سواء كانت أكاديمية، مهنية أو اجتماعية، مما يجعل  (needs analysis) المتعلمين

هًا نحو تلبية أهداف عملية مباشرة  .(Richards & Rodgers, 2001) التعلم موج 

ّ
ّ



30 
 

 Canale & Swain الكفاءةّالتواصليةّفيّتصور
بتوسيع مفهوم الكفاءة التواصلية، فمي زا بين أربعة  Canale & Swain (1980) قام كلٌّ من

نات رئيسية  :مكو 
 .إتقان النظام النحوي والمعجمي  :(Linguistic Competence) الكفاءةّاللغوية •

القدرة على استخدام اللغة  :(Sociolinguistic Competence)ّالسوسيولسانيةالكفاءةّ •
 .بشكل مناسب للسياق والمقام

القدرة على ربط الجمل في نصوص   :(Discourse Competence) الخطابيةالكفاءةّ •
 .مترابطة منطقيًا ودلاليًا

استخدام استراتيجيات للتغلب على  :(Strategic Competence) الكفاءةّالاستراتيجية •
 .ة مثل طلب التوضيح أو إعادة الصياغةالصعوبات التواصلي

خ مكانتها  هذا التصور الشامل منح الطريقة التواصلية قاعدة صلبة في النظرية والتطبيق، ورس 
 .في تعليم اللغات

دة تهدف  تدريسيةقد انعكست المبادئ السابقة للطريقة التواصلية في ممارسات و           متعد 
في عملية بناء المعنى. من بين أهم الأنشطة التي شاع  إلى جعل المتعل م فاعلًا رئيسيًا

حيث يُطلب من المتعلمين تمثيل مواقف حياتية )في  (role-play) اللعب بالأدوار :استخدامها
السوق، في المطار، في مقابلة عمل( بما يسمح لهم بتجريب اللغة في سياقات تحاكي الواقع. 

التي تخلق جوًّا من التفاعل والمتعة، إضافةً  (language games) كما تُستخدم الألعاب اللغوية
الذي يُنم ي مهارات التفاوض وتبادل المعلومات.  (pair and group work) إلى العمل التعاوني

مثل حل   (communicative tasks) وتشجع الطريقة أيضًا على اعتماد المهام التواصلية
تركيز على الوصول إلى غاية مشتركة أكثر المشكلات أو إعداد مشروع جماعي، حيث يكون ال

 .من التركيز على صحة القواعد

في  (fluency) وقد أظهرت أبحاث تطبيقية أن  مثل هذه الأنشطة تنم ي الطلاقة        
 ,Littlewood) ز قدرة المتعلم على التعامل مع مواقف تواصلية غير متوقعةعز  الاستعمال، وتُ 
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رى أن  إدماج المواقف الواقعية يجعل المتعلمين أكثر دافعية، كما بي نت دراسات أخ  (2004
 (Savignon, 2002).  القسم ويزيد من ثقتهم في استخدام اللغة خارج

على الرغم من نجاحاتها، لم ت سلم الطريقة التواصلية من النقد. فقد اعتبر بعض لكن         
قد يأتي أحيانًا على حساب الدقة  (fluency) الباحثين أن  تركيزها المفرط على الطلاقة

 ,Swan).، مما يؤدي إلى إنتاج لغة تواصلية لكنها مليئة بالأخطاءالبنيوية(accuracy)النحوية
كما أُخذ عليها أنها قد لا تتناسب مع جميع السياقات التعليمية، خصوصًا في البيئات   (1985

، إذ يصعب حينها توفير "مواقف ةأقسام الدراسالتي يندر فيها الاحتكاك بلغة أجنبية خارج 
 ."تواصلية حقيقية

إضافة إلى ذلك، يتطل ب تطبيق هذه الطريقة إعدادًا جيدًا للمدر س وتدريبًا على تصميم        
ل تحديًا في بعض النظم التعليمية التقليدية التي تعتمد التلقين  أنشطة تفاعلية، وهو ما قد يشك 

في إطار هذه الطريقة يطرح إشكاليات، إذ إن  الامتحانات  والحفظ. كما أن  تقييم المتعلمين
المعيارية غالبًا ما تركز على القواعد وحل  التمارين المكتوبة، في حين أن  الكفاءة التواصلية 

  (Richards, 2006). أوسع من ذلك وتشمل الاستعمال العملي للغة

تُعد  الركيزة الأساسية لمناهج تعليم يات، ما تزال الطريقة التواصلية رغم هذه التحد          
 (CEFR, 2001) اللغات الحديثة، حيث تبن اها الإطار الأوروبي المرجعي المشترك للغات

علم. كما أنها ألهمت باعتبارها المقاربة التي تضع "الاستعمال الفعلي للغة" في صميم عملية الت  
الذي يُعتبر  (Task-Based Learning – TBLT) تطوير طرائق لاحقة مثل التعلم بالمهمة

 امتدادًا للتوجهات التواصلية، مع تركيز أكبر على "المهمة" باعتبارها وحدة أساسية للتعلم

(Ellis, 2003) . 
إن  أهمية الطريقة التواصلية تكمن في أن ها غي رت النظرة إلى اللغة من كونها "نظامًا         

لاجتماعي"، ومن كون المتعل م "مستقب لًا سلبيًا" إلى من القواعد" إلى كونها "وسيلة للتفاعل ا
ل المرجعية  "مشاركٍّ  ه لها من انتقادات، فإنها ما تزال تشك  نشط" في بناء المعنى. ومع ما يُوجَّ
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التي تنطلق منها معظم الطرائق الحديثة في تعليم اللغات، الأمر الذي يبرز قيمتها البيداغوجية 
 .غات الأجنبيةوديمومتها في حقل تعليم الل

ّفيّتعليمّاللغةّالأجنبيةّومكانتهاّدورّالترجمة1-2ّ

ّإعادةّبعثّنشاطّالترجمةّفيّمجالّتعليمّاللغات1-2-1ّ

تُشير الد راسات الجارية إلى أن  الاهتمام بالترجمة كجزءٍّ من تعل م اللغة وتدريسها قد 
د على مدى العقدين الأخيرين، وعليه بات لزاماً علينا الن   ظر، من جهة، في الاعتبارات تجد 

النظرية الر ئيسية التي دع ت إلى استخدام أشكال مختلفة من الترجمة في مجال تعليم اللغات 
الأجنبية، والبحث من جهة أخرى في الد راسات التجريبية والاستقصائية التي رك زت على نجاعة 

قة الموجودة بين المناهج الترجمة في مجال تعليم اللغة الأجنبية وكذا محاولة تحليل العلا
المعتمدة في طُرُق التدريس الحديثة القائمة على الترجمة والطريقة التي يُمكن بواسطتها تنفيذها 
رات وبرامج الت دريس. وستكون هذه الدراسة الاستقصائية وفقاً للتدر ج  وتحقيقها ضمن المُقر 

م المُ  حق ق في دراسة الترجمة البيداغوجية وتحديد الز مني كما سيكون هدفها مزدوجاً: تقييم الت قد 
ها.     الث غرات التي ينبغي العمل على سد  

 الاعتباراتّالنظرية 1-2-1-1

 تُشير ساره لافيوزا في مُؤل فها الجامع حول الترجمة ومُساهمتها في مجال تعليم اللغات:
"Translation and Language Education"  لترجمة في مجال أن  الفضل في إعادة تقييم ا

تدريس لغات التواصل يرجع إلى ألان دوف، الأستاذ المحاضر والكاتب المترجم من خلال 
إيدنبورغ وهو مُؤلَّف مرجعي للمُدر  سين الذين يرغبون في  الذي حاز جائزة دوق  "الترجمة"مُؤل ف ه 

غات تماماً كما  يستعملون استعمال الترجمة )من الانجليزية إلى لغة الط لبة الأم( كنشاط لتعل م الل
من أجل الممارسة  صف  القراءالأدب والمسرح والمشاريع والحوار ولعبة الأدوار والكتابة أو 

     (Duff, 1989, in Laviosa, 2014, p.25)وتحسين المستوى في اللغات 
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نه من تحويل  ويُضيف آلان مالاي في تقديمه للمُؤلَّف أن  هذا الأخير تمي ز بتمك 
ركيز من تعل م الترجمة كمجموعة من المهارات المتمي زة بعضها عن البعض نحو استعمال الت

   (Maley, 1989, in Laviosa, 2014, p.25الترجمة كمورد لترقية تعل م اللغات 

وث بُت من ذلك أن  الترجمة تدفع المتعل مين إلى البحث عن الألفاظ الأكثر ملائمة 
قة والوضوح، وهذا التمازج بغرض نقل معنى الن ص الأصل ز بذلك السلاسة والد  ي بدق ة لتتعزَّ

بين الحرية والت قيد، كما ذهب إليه دوف، يُمك  ن الطلبة من الإسهام بأفكارهم الخاصة في مناقشة 
 لها هدفٌ واضح وهو الن ص.

( على 1إدراك تأثير اللغة الأولى)ل منعلاوة على ذلك، تُمك  ن الترجمة المتعل مين 
دد، 2لغة الثانية )لال نوا من معالجة المشاكل المترت بة عن الت داخلات. وفي هذا الص  ( حتى يتمك 

ع الن ص جانباً ونُترجم  بعض  :" أفضل طريقة للت خلص من اللغة المصدر أن نض  يرى دوف إن 
، باستخدام الذ اكرة"     (Duff, 1989, in Laviosa, 2014, p.26)الجُم ل بصوتٍّ مُرتفعٍّ

ذهب ذات الكاتب إلى إن  الترجمة، عبر كامل أنحاء العالم، هي نشاط تواصلي  كما
طبيعي وضروري وعليه بات ضرورياً إعادة إدراجها في أقسام اللغات، إذ إن  الت مر س على 
ت والأنماط المكتوبة منها أو المنطوقة كفيلٌ  ترجمة عدد كبير من أنواع النصوص والسجلا 

دة بتحسين عددٍّ من المها رات الأساسية في عملية اكتساب لغةٍّ ثانية وفي بيئة عملٍّ متعد 
اللغات، وعليه فإن  دوف طالب بإعادة إدراج الترجمة في أقسام اللغات ليس فقط كوسيلة ناجعة 

 لبلوغ الكفاءة اللغوية بل كذلك باعتبارها كفاءةً في حد   ذاتها.

و  دوف في مُؤلَّفهما الموسوم:" ولقد حذا كلٌّ من بينيلوب سيويل و يان هيجينس حذ
( الذي يتضم ن مجموعة من المقالات عن الترجمة 1996تعليم الترجمة في الجامعات" )

ن 2كبرنامج مُصم م لتعليم اللغة الثانية )ل ( وكغاية بحد   ذاتها. ويتقاسم الفريق المُؤل  ف، المتكو  
ني المترجمين في جامعات إنجليز  ية وألمانية وفرنسية، وجهة الن ظر القائلة من أساتذة اللغة ومُكو  

إن  الاعتماد على المعارف التي توف رها نظرية الترجمة وعلى ممارسة مهنية موف قة من شأنه 
ن بشكلٍّ محسوس الط ريقة التي تُدرَّسُ بها الترجمة في الجامعات لاسيما عند بلوغ  أن يُحس  



34 
 

 Frazer, 1996 ;Klein-Braley, 1996 ; Sewell, 1996 in Sara)مستوى عالٍّ في اللغة 

Laviosa2014, p26) 

والترجمة بذلك مشروعة كنشاط مهني وكتمرين بيداغوجي خاص يُمارس إلى جانب 
النشاطات المتعل قة بتعل م لغات أخرى، ويتعي ن على طلبة اللغات بعد ذلك، إن شاؤوا أن يمتهنوا 

 اً إضافياً في الطور الثالث.الترجمة الكتابية أو الشفهية أن يُتابعوا تكوين

أن  الترجمة حينما يجري تعل مها في إطار نشاطات مُصمَّمة  الباحثون ويرى هؤلاء 
بشكلٍّ سليم مدعومة بالبحث في ممارسات الواقع، مع أخذ كفاءات الطلبة اللغوية واحتياجاتهم 

ع رصيد الطالب المعجمي في الحسبان، فإن ها ستُنم  ي حتماً قدرات متنوع ة، إذ أن ها تُعم ق وت وس  
ص، وتجعله مُدركاً   للمتشابهاتومنتبهاً  Collocationsلخاصةللعبارات اوالمصطلحي المتخص 

دة المفردات التي  false cognatesالمختلفة في المعنى  والوحدات ذات الكلمة المفردة أو متعد 
 قد تكون لها ترجمات مختلفة في اللغة الهدف. 

ساعد الطالب على الت عرف على الأخطاء الناجمة عن تدخ ل اللغة كما أن  الترجمة تُ 
 ,Harvey, 1996)وعلى هذا الن حو سوف يتمك ن من تعزيز معرفته باللغة الأم  (1الأولى )ل

in Laviosa, 2014, p.27)  
أضف إلى ذلك أن  المُتعل م، لم ا يبحث عن مكافئ مناسب فإن ه يُفك  ر في مُختلف 

إلى نفس الهدف التواصلي. وعلى غرار إنتاج  2ول 1د تصل من خلالها لالط رق التي ق
، تقتضي الترجمة أن يقرأ الطالب كم اً هائلًا من أنواع 2المكتوب )التعبير الكتابي( في ل

 Frazer, 1996, in)النصوص والأساليب ويتعيَّن على المُدر  سين تعزيز هذه الأساليب 

Laviosa, 2014, p27) 
كل المُناسب لكف ت وذهبت كيرس ب ت الترجمة بالش  تن مالمكجاير إلى القول أنه لو اُستوع 

اعية لعدم إعادة إدراجها في مجال تعليم اللغات، وأك دت إن  الترجمة  الاعتراضات التقليدية الد 
تستلزم قسطاً كبيراً من القراءة و الكتابة والتعبير الشفهي والاستماع باللغة الأجنبية وبالتالي، 

إن ه على عكس المُعتقد الشائع، ليست الترجمة لا منفصلة ولا مستقل ة عن المهارات الأربعة ف
د الكفاءة التواصلية.  التي تُحد  
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وعليه من الممكن استعمال الترجمة كاختبارٍّ مناسبٍّ وذي مصداقية لمهارات المُتعل م 
ناً بما  فيه الكفاية على بعض أنواع في اللغة الأجنبية شريطة أن يكون، بطبيعة الحال، مُتمر 

الن صوص وأن يُسم ح له بالاستعانة بالمصادر ذات الصلة. ز د على ذلك أن  المتعل م وهو يبحث 
عن المُكافئات الأكثر ملائمة في ترجمته يُنم ي من خلال ذلك قدرةً على الر بط بين اللغتين 

ك من خلال القيام بالترجمة المصدر والهدف وعلى التفكير باللغة الأولى والثانية، إذ يدر 
م فيها، كما يُدر ك  التداخلات الإيجابية والسلبية الموجودة بين اللغتين ويُنم ي قدرةً على الت حك 
كذلك أن  التعابير لا تتقابل بين لُغتين، وأن ه حتى إن تقابلت يمكن أن يكون سياقا الن صين 

الذي يُرج ح في الغالب أن يكون المُكافئ مختلفين إلى درجة أن  التعبير الوارد باللغة الهدف 
الأقرب للتعبير الوارد في اللغة المصدر لا يتناسب في نهاية الأمر مع الن ص 

د هذه الأخيرة أن  تلقين مبادئ الترجمة، من وجهة نظرٍّ (Malmkjaer, 1998)الهدف . وتؤك 
راً طلبة اللغات الدارسين في مس د مُبك  توى الليسانس ببعض الكفاءات برغماتية، من شأنه أن يُزو  

صين.  القاعدية التي سيكون بمقدورهم صقلها مُستقبلاً في إطار برامج تكوين المترجمين المُتخص 

د غاي كوك أن  التركيز الحصري على استعمال اللغة الأجنبية في الأقسام قد  ويؤك 
كلية ف قة الش  ع استراتيجيات الت جن ب مم ا يؤدي إلى انعدام الد  قة يشج  ي حين تُنم ي الترجمة الد 

 (.2لأن ها تدفع بالمُتعل مين إلى مواجهة الصعوبات في استعمال اللغة الثانية )ل

ومن جانب آخر اعتبر ستوارت كامبيل الفرضية البيلغوية تمن ح إطاراً مناسباً لتنمية 
بأن  المُترجم الذي  ، وعلى أساس الفكرة القائلة2نموذجٍّ لكفاءة الترجمة يهتم  بالترجمة إلى اللغة

ناً كامبيل  يُترجم نحو لغة ثانية يكون في طريق الن مو فيما يخص  هذه اللغة، يقترح نموذجاً متكو 
هة للتعليم ولتقييم الت رجمة إلى اللغة  :2من ثلاث عناصر مُوج 

من . الكفاءة الن صية في اللغة الهدف، أو القدرة على توظيف الإمكانات النوعية لل غة الهدف 1
 خلال استخدام قواعد الن حو والمعجم بما يتجاوز مستوى الجملة.

. الاستعداد أو العامل الفردي الذي يُسب  ب تبايناً في الآداء بالن ظر إلى الخصوصيات 2
 الشخصية والميولات الأسلوبية للمترجم غير المت صلة بالكفاءة اللغوية. 
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 ,Campbell, 1998)تراتيجيات تحرير ناجعة . التحكم في الكفاءة أو القدرة على تبن ي اس3

p152-5) 

تم  إثراء النقاش حول فضل الترجمة كطريقة لتعل م وتعليم اللغات  ومنذ بداية القرن 
والاختبار فيها من خلال الدراسات التي تناولت قيمة الترجمة البيداغوجية كركيزة لاكتساب 

وكعامل مُحف  ز وكفاءة أساسية في المجتمعات  يةالميتالغو اللغة الثانية وكوسيلة لتنمية الكفاءة 
دة الثقافات ومحيط العولمة الحالي وكذلك كممارسة بيئية لا تعترف فقط بقيمة وملائمة  متعد 

دة اللغات وتحمي الت نوع اللغوي والثقافي. ر كذلك إنشاء هويات مُتعد   لغات الط لبة الأم بل تُيس  

د غاي كوك، فيما يتعل ق بالعلا قة بين الترجمة كوسيلة وكغاية، أن ه لا ينبغي الفصل ويؤك 
ة  بين هذين الد ورين كما حدث عادة، وبالتالي "لا يمكن لعلم الترجمة وكل   الدراسات الخاص 

ل عنها"   .(Cook, 2010)بالترجمة أن تكون دون صلةٍّ بتعل م اللغات كما لا يُمكن كذلك أن تُفص 

صيات التي وردت في تقرير اللجنة المؤق تة حول ضمني في التو  الجامعهذا الموقف 
ادر عن الجمعية الأمريكية للغات الحديثة. ويُعد  تطوير برامج الترجمة  اللغات الأجنبية، الص 

: " ثم ة  دها هذا التقرير لأن  متزايد على  طلبالتحريرية والشفهية من الأولويات التي حد 
مكن من إشباعه، والترجمة هي السياق الأمثل لتنمية المترجمين والتراجمة المُؤه لين دون الت  

                         .(MLA 2007)القدرات البيلغوية والبيثقافية كمبدأ لتنظيم طور الدراسات اللغوية" 

"إن  الترجمة في مجال تعليم اللغات لا تهدف إطلاقاً إلى تكوين مترجمين بل هي 
، ويُفت ر ضُ منها بالتالي أن  نشاط من شأنه أن يُحف  ز  الط اقات المعرفية لمتعل  مٍّ بالغٍّ أو مُراهقٍّ

لةً لأنشطةٍّ أخرى لا أن تحُلَّ محلَّها"   (Witte et al, 2009)تكون مُكم  

 البحثّالت جريبي 1-2-1-2

لت بعض الت صريحات الن ظرية حول الآثار الإيجابية للترجمة البيداغوجية  لقد شكَّ
ية واستقصائية حول اكتساب لغة ثانية. وارتكزت الأبحاث التجريبية موضوعاً لدراسات تجريب

على نجاعة الترجمة إلى اللغة الثانية، سواء كوسيلة لتقييم الكفاءات اللغوية أو كأداة بيداغوجية. 
السويدية والأخرى  "Lund"وتم  إجراء دراستين إحداهما بقسم اللغة الإنجليزية بجامعة لوند 
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دة التي جاء بها الباحثون لدعم الترجمة بالجامعة الدنمار  كية، ووفقاً للحجج الن ظرية المُتعد 
البيداغوجية، أفرزت الأبحاث التجريبية التي أُجريت في الجامعات المذكورة نتائج تصُب  في 
زُ بقو ة مسألة إعادة تثمين الترجمة كسندٍّ معرفي لاكتساب لغةٍّ ثانية وكوسيلة  نفس المصب   تُعز  

داً، بذلك، أن  الترجمة إضافةٌ إلى مجموعة الوسائل التي يجب لتقيي م الكفاءة اللغوية. وبات مؤك 
قة النحوية وتُنو  ع عدد الكفاءات التي يُنم يها  ن الد  أن تكون في حوزة أساتذة اللغات لكونها تُحس  

 تعل م اللغات.

اعتقاداتهم في موضوع وظهرت بالموازاة دراسات استقصائية اهتمَّت برأي المتعل  مين و 
د على اكتساب لغةٍّ ثانية وكانت أهم ها تلك التي قادتها أنجلز كاريريس   الترجمة كأداة تُساع 

طالباً من السنة الثانية والثالثة من الطور الجامعي الأول الدارسين اللغة  31على  2006سنة 
عن آراء هؤلاء الاسبانية بجامعة كمبريج بالمملكة المت حدة، وهذه بعض الأمثلة 

 :(Laviosa, 2014)الط لبة

الترجمة تمرين ضروري لفهم أوجه الاختلاف والت شابه بين ثقافتين مختلفتين وتحسين الت حكم  -
 في اللغتين. 

الن ص عالمٌ، فهو ينقُل لنا ثقافة لغةٍّ أجنبية، وللترجمة أهميتها لأن ها تُمك  ننا من فهم الكيفية  -
م بها اللغ  ة الأجنبية نفسها وفقاً للبنى النحوية المختلفة وذات الخصوصية.التي تُنظ  

أعتقد أن  الترجمة جزء هامٌّ من طور تكويننا إذ نتمك ن من خلالها أن نشتغل على البُنى  -
اللغوية حتى نتعر ف على وظائفها المختلفة، فحياتنا كل ها ترجمة متواصلة، والترجمة وسيلة 

 لاحتكاك بثقافتين متباينتين فهي تجربة "الآخر".لفهم العالم المحيط بنا وا

وتوالت الدراسات الميدانية التي حاولت الت عر ف على مكانة الترجمة ومدى ميول 
لت مُعظمها إلى أن  غالبية الطلبة  مُتعل مي اللغة إليها في عدد من الجامعات عبر العالم، وتوص 

(، وأن  2في استعمال اللغة الانجليزية )ل يُصر  حون أن  الترجمة قد ساعدتهم على كسب الثقة
الترجمة كنشاطٍّ تعل مي ٍّ مُستحب ةٌ لديهم إلى درجة كبيرة وأن ها نشاط فكريٌ مُحف  زٌ كما أن ها تجعلهم 

وتبعث فيهم روح المحاولة من أجل  المعجمييُدركون العجز الذي يُعانون منه على المستوى 



38 
 

ك أن  نسباً مئوية عالية مم ن اُستُجوبوا صر حوا أن هم الوصول إلى ترجمات أفضل. وات ضح كذل
اللغة وأن هم يُحب  ذون حضور  متناستفادوا من تجربة الترجمة لا سي ما فيما تعل ق باستعمال 

حصص الت رجمة على الر غم من أن ها اختيارية. وعليه اكتسبت الترجمة شعبيةً واسعة في أوساط 
 مُتعل  مي اللغات.

ون بخصوص ضرورة إعادة بعث الترجمة في أقسام اللغات قائلًا:" وأشار ويداوس
مناها لصالح إعادة إحياء نشاط الترجمة  خلاصةً، بإمكاننا التأكيد أن  عدداً من الحجج التي قد 
مت بدراسات تجريبية، ونعتقد أن  الوقت قد حان لنُقي  م إلى أي  مدى يُمكن للمعارف  قد دُع  

د  في بيداغوجيات جديدة تُقر  بوضوح بسيرورة الن ظرية ونتائج الأبحا ث التجريبية هذه أن تُجسَّ
الازدواجية اللغوية التي يخوض فيها المُتعل مون حتماً حينما يغترفون من اللغة التي يعرفونها 

 (.  Widdowson,2003)كموردٍّ ليتعل موا اللغة  التي لا يعرفونها" 

ّّالمقترحاتّالبيداغوجيةّ 1-2-1-3

راً في تعليم اللغات من أ جل وصف وتحليل ومقارنة المناهج والط رق المُقتر حة مؤخ 
    المُرتك ز على الترجمة استعملت لافيوزا الإطار الوصفي الذي وضعه جاك ريتشاردز وثيودور

ويتضم ن هذا النموذج ثلاثة مفاهيم مفتاحية: المقاربة، الت صميم والإجراءات  2001روجرز في
(approach, design and procedure): 

ة من نظريات ال لغة وتعل م اللغات،  تُمث  ل المقاربة مجموعة من المبادئ البيداغوجية المُستمدَّ
ٍّ ويُعنى بـــ:  التصميم يربط المنهج بإجراءٍّ تعليميٍّ خاص 

أنواع أنشطة الت عل م التي  -البرنامج الد راسي، ج -الأهداف العامة والخاصة للمنهج، ب -أ
دور الوسائل البيداغوجية،  -دور المُعل  مين، و -دور المتعل مين، ه -يُوصي بها المنهج، د

فُ كيف يمكن تجسيد المنهج والتصميم في تقنيات وممارسات  وأخيراً الإجراءات التي ت ص 
 .  (Laviosa, 2014, p37)وسلوكات حقيقية في القسم
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ع ت  منشورينالمُجل دين الإلى جانب المنهجيات المقترحة في  بأوروبا، واللذان س 
من سياسة الت عددية  يتجز أسياسات الات حاد الأوروبي من خلالهما لدعم وترقية الترجمة كجزء لا 

اللغوية وكوسيلة ضرورية للولوج إلى عالم ثقافات أخرى، فإنَّ ما قد يشد  انتباهنا بدرجة أكبر، 
غات من خلال استعمال الترجمة، وفيما يلي بعض إن ما هي المناهج المُت بعة في مجال تعليم الل

ل معها الباحثون في مجال تعليمية اللغة الأجنبية واللسانيات.  المُقترحات التي تفاع 

ّ(Guy Cook)ّوكــــــكّـــايغمقاربةّ 1- 1-2-1-3

منذ ظهور "حركة الإصلاح" في تعليم اللغات في أواخر القرن التاسع عشر، أصبحت          
دهفي مجال تعليم اللغات موضوعًا محظورًا أو غير مرغوب فيه، وهو ما  مةالترج غاي  يؤك 

ة لإعادة التقييم" كوك في كتابه التجاهل  ، حيث يشير إلى أن  "الترجمة في تعليم اللغات: حج 
عوامل  بدافعلترجمة لم يكن نتيجة لعوامل أكاديمية داخلية، بل كان الذي عانت منه ا

يستكشف الكتاب الافتراضات التربوية والتعليمية والعملية التي تقف  .(Cook, 2010)خارجية
وراء رفض الترجمة، بالإضافة إلى السياق الأكاديمي والسياسي في عصر العولمة والتعدد 
الة وذات قيمة  اللغوي، ليُثبت أن الترجمة ليست مجرد نشاط عقيم، بل هي أداة بيداغوجية فع 

 .(Cook, 2010)على حد سواء در سينلاب والمُ تعليمية عالية لكل من الط

هذا الكتاب إعادة نظر جذرية في دور الترجمة في تدريس اللغة الإنجليزية، حيث  يُعد          
م استعراضًا نقديًا للحجج المؤي دة والمعارضة لاستخدام الترجمة في سياقات تعليمية  يقد 

د الأساليب الممكنة لربط اللغة الإنجليزية . يقترح الكتاب الترجمة كأح(Cook, 2010)مختلفة
بلغات الطلاب الأصلية. كما يستعرض سياقات التدريس أحادي اللغة وثنائي اللغة، ويناقش 
الأدوار والاستخدامات المختلفة للترجمة وازدواجية اللغة في مراحل وأعمار تعليمية متنوعة 

من خلال إرساء اتجاه جديد في البحث ولأغراض متعددة، مثل الشرح، والممارسة، والاختبار. 
والتطبيق، يواصل الكتاب اقتراح ومناقشة طرق دمج الترجمة في المواد التعليمية، وتطوير 

 .(Cook,2010)المناهج، وتدريب المعلمين
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ة". تسبق هذه ج  م إلى ثلاثة أقسام رئيسية: "التاريخ" و"الترجمة" و"الحُ قسَّ مُ  هذا المؤلَّف        
 الكتابمقدمة، وتتبعها خاتمة تلخ ص الأفكار الأساسية التي تمت مناقشتها في الأقسام 

(Navidinia & Izadi, 2016)  

في القسم الأول، "التاريخ"، يوضح كوك كيف أن الأسباب التجارية والسياسية كانت         
ة تحت ستار وراء انتشار نموذج التعليم اللغوي الأحادي اللغة، وهو نموذج استمر لفترة طويل

ه ل على أنَّ ضل   بشكل مُ  المقاربة هالمنهج العلمي والأكاديمي. يُبي ن هذا القسم كيف تم تقديم هذ
 .اللغات عليمالخيار الأكثر فعالية وموثوقية في ت

أما القسم الثاني، "ما هي الترجمة؟"، فيسعى إلى إعادة صياغة تعريف جديد للترجمة،         
 .قليدية التي كانت تقتصر على مجرد نقل النصوص بين لغتينيتجاوز التعريفات الت

ثم يأتي القسم الثالث ليقدم تقييماً نقدياً للحجج التعليمية والبيداغوجية والعملية المؤيدة         
يختتم الكتاب بخاتمة تلخ ص الأفكار . و(TILT) والمعارضة لاستخدام الترجمة في تعليم اللغات

 .يرها عبر فصول الكتابالرئيسية التي تم تطو 

 :يتميز كتاب كوك بعدة نقاط قوية، نذكر منهاو 

هذا الكتاب الأول من نوعه الذي يدعو بشكل صريح لإعادة  يُعد   :المقاربة الجريئة .1
 .تأهيل الترجمة في مجال تعليم اللغات

 يقدم الكتاب تحليلات دقيقة ومقنعة حول الفوائد التعليمية :الحجج المدعومة بالأدلة .2
ما يجعله نقطة انطلاق لمراجعة شاملة  وذلك والبيداغوجية لاستخدام الترجمة في التعليم،

 .في هذا المجال

رغم غياب الأبعاد التطبيقية في معظم فصول الكتاب باستثناء الفصل  حة:الواض البنية .3
السابع، يتميز الكتاب بتنظيمه الجيد وسهولة متابعته. يحتوي كل فصل على ملخص 

الفصل السابق ومقدمة للفصل القادم، مما يشجع القارئ على الاستمرار في لأفكار 
 .القراءة
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يتجنب الكتاب تبني مواقف متطرفة أو راديكالية، بل يدعو إلى تبني  :الموقف المتوازن  .4
استراتيجيات تعليمية متكاملة تعتمد على التنوع والتكامل بدلًا من التشدد في اتباع نهج 

 .واحد

 (Bowen & Marks) بوينّوماركسقاربةّم1-2-1-3ّ-2ّ

في أعمالهم المتعلقة بتعليم اللغة، يُشير بوين وماركس إلى أن الترجمة تُساعد          
ز من قدرتهم على التعبير الكتابي  المتعلمين على فهم البنية اللغوية والمعاني الدقيقة، مما يُعز 

 (Bowen & Marks,1994) .بشكل دقيق وفع ال

 Inside Teaching: Options forعتبر تيم بوين وجوناثان ماركس، في كتابهما ي        

English Language Teachers (1994)،  أن الترجمة تستحق إعادة تقييم في سياق تعليم
 (Bowen & Marks,1994) .اللغات، خاصة اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية

 :منّالترجمةّفيّتعليمّاللغاتّاموقفهم

أن الترجمة يمكن أن تساعد المتعلمين على ربط  ى الباحثانير :ّفهمّاللغويّتعزيزّال •
 & Bowen) .ز فهمهم للتراكيب النحوية والمفرداتعز   ، مما يُ الهدفلغتهم الأم باللغة 

Marks,1994) 
يحتاج بعض المتعلمين إلى هذه العلاقة بين اللغتين لاستيعاب  :أداةّللتوضيحّوالتحقق •

ل أكثر فعالية. كما يمكن أن تكون الترجمة أداة مهمة للتحقق من اللغة الجديدة بشك
الة لحل الصعوبات اللغوية داخل الفهم وتوضيح التعابير المعقدة، مما يوف   ر طريقة فع 

 (Bowen & Marks,1994) .القسم الدراسي

أنشطة عملية تستخدم الترجمة، مثل تمرينات  الباحثان يقترح :أنشطةّتعليميةّموجهة •
جملًا أو نصوصًا قصيرة، ثم يقارنون ترجماتهم لمناقشة الفروقات  المتعل مون م فيها يترج

والاختلافات الدقيقة بين النصوص. تهدف هذه الأنشطة إلى تطوير المرونة والدقة 
 (Bowen & Marks,1994) .الهدفوالوضوح في استخدام اللغة 



42 
 

، بل يرونها أداة تعليمية تجاوزها الز منلا يعتبر بوين وماركس الترجمة طريقة تقليدية         
رٍّ استخدامها ب إذا ما تمَّ مكم لة يمكنها،   .م اللغة وتعزيز اكتساب المهارات اللغوية، إثراء تعل  تبص 

(Bowen & Marks,1994) 
 (Penny Ur) بينيّأور مقاربة 1-2-1-3-3

 بيني أور  الترجمةّفيّضوءّالمقاربةّالبراغماتيةّعند
مقاربتها  إلا  أن  لم تكر س مؤلفًا كاملًا لموضوع الترجمة،  Penny Ur أن الباحثة  رغم        

 A Courseففي كتابها  .التربوية تكشف عن اعتراف ضمني بالقيمة التعليمية لهذه الممارسة

in Language Teaching تؤكد على أهمية الوضوح والفعالية في الصف الدراسي، ولا تستبعد ،
لغة الأم عندما يكون ذلك مساعدًا على الفهم أو موفرًا للوقت، وهو ما يشير إلى الاستعانة بال

 .(Ur, 1996) الدرس قاعةانفتاحها على استخدام الترجمة بشكل وظيفي داخل 

، تذهب أبعد من ذلك، حيث تشير إلى أن Teaching Tips 100 الأخيروفي مؤلفها         
ياقات، أكثر نجاعة من تقديم شروحات طويلة أو غير ما قد تكون، في بعض الس   لفظةترجمة 

وتُعب ر هذه الرؤية عن موقف براغماتي عملي، ترى فيه الترجمة كأداة . دقيقة باللغة الهدف
 . (Ur, 2016)ظرفية لكنها فعالة لتحسين الدقة اللغوية وتعزيز الفهم المعجمي لدى المتعلمين 

ز فكرة أن ال         ل إن هذا الطرح يُعز  ترجمة، بعيدًا عن كونها تقنية تقليدية، يمكن أن تشك 
وسيلة استراتيجية مدروسة داخل مقاربة تعليمية حديثة تراعي احتياجات المتعلم وخصوصيات 

 .السياق التعليمي

  (Juliane House) جوليانّهاوسمقاربة1-2-1-3ّ-4ّّ

ترجمة، إلى أن إدماج وال التداولية، المتخصصة في (2015) جوليان هاوستشير         
ّكفاءةالترجمة في الصف لا يقتصر على مجرد نقل شكلي، بل يُمك ن المتعل م من تطوير 

بين اللغات. ويُعد هذا الجانب ذا أهمية خاصة  تفاعلية بين الثقافات، ووعي بالفروقات التداولية
 .الخطابية والثقافية وعيًا دقيقًا بالمعايير الخطاب الأكاديميفي السياق الجامعي، حيث يتطلب 
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ز استخدام الترجمة في تعليم اللغات وعي المتعلمين بالفروقات اللغوية والثقافية، ويقو ي " يُعز 
 "(House, 2015) كفاءتهم التداولية

 ّ(Jean Delisle)ليلدوّّجانمقاربة1-2-1-3-5ّّّ

ية للترجمة المنهجية، القيمة التكوين  (1993)في السياق الفرنكوفوني، يُبرز جان دوليل         
ن من تحسين خاصة بالنسبة للمتعلمين الجامعيين. ويؤكد أن ممارسة الترجمة بانتظام تُمك   

، والوضوح المعجمي، والبناء المنطقي للنصوص، وهي عناصر أساسية التركيبية الصرامة
 .(Delisle, 1993) لتطوير الكفاءة الكتابية بلغة ثانية

ّمةّالتركيبيةمفهومّالصرا1-2-1-3-5-1ّ

أهمية  ،(La traduction raisonnée) الترجمة المنهجيةلي جان دوليل في كتابه و ي        
في عملية الترجمة. ويعتبر أن إتقان التراكيب النحوية  التركيبيةّالصرامةيه خاصة لما يسم   

د على . كما يُ (Delisle, 1993)ضروري لإنتاج ترجمات دقيقة وسليمة من الناحية الأسلوبية شد 
في  التركيبيةأن الترجمة لا تقتصر على النقل المعجمي البسيط، بل تستلزم فهمًا عميقًا للبنى 

مًا، يتضمن أهدافًا واضحة نظَّ ويقترح في هذا السياق منهجًا تعليميًا مُ  .اللغتين المصدر والهدف
تحسين التالي بو  تركيبي، لمساعدة الطلاب على تطوير وعي التركيبيةتركز على الصعوبات 

قدرتهم على الكتابة بلغة أجنبية. وتستهدف هذه المقاربة المنهجية تقوية قدرة المتعل مين على 
بشكلٍّ  تحديد المشكلات النحوية وحل ها، مما يُسهم في الرفع من جودة الترجمة لديهم

 (Delisle, 1993)عام

يصف  حيثل الترجمة. أهمية قصوى للصرامة التركيبية في مجا جان دوليليولي         
تخضع لقواعد  ، فباعتبارهاأكثر إحكامًا، وأكثر إيجازًا، وأكثر انتظامًا"اللغة المكتوبة بأنها: 

وبعبارة أخرى، يجب الوقف، حو والإملاء وعلامات قواعد الن   تعيَّن أن تحتر متركيبية صارمة، 
 (Delisle, 1993) .لهدفالتركيبية للغة ا ة المعاييرعلى الترجمة الجيدة أن تلتزم بدق  
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م جي داً فيالمترجم المحترف أن  ه علىيرى دوليل أنكما          التراكيب النحوية في  يتحك 
ٍّ هعمل ةلغ  نحويًا ومطابق للأسلوب السائد في اللغة سليمٍّ  مُترجمٍّ  ، حتى يتمكن من إنتاج نص 

لصرامة على المستوى حلي باالتَّ يجب " ريحةالص   تهتتجلى هذه الفكرة في توصيو . المعنية
ّالتركيبي "(Delisle,2013)  اللغة المُستنسخة على أي ضرورة تجن ب التراكيب المشو هة أو

 .مل تتماشى مع الاستعمال السليم للغة الفرنسيةل استخدام جُ فضَّ المصدر، ويُ 

رف دوليل عتي   )مدرسة باريس( ىالمعن التأويلية أو نظريةنظرية الانتمائه إلى من غم بالر          
نة المقاربتان المقار   ، تُعد  ةالبيداغوجي"من منظور بأهمية الشكل اللغوي في الترجمة، حيث يقول: 

أنه، بالإضافة إلى فهم المعنى،  علىالتكامل  اهذ يدل  و ، (Delisle,2013)"متكاملتينأويلية والت
ن يجب على المترجم  لا سيما على مستوى بنيته أن يُولي اهتمامًا بالغًا لصياغة النص،  المتكو  

 .التركيبية

لتعزيز الجودة من الاستراتيجيات  على المستوى التطبيقي، يُوصي جان دوليل بعددٍّ و         
 ، وهي:التركيبية للنصوص المترجمة

تجن ب النسخ التركيبي الحرفي عن اللغة الإنجليزية، من خلال إعادة هيكلة الجملة وفقًا  •
الواقعة سبيل المثال: تحويل التراكيب المبنية للمجهول أو  )على الهدفلقواعد اللغة 

 .(اللغة الهدففي الإنجليزية إلى جمل فرعية مبنية للمعلوم في  حالاً 

التخل ص من الجمل الموصولة غير الضرورية والتراكيب المُفرطة في التعقيد، بهدف  •
  .يوفقًا لمبدأ الإيجاز التركيب وذلك) الفرنسيةتخفيف بنية الجملة 

الحرص على توافق الأزمنة والتطابق الصحيح بين الفاعل والفعل، للحفاظ على اتساق  •
 .زمني ونحوي لا تشوبه شائبة في النص الهدف

 :ضمان الوضوح التركيبي من خلال الربط المنطقي بين الجمل، إذ يقول دوليل •
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نترجم الم إن  " منح نصوصه أقصى ، يسعى إلى المتمك ن، شأنه في ذلك شأن الكاتب المتمك  
 ط"المنطقي من خلال تسلسل الأفكار بشكل واضح ومتراب التناسققدر ممكن من 

(Delisle,2013). 
ّالمراجعةّالذاتية1-2-1-3ّ-5ّ-2ّ

ر البيداغوجي؛ إذ يُدرَّب الطالب          تشغل المراجعة الذاتية موقعًا محوريًا في هذا التصو 
ة منهجية، بهدف اكتشاف وتصحيح كل خرق للقواعد على إعادة قراءة ترجمته الخاصة بطريق

 الاصطلاحاتبشكل خاص بين أخطاء اللغة )مثل التراكيب الخاطئة و دوليل يُمي ز و التركيبية. 
(، ويدعو omissionأو الحذف contre-sensالمعنى الإنجليزية( وأخطاء الترجمة )مثل تحريف

 .(Delisle,2013)ء عملية المراجعة إلى إعطاء الأولوية لمعالجة الأخطاء اللغوية أثنا

خ هذه المقاربة شكلًا من الانضباط         كفاءة المترجم تُقاس، إلى حد   اللغوي، إذ إن  ّتُرس 
بعيد، بقدرته على تقديم نص نهائي سلس وسليم لغويًا في اللغة الهدف. ومن هذا المنطلق، 

في ممارسة الترجمة، ويشمل ذلك  القدرة على التفكير المنهجي الصارم تُعد  ضرورية"فإن 
 .(Delisle,2013)"التفكير الدقيق في بنية الجمل وتركيبها

ّالفصـــلّخلاصــة1-3ّ

شهد تعليم اللغات الأجنبية تطورًا ملحوظًا عبر التاريخ، بدءًا من طريقة الترجمة النحوية         
وإلى اللغة الأم، مع التي سادت لقرون، وركزت على تحليل القواعد وترجمة النصوص من 

إهمال الجوانب الشفهية. جاءت بعدها مناهج ما قبل الإصلاح، مثل طرق جاكوتو ومارسيل 
وبراندرجاست وغوين، التي بدأت في التحرر من الترجمة الكلية وركزت على الفهم والمعنى 

رات وبعض المهارات الشفهية، ممهدةً بذلك لـحركة الإصلاح التي أكدت على أولوية المها
 .الشفهية وأهمية الصوتيات، ودعت لاستخدام اللغة الأجنبية كوسيط للتعليم

مع بداية القرن العشرين، ظهرت الطريقة المباشرة التي حظرت الترجمة كليًا، وركزت         
على التفاعل الشفهي المباشر، مستلهمةً من كيفية اكتساب الأطفال للغتهم الأم. تلتها الطريقة 

تي دمجت بين المنهج المباشر واللسانيات التطبيقية، مع التركيز على النطق الدقيق الشفهية ال
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د على تدريس اللغة في سياقات وتكوين العادات اللغوية. ثم برز تعليم اللغة بالمواقف، الذي شدَّ 
 .ب الأخطاء عبر الممارسةحياتية بسيطة، مع إعطاء الأولوية للمهارات الشفهية وتجن  

امنًا مع ذلك، ظهر تعليم اللغة البنيوي، خاصة في الولايات المتحدة، الذي ركز على تز         
غة الأم غة وتحديد نماذجها الشكلية، مع التأكيد على التحليل التقابلي بين الل  الوصف العلمي لل  

 الطريقة السمعية الشفهية التي تطورت بناءً على المنهج البنيوي  لتظهر بعد ذلكواللغة الهدف. 
فت إلى تمكين المتعلمين من استخدام اللغة الجديدة كالمتحدثين د  علم السلوكي، وه  ونظرية التَّ 

 الأصليين، مع التركيز الشديد على الاستماع والتحدث وتكرار الأنماط.

الفعال في تعليم  يةالتواصل لتؤسس للطريقةتحولًا تدريجيًا  الطرق هذه عكست  وقد        
الفصل مكانة الترجمة ودورها في تعليم اللغات الأجنبية عبر تتب ع مسارها كما تناول  .اللغات

من التراجع والانتقادات الحادة إلى إعادة الاعتبار لها في الأبحاث الحديثة. فقد أبرزت الدراسات 
النظرية والبحوث التجريبية أهميتها في تطوير مهارات المتعل مين، لا سيما في مجال بناء 

غوية والثقافية والتفاعلية. وقد تم  عرض عدد من المقاربات البيداغوجية الحديثة الكفايات الل
التي رك زت على  (Guy Cook) التي وظ فت الترجمة بشكل منهجي، مثل مقاربة غاي كوك

التي ربطت بين  (Bowen & Marks) الترجمة كأداة تعليمية فاعلة، ومقاربة بوين وماركس
التي اهتمت بالجانب التطبيقي،  (Penny Ur) ربة بيني أورالترجمة وفهم النصوص، ومقا

التي أولت أهمية للبعد الثقافي والتفاعلي،  (Juliane House) إضافة إلى مقاربة جوليان هاوس
التي جمعت بين النظرية والممارسات العملية من خلال  (Jean Delisle) ثم مقاربة جان دوليل

 .ة الذاتيةمفهومي الصرامة التركيبية والمراجع

م أن  الترجمة لم تعد مجر د تقنية تقليدية كما كان يُنظر          ويُمكن القول في ضوء ما تقد 
إليها سابقًا، بل أضحت، وفق التوج هات الحديثة، وسيلة بيداغوجية مرنة تُسهم في تنمية 

ل مين. هذا ما المهارات الأربع للغة، كما تساعد على ترسيخ الوعي اللغوي والثقافي لدى المتع
يجعلها تحتل  مكانة معتبرة في طرائق تعليم اللغات الأجنبية المعاصرة، شريطة توظيفها وفق 

 .أسس منهجية مدروسة توازن بين الجانب النظري والعملي
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ّالفصلّالثاني:ّالترجمةّبينّالغايةّوالوسيلة

ية، حيث ظل ت تتأرجح بين تحتل  الترجمة موقعًا إشكاليًا في حقل تعليم اللغات الأجنب        
اعتبارها أداة وظيفية لتيسير التعل م من جهة، وغاية تعليمية قائمة بذاتها من جهة أخرى. وقد 

هذه الثنائية بشكل دقيق من خلال تمييزه بين مفهومين  جان دوليلصاغ الباحث الكندي 
 pédagogie) ترجمةبيداغوجية ال  (traduction pédagogique) الترجمة البيداغوجية :رئيسين

de la traduction). 

تعليم اللغة  أقسامتستعمل في  وسيلة تعليميةفالترجمة البيداغوجية تُفهم باعتبارها         
الأجنبية لتقريب المعنى، وتوضيح الفروق الدلالية والتركيبية، وتعزيز استيعاب المتعلم 

إلى الترجمة على أنها هدف نهائي، للنصوص المكتوبة والشفوية. وفي هذا الإطار، لا يُنظر 
بل مجرد أداة مساعدة ضمن استراتيجية أوسع لتطوير الكفاءات اللغوية والتواصلية. فهي تُمك ن 
المتعلم من الانطلاق من مرجعيته اللغوية والثقافية الأم لفهم النصوص الأجنبية، ثم العودة 

 .إلى اللغة الهدف بوعي أعمق ببنيتها وقوانينها

ّغايةل الجانب الآخر من الثنائية، حيث تُعد  الترجمة مث   رجمة، فهي تُ أما بيداغوجية الت         
ترمي إلى تكوين مترجم محترف قادر على التعامل مع النصوص بوعي لغوي  مستقلةّتعليمية

وثقافي مزدوج. ويتطلب هذا المسار تكوينًا متخصصًا يتجاوز الاستخدام الوظيفي للترجمة في 
ليم اللغة الأجنبية، ليصبح ممارسة أكاديمية ومهنية تهدف إلى إعداد المترجمين صفوف تع

 .العمل الترجمـي صعوباتوتأهيلهم لمواجهة 

بعد أن تم  استبعاد الترجمة من ميدان تعليم اللغات الأجنبية في إطار المقاربات         
ص الأكاديمي لتكوين المترجمين، عاد الجدل  التواصلية الحديثة، وحصرها في مجال التخص 

. فقد أظهرت  مجددًا ليطرح نفسه بقوة حول جدوى إعادة إدماجها كأداة تعليمية داخل الصف 
التجارب التربوية الحديثة أن  إقصاء الترجمة لم يكن دائمًا في صالح المتعل م، بل قد حرم ه من 
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على إدراك الفروق الدلالية وسيلة معرفية وذهنية تساعده على المقارنة بين بنيتيْن لغويتين، و 
هل الأنسب للترجمة أن تبقى غاية نهائية مرتبطة  :يمكننا التساؤلوالأسلوبية بينهما. ومن هنا 

أن تستعيد دورها كوسيلة تعليمية تسه ل عملية التعل م  ه يمكنهابتكوين المترجم المحترف؟ أم أن
 وتقر ب المعنى وتدعم الانتقال نحو الكفاءة التواصلية؟

ّتعليمّالترجمةّوإسهاماتّعلمّالترجمة2-1ّ
ّالمناهجّوالمقاربات2-1-1ّ
ّآراءّجانّدوليلّالتعليمية2-1-1-1ّ

م جان دوليل إسهامًا نوعيًا في تطوير النظرية التأويلية للترجمة من خلال إضفاء بُعدٍّ         قد 
ذهنية كما فعلت -تعليمي واضح عليها، حيث لم يكتف  بطرح الترجمة باعتبارها عملية معرفية

سيليسكوفيتش، بل سعى إلى ربطها مباشرة بميدان تعليم اللغات وتدريب المترجمين. ومن أبرز 
ما مي ز تصوره هو لجوؤه إلى تحليل الخطاب ولسانيات النص باعتبارهما أدوات أساسية لفهم 

فضاء  النصوص ونقلها بدقة، وهو ما أخرج الترجمة من حيز المعالجة الجملية الضيقة إلى
 .أوسع يتجاوز البنية التركيبية ليشمل البنية النصية والدلالية

د دوليل على ضرورة التمييز بين مستويين مختلفين  :وفي هذا الإطار، شد 
، أي الترجمة كوسيلة لتعليم اللغة (Traduction pédagogique) الترجمةّالبيداغوجية •

 .الأجنبية وتثبيت معارفها وقواعدها لدى المتعلم
أي الترجمة كغاية في حد ذاتها،  ،(Pédagogie de la traduction) يداغوجيةّالترجمةب •

 .تشك ل مجالًا أكاديميًا مستقلًا لتكوين المترجمين وإعدادهم لمهنة قائمة بذاتها
س لرؤية تربوية واضحة تُمك ن من تحديد  د تفريق اصطلاحي، بل أس  هذا التمييز لم يكن مجر 

اقات مختلفة، وتفصل بين ما يُنتظر من المترجم المتعل م في القسم، وما أهداف الترجمة في سي
 .يُنتظر من المترجم المحترف في ميدان العمل

كخطوة  تحليل الخطابكما أضاف دوليل فكرة بالغة الأهمية تتمث ل في ضرورة إدماج         
المكافئات اللغوية،  جوهرية في كل عملية ترجمة. فالترجمة، في نظره، لا تقتصر على مطابقة
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بل هي قبل كل شيء عملية فهم للرسالة في سياقها الخطابي والثقافي، ثم إعادة صياغتها بما 
يحافظ على مقاصد النص الأصلي. ومن هنا اعتبر أن الوعي بالبُعد التداولي والبراغماتي 

 .للنصوص يشك ل شرطًا أساسياً لتحقيق ترجمة ناجحة
ح جان دوليل آفاقًا جديدة للبحث التربوي واللساني في مجال الترجمة، وبهذا التصور، فت        

 مقاربة شاملةحيث لم يعد التركيز منحصرًا في آليات النقل اللغوي فقط، بل أصبح يشمل 
 .تتداخل فيها عناصر الذهن، والنص، والخطاب، والسياق التعليمي

 لترجمةالتمييزّبينّالترجمةّالبيداغوجيةّوبيداغوجيةّا2-1-1-2ّ

تمييزًا جوهريًا بين مفهومين متقاربين في الظاهر، لكنهما يختلفان في  جان دوليلطرح         
 .الترجمة البيداغوجية وبيداغوجية الترجمةّ:التعليمية الغاية والأهداف

كوسيلة مُساندة  تعليمية اللغات الأجنبيةفالترجمة البيداغوجية تُوظَّف في إطار         
مهارات اللغوية، حيث يقوم المتعلم بممارسة الترجمة لا بغرض تكوين كفاءة مهنية لاكتساب ال

في هذا المجال، وإنما من أجل تعزيز معرفته بالمعجم، والتراكيب النحوية، والخصائص 
ده  ، (1996) أورتيغا أرجونيلا وإتشيفيريا بيريداالأسلوبية للغة الهدف. وتُعتبر، وفقًا لما يؤك 

يخدم المدر  س لتحقيق أهداف لغوية أو  (Métalinguistique) ميتالغوي بع نشاطًا ذا طا
دة، دون أن يكون للترجمة في ذاتها قيمة نهائية مستقلة. فهي أداة وظيفية حد  ديداكتيكية مُ 

ل إلى الطريقة الوحيدة في تدريس اللغة لتحسين الكفاءة اللغوية للمتعلمين، بشرط ألا تتحو  
المثال: قد يطلب أستاذ اللغة الإنجليزية من طلابه ترجمة جمل بسيطة على سبيل  .الأجنبية

إلى العربية. الغاية هنا ليست إنتاج ترجمة أدبية أو  "He is used to working late"مثل 
 be used toالتي تعب ر عن العادة الماضية، وبين  used toمهنية، بل إبراز الفرق بين صيغة 

يء. وبالتالي تُستغل الترجمة لتوضيح معنى بنية نحوية قد تكون التي تعني الاعتياد على ش
غامضة بالنسبة للمتعلمين. ومثل هذه التمارين تساعد الطالب على استيعاب دقائق النحو 

 .والمعجم، دون أن يُنظر إلى الترجمة كمهارة مستقلة بذاتها
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ّتكوين، إذ تُمار س في إطار ، فتُقار ب من منظور مغاير تمامًابيداغوجية الترجمةأما         
باعتبارها  تعليم الترجمة ذاتهاداخل معاهد الترجمة، حيث يكون الهدف الأساسي هو  متخصص

نشاطًا معرفيًا وتواصليًا بين لغتين وثقافتين. وهنا لا ينظر إلى الترجمة كوسيلة خارجية لتحقيق 
للتعل م ومجالًا لتكوين مهارات  ، أي موضوعًاغاية في حد ذاتهاغايات لغوية أخرى، بل تُعتبر 

ويومهنية وأكاديمية. وفي هذا السياق، يؤكد  أن المترجم المتدر ب يُفترض أن يمتلك  (2013) أر 
تحليل معرفة راسخة باللغات المعنية حتى يتمك ن من الانخراط في عملية النقل، التي تُبنى على 

 .إعادة صياغته في النص الهدف وفهم آليات إنتاج المعنى في النص الأصلي قبل الخطاب
على سبيل المثال: في معهد الترجمة قد يُطلب من الطالب ترجمة مقال صحفي أو مقطع من 
نص قانوني. الغرض هنا لا يقتصر على فهم التراكيب أو المعجم، بل يشمل اتخاذ قرارات 

مراعاة الثقافة  اختيار المكافئات الأنسب، تكييف الأسلوب مع الجنس النصي، :ترجمي ة واعية
الهدف، والوعي بالمقاصد التداولية للنص. هذا يعني أن المتعلم يتدر ب على ممارسة الترجمة 

 .كغاية نهائية، أي على بناء كفاءة ترجمية مهنية

إن هذا التمييز يكتسي أهمية بالغة في الدراسات الحديثة حول الترجمة والتعليم، لأنه         
اف المرجو ة من كل ممارسة، ويُساعد على تجن ب الخلط بين الترجمة يسمح بفهم طبيعة الأهد

كأداة بيداغوجية في تعليم اللغات، والترجمة كحقل معرفي ومهني قائم بذاته داخل الدرس 
 .الترجمي

اختلافّالأهداف2-1-1-2-1ّ  

ض من هو اكتساب المهارات اللغوية. وهذا على النقي البيداغوجيةالهدف من الترجمة         
 .م كيفية الترجمةالترجمة الاحترافية التي تستخدم المهارات اللغوية المكتسبة بالفعل لتعل  

 .وبالتالي، فإن الكفاءة اللغوية شرط مسب ق في بيداغوجية الترجمة

ليست أبداً غاية في حد ذاتها، بل هي دائمًا وسيلة لتيسير اكتساب  الترجمة البيداغوجيةو         
والهدف من ذلك هو تزويد المتعلمين بالمعرفة اللغوية، ومن خلال الترجمة، التحقق  لغة أجنبية.

 .من معرفتهم باللغة الأجنبية
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رف خام أو نظرية، حيث االترجمة إلى نقل مع ةمن ناحية أخرى، لا تسعى بيداغوجي        
ر في حالات من خلال التفكي عملية لا يتمثل التدريس في نقل المعرفة بل في تطوير معرفة

 .الترجمة أو الكتابةفي ملموسة 

مهنية، أي  عملية وبالتالي فإن الهدف هو مساعدة المتعلمين على اكتساب معرفة        
 .القدرة على الترجمة

 المعرفية، يعني مساعدة الطلاب على فهم العملية دوليلإن تعليم الترجمة، حسب ج.         
نينة إلى لغة أخرى، وذلك بوضع المترجم التي يتم من خلالها نقل رسالة مع في قلب  المُتمه  

 .(Delisle, 1988)عملية الترجمة حتى يتمكن من فهم ديناميكيتها

الترجمة المهنية هو تعريف الطلاب بمشاكل المهنة. وللقيام بذلك،  درسإن الهدف من         
 مأخوذة منوص المختارة يحاول المعلم محاكاة مواقف تواصل حقيقية. ويمكن أن تكون النص

رسل النص يحتاج إلى الترجمة للمتعلمين أن مُ  در سيشرح المحيث ترجمة. للحقيقية  طلبية
دتمواعيد ثابتة  وأن  . هيلإيصال رسالة إلى متلق   كيفية الطلبة لإنجاز العمل. ويتعلم  قد حُد  

 الاستجابةمن خلال  الوفاء بهذه المواعيد. كما سيتعلمون أيضًا كيفية أداء دورهم كوسطاء
    (Delisle, 1993). ومتلقي الترجمة صاحب الطلبيةمتطلبات طرفين هما ل

اختلافّالعملية2-1-1-2-2ّ  

لا تعتمد الترجمة البيداغوجية نهجًا تواصليًا. بل إنها تذهب إلى حد قلب العملية         
في ترجمة كلمات النص الحقيقية للترجمة بحيث توحي بأن عملية الترجمة تتمثل في البدء 

وتراكيبه أولًا من أجل فهمه، بدلًا من فهمها من أجل إفهامها للمتلقي. وهذه حالة خاصة للغاية: 
فعلى عكس المتلقي الحقيقي للترجمة، الذي يحتاج إلى الترجمة من أجل فهم النص الأصلي، 

الب الذي يقوم فإن المعلم هو متلقٍّ قد تعرف على النص بالفعل ولديه فهم أفضل من الط
 . (Delisle, 1993 ) بالترجمة
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وتُبي ن كريستيان دوريو أن  الطلبة يتصر فون، في إطار الترجمة البيداغوجية، على الن حو         
نوا من تحديد المفردات الغريبة. ثم  يشرعون في  التالي: يقرأون الن ص بشكلٍّ سريع حتى يتمك 

س ثنائي اللغة. وفي آخر المطاف، ينكبون على البحث عن دلالات هذه المفردات في قامو 
ترجمة الن ص جملةً تلو الجملة. وهم يعتقدون بذلك، بكل  بساطة، أن ه حتى يتسن ى لهم فهم نص  

موه أو لاً   .(Durieux,1991) باللغة الأجنبية، عليهم أن يُترج 

م فيها المتعل  م، ويظهر بالتالي جلياً أن  محاولة الفهم، باستعمال الترجمة، للغ         ةٍّ لا يتحك 
 تعك سُ مسار عملية الترجمة.

أم ا في إطار بيداغوجية الترجمة، فإن  مرحلة الفهم هي المرحلة الأولى في عملية         
الترجمة يتم  من خلالها استيعاب المعنى لتنطلق المرحلة الثانية من المعنى لنقله عبر عملية 

ٍّ هدف. م ع التذكير أن  المترجم هو من يضم ن نقل المعنى من النص إعادة التعبير في نص 
  المصدر إلى الن ص الهدف.

 2-1-1-2-3ّاختلافّالط رائق

ز بالدرجة الأولى على تنمية المعرفة اللغوية للمتعلمين،  إن           الترجمة البيداغوجية ترك 
ريعة للكشف عن الكيفية حيث يُنظر إلى النص المستعم ل في الدرس على أن ه مجرد وسيلة أو ذ

ه أنشطة الترجمة نحو تطبيق القواعد  التي تُنقل بها العبارات من لغة إلى أخرى. ومن ث مَّ، تُوجَّ
التركيبية والمعجمية بالأساس، الأمر الذي يجعل ممارسة الترجمة في هذا السياق أقرب إلى 

 .عملية نقلٍّ حرفي وبسيط

ا تُعطي الأولوية لمعنى النص باعتباره جوهر العملية أم ا بيداغوجية الترجمة، فإنه        
الترجمية، إذ يتجاوز هذا المعنى حدود البنية اللغوية ليُدر ك في إطار وضعية تواصل حقيقية 

 .تُراعى فيها مقاصد الخطاب وسياقاته التداولية

ت جاهزة في إطار بيداغوجية الترجمة، لا تقوم العملية على مجرد البحث عن مقابلاو         
ر على  بين لغتين، بل على استكشاف أوجه التكافؤ الممكنة بين النصوص. ويُبنى هذا التصو 
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ة والابتكار د   ,Seleskovitch) المبدأ الذي يؤكد أن  "معظم التكافؤات النصية تحمل طابعًا من الج 

1984) . 

ّّالأدواتاختلاف2-1-1-2-4ّّ
أن  الترجمة البيداغوجية تمثل وسيلة تعليمية تتيح  (C. Durieux) يرى كريستين دوريو        

نه من الحصول على تغذية راجعة حول  للمدر س نقل معارفه للطلبة، وفي الوقت نفسه تمك 
فاعلية تدريسه. وتهدف هذه الممارسة إلى تقليص الفجوة بين الكفاءات اللغوية التي يسعى 

 .ي يمتلكها المدر س أصلًا في هذه اللغةالطالب إلى اكتسابها في اللغة الأجنبية، وتلك الت

كما تقوم الترجمة البيداغوجية أساسًا على مجموعة من التمارين الموزعة بين الترجمة          
إلى اللغة الأجنبية والترجمة إلى اللغة الأم، وهو ما يجعلها تندرج ضمن التصور التقليدي 

 .تبارها أداة تعليمية ذات طبيعة خاصةلتعليم اللغات الأجنبية، حيث تُعالج الترجمة باع

لا يُنظر إلى الترجمة باعتبارها نشاطًا قائمًا بذاته، بل في هذا السياق بالتحديد،         
باعتبارها توظيفًا للغة الأم في خدمة تعل م اللغة الأجنبية. ومن هذا المنطلق، فإن  الترجمة 

لمألوفة مثل الترجمة إلى اللغة الأجنبية والترجمة البيداغوجية لا تقتصر على التمارين التقليدية ا
إلى اللغة الأم، بل تمتد لتشمل كل وضعية تعليمية يستعين فيها المدر س بلغة المتعل مين الأم 

 .لتيسير استيعابهم للغة المستهدفة

وعلى العكس من ذلك، تضع بيداغوجية الترجمة تركيزها على الممارسة الفعلية للترجمة         
على عكس بيداغوجية الترجمة التي تعتمد  .لمهنية، التي تُعد أداتها المحورية وأساسها العمليا

بصفة خاصة على نصوص أصيلة للترجمة، تشتغل الترجمة البيداغوجية على مقتطفات نصية 
ها المُدر  س ذاته نٍّ من مقاطع، أو جمل أو فقرات يُعد  ٍّ مُتكو    .أو على نص 

م النصوص في إطار الترجمة البيداغوجية بمعزلٍّ عن ظروف إنتاجها غالبًا ما تُ          قدَّ
ر هذا  الفعلية، دون إرفاقها بأية معطيات تتعلق بالمؤلف أو المتلقي أو سياق الكتابة. ويُفسَّ
ه بكون هذا النوع من الترجمة لا يول ي أهمية لإعادة بناء الروابط التي تشد  الخطاب إلى  التوج 

 .الأصلي مقامه
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، فإن  التمرين يقوم على معالجة نصوص أصيلة غير بيداغوجية الترجمةأم ا في إطار         
خاضعة لرقابة المعل م، بما يشجع الطالب على البحث عن معلومات تخص الكاتب الأصلي 
ه الترجمة نحو استيعاب أعمق لمقاصد المؤلف وتكييف النص  والمتلقي المرتقب. وبذلك تتوجَّ

 .يلائم القارئ المستهدف المترجم بما

  طريقةّللترجمةكّتحليلّالخطاب2-1-1-3ّ

اقترح جان دوليل في أبحاثه اعتماد تحليل الخطاب كمنهج للترجمة، وهو ما بسطه في        
تحليل الخطاب كطريقة للترجمة: مبادئ في الترجمة الفرنسية للنصوص البراغماتية كتابه 

. وقد عرض 1984صادر عن منشورات جامعة أوتاوا سنة ، الالإنجليزية: النظرية والتطبيق
ّفيه طريقة ترجمة تقوم على تحليل الخطاب، غير أن  اهتمامه انصب  حصراً على النصوص

بكونها دلالية أكثر منها  –في نظره  –البراغماتية، أي النصوص غير الأدبية التي تتمي ز 
مل عادة سوى تأويل واحد للمعنى. وغالباً إيحائية، وتشير إلى وقائع موضوعية نسبياً، ولا تحت

ما تُصاغ هذه النصوص بلغة مُشف رة، ذات وظيفة عملية مباشرة، وتكتسي في الوقت نفسه بعداً 
 .تعليمياً واضحاً 

تحليل الخطاب، يسعى جان دوليل إلى منح الترجمة استقلالية من خلال اعتماد          
م على ديناميكية عملية الترجمة وتحليل أبعادها نظرية، وذلك عبر بناء مقاربة نصية تقو 

من  المعرفية. وفي هذا الإطار، يتيح تحليل الخطاب مقاربةً تركز على المعنى، انطلاقًا
 :مستويين رئيسيين

أي الإطار اللغوي والأدبي الذي يميز إنتاج نصوص معينة في لغة ما،  :مستوىّالنوع .1
 .ليسيةمثل الرسالة التحفيزية أو الرواية البو 

نة من وحدات مترابطة ومتكاملة، تشمل الجمل  :مستوىّالنص .2 أي البنية البلاغية المكوَّ
 .والفقرات

لقد حاول جون دوليل، المترجم الباحث والمُدر س في مجال الترجمة، تثمين العلاقة         
التعليمية،  الموجودة بين النظرية والتطبيق من خلال الد راسات التي كان يستعر ضها في ندواته
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ولقد ترك ذلك أثراً محموداً في مجال تدريس الت رجمة، حيث تمك ن دوليل من تحديد الأهداف 
ٍّ ووضع له تقييماً.  العام ة والتوجيه البيداغوجي أو العلمي لكل  نص 

ف        ومن خلال المناهج التعليمية التي أل فها در س الافتراضات الن ظرية والجمهور المُستهد 
كلات كل  توجيه. وقد خلُص  بفضل هذا الت قييم وحل ل  مشف الت عل م وفقاً لكل  منهاجٍّ تعليميٍّ وأهدا

داً أن  التعليمية المُرتكزة على التعليم بالأهداف الت عل مية التي ترمي إلى تلقين  إلى أن ه بات مؤك 
 .) (Koustas,1992ممارسةٍّ عمليةٍّ لإعادة الت عبير تُعد  أكثر من ضرورية

ومع أن  جهود دوليل قد بي نت أن ه لا وجود لطريقة مثالية وعالمية إلا  أن ه يُلح  على أهمية        
ف في اختيار المنهاج التعليمي.  اختلاف احتياجات الت عل م وكذا الجمهور المُست هد 

لت رجمة كانت لهذه الت صنيفات التي صم مها جون دوليل فضلٌ كبيرٌ على المُترجمين ومُتعل مي ا
 وحتى على طلبة اللغة الثانية لأن ها أوضحت العلاقات الموجودة بين الت رجمة وتعليم لغةٍّ ثانية.

نين في ميدان الت رجمة لفترةٍّ طويلة أن  تعل م         ولقد ساد الاعتقاد لدى المُدر سين والمُكو 
رٌ على محاكاة نموذج الترجمة المو  جود بين يدي المُدر س بعد الترجمة بالن سبة للط لبة مُقتص 

ٍّ على  دُ المُدر  س إلى توزيع نص  القيام بمحاولات حُرَّة للوصول إلى ترجمات فردية. حيث ي عم 
دٌ  الط لبة دون تبرير لاختيار نوع وطبيعة الن ص الذي قد يكون عشوائياً كما قد يكون فيه تعم 

حيح لعملية تكوين الط لبة في  لإيقاع المُتعل  م في الخطأ مم ا قد يُخر جُ المُدر س عن المسار الص 
 فن  الترجمة المُعق د. 

وتنحصر الط ريقة الاعتيادية المُت بعة في تحضير الن ص شفهياً أو كتابياً للحصص         
الموالية كمرحلة أولى، ثمَّ يشر ع الط لبة في تحليله جملة بجملة بعد قراءته من هذا أو ذاك 

حاً الترجمات الطالب، وبعد ذلك يُسائ لهم المُدر س بعد كل  محاولة عن الحلول البديلة مُصح 
م لهم في آخر المطاف ترجمة الجملة في شكلها الن هائي  التي يقترحها كلٌّ منهم إلى أن يُقد 

حيح.  والص 
زه على إلا  أن  هذه الط ريقة أظهرت عيوباً كثيرة وت بي ن أن ها تُثب ط عزيمة المُتعل  م ولا تُحف            

 الاهتمام بالترجمة.
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ر المناهج التعليمية عموماً موازاةً مع القفزة التي حق قها علم الترجمة          لكن مع تطو 
واللسانيات من خلال إسهامات لسانيات الن ص وتحليل الخطاب والت داولية من جهة وبروز 

زاماً على القائمين بتكوين المُترجمين الن ماذج القائمة على المقاربات المُرتكزة على المُتعل م كان ل
 أن يُواكبوا هذه الن زعة الجديدة منذ إرهاصاتها الأولى.

لَّف الموسومو           "L’analyse du discours comme méthode de traduction"مع ظهور المُؤ 

لية بدأت ترتسم المعالم الأولى الواضحة لطري 1980سنة  Jean Delisleجان دوليل  لمؤل فه قة عم 
دة الأهداف تُطبَّق فيها المبادئ التعليمية الأساسية في برامج تكوين المُترجمين.  مُحد 

ويُعت ب ر هذا المُؤل ف بمثابة مُقت ر حٍّ منهجيٍّ للتدريس العم لي لمبادئ الترجمة من اللغة الانجليزية 
هجية، الن صوص ، حيث استبعد جان دوليل في دراسته هذه، لأسباب منالفرنسيةإلى اللغة 

ترتكز أكثر على   (recréation)الأدبية لأن  الت رجمة الأدبية أو ما يُسم ى "إعادة الإنشاء"
يغ اللغوية منه على نقل معاني الأفكار، واستبعد  كذلك الترجمة  الحساسية الجمالية للص 

انبها وآلياتها البيداغوجية" التي يرى أن ها تسعى لتحليل الل غة الأجنبية للكشف عن مختلف جو 
فها حول تعليم هذه اللغة لا على نقل الر سالات المُتضمَّنة في الن صوص ر هد   .ويتمحو 

ز الباحث على ما أسماه "الن صوص البرغماتية" لأن  المعنى الذي تنطوي عليه  وفي المقابل رك 
ي لأوجه بنائها التركيبي هذه الأخيرة غير موجود قبلياً في الد لائل اللغوية أي اً كان الإسهام الد لال

ن والمُستم ع/ القارئ انطلاقاً من دلالات  إن ما هو ن تاجُ البناء الذي يصلُ إليه المُتحد ث/المُدو  
 ,Delisle) (1980لغوية تُثريها أبعاد غير لغوية"

كما انتقد جون دوليل الأعمال التي ات خذت اللسانيات التقابلية والأسلوبية المقارنة         
د من قائلًا في هذا هجاً لها مُؤك  داً أن  لا هذه ولا تلك يُمكنها أن ترقى إلى طريقةٍّ للترجمة. ويؤك 

دد:" إن  التحليل اللغوي البعدي الذي يتعاطاه المُقار نون غريبٌ كل  الغرابة عن عملية  الص 
 الترجمة".
مة التي لا تزال مع وسعى دوليل في مقارباته إلى القضاء على أساليب تعليم الترج        

دة، فهي  الأسف سائدة في معاهد وأقسام الترجمة والتي، زيادة على كونها تفتقد إلى أهداف مُحدَّ
تفتقد كذلك إلى خط ة واضحة المعالم لتوجيه الد رس وتقتصر فقط على معالجة صعوبات 
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ب  استبدال  هذه الأساليب الترجمة بطريقة عشوائية وفقاً للن صوص المُقترحة. وعليه، و ج 
 بإستراتيجية بيداغوجية تتسل حُ بمنهجيةٍّ متلائمة بشكلٍّ أفضل مع متطل بات الد رس الجامعي.

 غير أن ه، وعلى حد   قول جون دوليل في مؤل فه المذكور:       
صٍّ قائمٍّ بحد   ذاته أ ثار  ذلك عديد الإشكالات  "لم ا أُدر ج ت الترجمة في الجامعة كتخص 

جية والمنهجية التي لم نجد مخرجاً لها إلى يومنا هذا، حيث لا يزال أخصائيوها الإبستميولو 
يبحثون لها عن إطارٍّ يحتضنها مُتأرجحين بين اللسانيات التطبيقية وعلم النفس اللغوي 

 (1980والسميائيات والأدب المُقارن وتعليمية اللغات وعلم الن فس المعرفي والإتنولوجيا".

(Delisle,  
ويُضيف قائلاً في ذات السياق:"من وجهة نظرٍّ تعليمية، انصبَّ انشغال القائمين بتعليم         

ة الد راسة وشروط القبول ومسائل أخرى  رات التعليمية ومد  ص الترجمة على محتوى المُقر  تخص 
مماثلة مرتبطة بالتنظيم العام للد روس. لقد حان الأوان لمضاعفة الجهود في مجال البحث عن 

رات التعليمية، غير أن ه المن هجية الملائمة للد روس التطبيقية في الترجمة موازاة مع صقل المُقر 
ب اهتمام الباحثين بالن ظر  لا يبدو أن  هذا الجانب المُميَّز والهام من بيداغوجية الترجمة يستقط 

  ,Delisle) (1980"هذا المجالإلى نُدرة الد راسات المنشورة في 
دوليل عم ا إذا كانت طريقة ترجمة الن ص وتصحيحه جماعياً في القسم هي وتساءل         

ل طريقة لتعليم فن  إعادة الت عبير )الترجمة(، ويُضيف قائلًا:" ألا يمكن لمُدر  س الترجمة أن  أفض 
يقوم بعملٍّ أفضل من مُجر د تقديم نصوصٍّ للمُتعل مين لترجمتها ليقوم بعد ذلك بمحاسبتهم على 

لتي يقعون فيها؟ ألم يُفك  ر أنَّ تلك الأخطاء ناجمة عن غياب الط ريقة والمنهجية؟ ألا الأخطاء ا
يُمكن الجمع بين تعليم الترجمة وتعل م إنتاج المكتوب؟ وما هي المهارات الأساسية غير الل غوية 

بيل إلى تنمية هذه المهارات؟ وهل أ ليمة وكيف الس  ل إلى الت رجمة الس  ن  دراسة المطلوبة للتوص 
الترجمة هي إلى حد ٍّ بعيدٍّ ضربٌ من دراسة اللسانيات التقابلية؟ وما  هو دور كُل ٍّ من المُعل  م 

ة الترجمة؟"   ,Delisle) (1980والط الب في حص 
ص في التواصل المكتوب          وبعد أن وصف  مُترجم  النصوص البرغماتية أن ه ذلك المتخص 

ر، ل لَّفه المذكور قائلًا: والتقني اللغوي والمُحر   س  لها في مُؤ  خ ص جون دوليل الط ريقة التي أس 
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"إن  الفرضية التي تقوم عليها الطريقة التي سأستعرض مبادئها في هذا الكتاب هي أن  ترجمة 
الن صوص البرغماتية هو فنٌّ يختص  بإعادة التعبير ويقوم على تقنيات الت حرير وعلى المعرفة 

ز  في تحليله على العملية الذ هنية وأكَّد أن  تعليم الترجمة إن ما هو مهم ة  القبلية بلغتين"، حيث رك 
لُ بواسطتها الر سالة إلى لغةٍّ أخرى مع وضع  المُترجم المُتعل  م  -إفهامٍّ للعملية الذ هنية التي تُنق 

ب هذه الديناميكية.  في قلب العملية الت رجمية حتى يستوع 
التي تبن تها سيليسكوفيتش في وضعها لُأسس الن ظرية التأويلية أو نظرية وبنفس الرؤية         

المعنى يرى جون دوليل أن  التحويل البيلُغوي الذي ي ق عُ على معنى الر سالة إن ما هو تحليلٌ ونقلٌ 
ء للعلاقات الد لالية، وهذا الن هج الت أويلي للن ص وكذا تحليل الخطاب كلاهما ف علٌ مرتبطٌ بالذ كا

د المُقابلة بين نظامين لُغويين، فهو يتطل ب ملكةً عالية  ر  فقط على مُجر  ولا يُمكن أن يقتص 
للفهم تت حدُ مع قدرة الت حكم في الل غة. وهو عمليةٌ تسعى في الأساس إلى إعادة التعبير عن 

دة. ولذلك، على ح دٍّ بوظيفةٍّ تواصلية مُحد  ٍّ مُزوَّ د   تعبير جون مُراد قولٍّ مُعبَّرٍّ عنه في نص 
ب  علينا هيكلة تعليم الترجمة حول  مع الل سان لا حول دراسة أو وصف  التعامُلدوليل:" و ج 

 .,Delisle) (1980" اللغات
د  أربعة مستويات للت عامل مع اللغة في الترجمة وهي:           وبهدف بلوغ هذه الغاية، حد 

حنة الأسلوبية تأوي -3التأويل المعجمي  -2اتفاقيات الكتابة  -1 العضوية الن صية،  -4ل الش 
ننا هذه المستويات من ترتيب الصعوبات الأساسية للترجمة حسب أولويتها ومن  حيث ستُمك 

ة الد رس.   تحديد أهداف درس مبادئ الترجمة، ليتسن ى بذلك تحقيق الت نظيم العقلاني لماد 
ّمستوياتّالتعاملّمعّاللغة2-1-1-3-1ّ
 وىّالأول:ّاتفاقياتّالكتابةالمست2-1-1-3-1-1ّ

يمث ل المستوى الأول جانب الممارسات الكتابية الراسخة التي تُعد  شرطًا أساسيًا في         
كل عملية تواصل مكتوب. ويشمل هذا المستوى جملةً من المتطلبات الشكلية التي تختلف 

ترام(، وحدات القياس باختلاف اللغات، مثل: الاختصارات التقليدية )كألقاب التشريف والاح
والزمن، طرق كتابة الأعداد، إضافةً إلى الاستعمالات المألوفة في الكتابة كاستخدام الأحرف 
الكبيرة في العناوين وأسماء الأعلام والأماكن والأحداث التاريخية. كما يتضمن هذا المستوى 
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ئر العلامات الكتابية قواعد تقسيم الكلمات، وضوابط الإملاء، واستعمال علامات الترقيم وسا
 .الأخرى 

ويُضاف إلى ذلك ما يرتبط بالبروتوكولات الكتابية المتعارف عليها في النصوص         
الإدارية أو التجارية، فضلاً عن الرموز والاصطلاحات الخاصة بالخطابات البراغماتية. ويدخل 

يُفترض بالطلبة إتقانها عند في هذا الإطار أيضًا الالتزام بالقواعد النحوية الأساسية، التي 
التحاقهم بأقسام الترجمة الجامعية. غير أن  الواقع يُظهر في كثير من الأحيان وجود نقائص 
د  درس مبادئ الترجمة المجال المناسب للتدريس المنهجي  في هذا الجانب. ومن ث مَّ، لا يُع 

لذا تبقى مسؤولية سد  هذه للنحو، لأن ذلك من شأنه أن يُبعد الدرس عن أهدافه الأساسية. 
ر تكوين أكاديمي سليم في  الثغرات النحوية والإملائية منوطة بالطالب نفسه، إذ يصعب تصو 

 .حقل الترجمة دون امتلاك الحد  الأدنى من الكفاءة في الإملاء والنحو وعلامات الترقيم

 معجميّالّالتأويلّ:المستوىّالثاني2-1-1-3-1-2ّ

ل هنا ذلك "الحوار الهيرمينوطيقي" الداخلي الذي ينشأ بين المترجم والنص يُقصد بالتأوي        
الأصلي، والذي يهدف إلى إدراك المعنى الكامن وراء العلامات اللغوية. هذا الحوار يشمل في 
جوهره جميع مفردات النص وتراكيبه، غير أن  درجة التحليل التأويلي اللازمة لفهم المضمون 

متساوية عبر مختلف مقاطع الخطاب. فهناك كلمات وتراكيب بسيطة  وإعادة صياغته ليست
يمكن أن تُنقل إلى اللغة الهدف مباشرةً، وبلا جهدٍّ معرفي كبير، في حين أن  كلمات أخرى أو 
م المعنى  تراكيب اصطلاحية أكثر تعقيداً تستلزم جهداً ذهنياً إضافياً، وقد يحدث أحياناً أن يُقاو 

 .بة في اللغة الهدفنفسه أي صياغة مناس

وتنبع أهمية هذا المستوى من كون هذه العراقيل لا ترتبط دائماً بضعف الكفاءة اللغوية؛         
إذ نلاحظ أن  حتى المترجمين المتمر سين قد يتوقفون أمام بعض التراكيب أو التكتلات اللفظية 

هذه المعضلات، حيث تبدو التي تُبدي مقاومة دلالية. وغالباً ما يواجه طلاب الترجمة مثل 
المعاني مألوفة من حيث دلالاتها المعجمية الأساسية، غير أن  الصعوبة تكمن في دلالتها 

 .السياقية الخاصة



60 
 

ولفهم هذه الظاهرة التي تحتل موقعاً محورياً في دراسات النص وطرائق تدريس          
 :المعجميالترجمة، يُقتر ح التمييز بين ثلاثة مستويات من التأويل 

 :أ(ّالمستوىّالصفر،ّأو"النقلّالمباشر"ّللألفاظّأحاديةّالدلالة

 Herméneutique يشمل هذا المستوى الوحدات المعجمية التي لا تخضع لأي  تأويل       
ولا تستلزم تحليلًا سياقياً، إذ تحمل معنى واحداً ثابتاً يمكن نقله مباشرة إلى النص الهدف دون 

 Joan :أسماء الأعلام، والأعداد، ومعظم المصطلحات العلمية، مثللبس. ومن أمثلتها 

Dawson, Cancer, 1970, 54, trois, psychiatre, chirurgien, silicone. 
 :ب(ّالمستوىّالأول،ّأو"إعادةّتفعيل"ّالنماذجّالموثَّقةّفيّالنُّظُمّاللغوية

هم دلالتها في ضوء السياق اللغوي يتعلق هذا المستوى بالكلمات أو العبارات التي تُفّّّّّّّّّ
المباشر، والتي لا تتطلب سوى معرفة راسخة باللغتين. عند هذا المستوى يقوم المترجم بعزل 
المعنى السياقي المناسب للكلمة أو المقطع، ثم يبحث في اللغة الهدف عن المقابل الأكثر 

ام التبليغي. وتُصنَّف هذه الفئة تداولًا لدى الناطقين بها للتعبير عن ذات الواقع في ذات المق
ضمن "التكافؤات الموث قة"، لكونها مثبتة في النظامين اللغويين، ويمكن العثور على عدد كبير 

 .منها في القواميس ثنائية اللغة أو في المراجع الخاصة بالأسلوبية المقارنة

م جون دوليل في مؤل فه المذكور سالفاً مثا   لًا من المقال التالي:ولتوضيح هذا المستوى يُقد 

Rebuilding the Breast 

After the removal of her left breast because of cancer in 1970, Mrs. Joan Dawson, 54, of New 

York City, Spent the next three years battling depression and a sense of loss. Then she decided 

to do something about it. Most women in the same situation turn to a psychiatrist. Mrs. Dawson 

(not her real name) went to her doctor and asked him to rebuild her missing breast. «I didn’t 

want to be made into a sensational beauty. She explained. “ I just wanted to be restored.“ Her 

surgeon was able to do just that. In two separate operations, he implanted a silicone-filled sac 

under the skin where the breast had been removed. Then reduced the size of the other breast to 

make it more nearly resemble the new one. The result is not a duplication of Mrs. Dawson’s 

pre-1970 figure, but she is delighted nevertheless. Says she : «I can finally look at myself in the 

mirror without wincing.»(Delisle,1984:p99) 
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ل من المقال الط "removal"شير دوليل إلى أن  كلمة يُ          بي الواردة في السطر الأو 
«After the removal of her left breast because of cancer»   تقتضي من المترجم

استحضار السياقين: العام )الموضوع الكلي للنص(، والجزئي )المحيط المعجمي المباشر 
قد تكتسب دلالات مختلفة تبعاً للسياق،   removalللكلمة(. فرغم أن  النص طبي، إلا أن  لفظة

ولهذا، «. الاستئصال الجراحي لعضوٍّ من أعضاء الجسم أو لورمٍّ »د هنا هو غير أن  المقصو 
د «. استئصال»، وفي العربية ablationفإن  أقرب مقابل دقيق لها في اللغة الفرنسية هو  وتؤك 

القواميس المعتمدة أن  لهذه اللفظة في اللغتين دلالةً مطابقة تقريباً لتلك التي تحملها الكلمة 
 ومن هنا يت ضح وجود تماثل دلالي كامل بين المصطلحات الثلاثة  removalالإنجليزية 

/removal / ablation / استئصال. 
غير أن  دوليل يبي ن في الوقت نفسه أن  صلاحية هذا الاختيار إنما تقتصر على هذا         

 : لـ هو المقابل المطلق والوحيد« استئصال»النص بعينه، ولا يجوز تعميمه بالقول إن  
removal   فالمفهوم المعبَّر عنه في هذا السياق يجعل هذا الاختيار الأنسب والأدق، لكن ذلك

لا يمنع أن تستدعي الكلمة في نصوص أخرى تأويلاً من مستوى ثانٍّ أو ثالث، بحسب اختلاف 
ليست كلمة أحادية الدلالة، بل تخضع عملية    removalالإطار الخطابي. وبالتالي، فإن  

 .ويلها دوماً لاكتشاف معناها السياقيتأ
يعالج النصوص في إطار نسبيتها وتفر دها؛ إذ  علم النصويخلص دوليل إلى أن          

يمكن أن تُعد جملتان متماثلتان في البنية مختلفتين دلالياً إذا وردتا في سياقين خطابي ين 
يتجاوز مجر د دراسة الأشكال  خطابتحليل الومن هذا المنطلق، فإن   (Delisle, 1980) متباينين

النظام، ليكشف مستويات أعمق من التأويل تمتد  إلى المستوى الثاني -والبنى النحوية في اللغة
 .والثالث والرابع في التحكم اللغوي 

ياقيج( المستوى الثاني، أو   "إعادة الإنشاء" الس 
ترجمة ليست دائمًا موث قة أو معتمدة يتمي ز هذا المستوى بكون التكافؤات المطلوبة في ال        

في اللغة الهدف؛ وبالتالي لا يستطيع المترجم الاكتفاء بمعرفته بالنظام اللغوي لإيجاد مقابلٍّ 
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ي غٍّ لفظية  رون إلى ص  جاهز لفكرة واردة في النص الأصلي. فكثيرًا ما يلجأ الكت اب والمحر 
لة في القواميسمبتكرة، أو يمنحون بعض الكلمات دلالات جديدة غير   .مسج 

ل الدلالة السياقية غير          يات إضافية للمترجم، إذ قد تتحو  تطرح هذه الابتكارات تحد 
المألوفة لبعض الألفاظ إلى عائق أمام توضيح المعنى، خصوصًا إذا كانت الفكرة المطلوب 

 .ةنقلها لا تنسجم بسهولة مع سل م قيمه الاجتماعية أو الأخلاقية أو الجمالي

 :الوارد في المقطع "a sense of loss"ولتوضيح ذلك، نذكر مثال التركيب الإنجليزي         
"Mrs. Joan Dawson, 54, of New York City, spent the next three years battling 

depression and a sense of loss." 

ووروده بكثرة في إعلانات النعي،  فعلى الرغم من شيوع هذا التعبير في اللغة الإنجليزية        
إلا أن  توظيفه في هذا السياق يمنحه معنى خاصًا وأصيلًا، يتجاوز الاستخدام المعجمي 

نة    ,a, sense) للتركيبالمباشر. وهنا لا يمكن للمترجم أن يعتمد ببساطة على الألفاظ المكو  
of, loss) ئ في اللغة الفرنسية. فالمسألة أو على ذاكرته اللغوية ليصل إلى حل ٍّ دلالي مكاف

 .ليست استحالةً في الترجمة، بل حالة تركيبية غير مألوفة تستلزم جهدًا تحليليًا أعمق

الحل  الوحيد الممكن، لأن المعنى هنا ليس  "إعادة الإنشاء السياقي"ومن ثم ، تصبح         
فغياب تكافؤٍّ جاهز يفرض على نتاج النظام اللغوي وحده، بل ثمرة التفاعل الخطابي والسياقي. 

 .المترجم البحث عن مقابل سياقي يستند إلى الفكرة لا إلى اللفظة ذاتها

ر دلالة الأصل اللاتيني لكلمة            إن النص يُشك ل نسيجًا مترابطًا، وهو ما يفس 
contexte  مامًا أي "النسج معًا". ومن هنا فإن القوانين البنيوية تتحقق في مستوى الخطاب ت

 .كما تتحقق في مستوى اللغة

كيف يمكن  :تساؤلًا جوهريًا (Jean Delisle) جون دوليلوفي هذا السياق، يطرح         
 a" التعامل مع تأويلٍّ من المستوى الثاني؟ وكيف يمكن الوصول إلى المعنى الأنسب للتركيب

sense of loss" 
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هنا لغياب نقطة مقابلة جاهزة، وأن الحل ويجيب بأن  الطريقة المقارنة غير مجدية         
مدعومًا بالمنطق، والملاحظة، والبصيرة،  تحليل الشبكة المعجمية للنصالمقبول يمر  عبر 

 .إضافةً إلى التقدير والذكاء في الاستدلال

 ّالشحنةّالأسلوبيةّتأويلّالثالث:المستوى2-1-1-3-1-3ّّ

، أي كل ما يضاف إلى الوظيفة ة في الكتابةطريقيُعر ف جون دوليل الأسلوب بأن ه         
الدلالية المحضة للنص، وكل ما يلتف  حول المعلومة الصريحة ليضفي عليها بعدًا إضافيًا. 
وهذه الزيادة لا تفتقر بدورها إلى معنى، إذ إن  الشكل والمضمون يشك لان وجهين لعملة واحدة 

نطباع المعرفي والعاطفي الذي يتركه النص في يسهمان معًا في بناء الدلالة الكلية للرسالة والا
 .ذهن القارئ 

ويُضيف دوليل أن ه في مجال تعليمية الترجمة، من الأفضل تناول مفهوم الأسلوب من         
صًا وظيفيًّا مرتبطًا باللغة، دون إغفال العناصر المتصلة  ا، بوصفه تخص  زاوية عامة جدًّ

نات" التي يستحضرها مصطلح الأسلوب عادةً. بالحساسية العاطفية أو بما يُسم ى ب ـ "المُحس 
فالتعريف البراغماتي العام للأسلوب يتقاطع مع فكرة الشكل الفني أو الأصالة الخاصة في 
التعبير. وبصورة إجمالية، يمكن القول إن  أسلوب النصوص البراغماتية يتجل ى أساسًا في 

قد يتمث ل إم ا في التقي د بالقواعد التي تنظ م "شكلها"، واحترام هذا الشكل من طرف المترجم 
اللغات المتخصصة، وإم ا في نقل البعد العاطفي لبعض أنواع النصوص، وإم ا في الجمع بين 
الأمرين معًا. ولعل  أوضح مثال على ذلك هو اختلاف أسلوب تحرير وثيقة تأمين أو اتفاقية 

 .هاري أو تقرير إداري قانونية عن أسلوب صياغة دليل سياحي أو إعلان إش

ٍّ يقوم على أربعة عناصر متداخلة: المؤل  ف، والموضوع المعال ج،          ومن ث م ، فإن  كل نص 
والوسيط أو نوع النص وما يتضمنه من موارد لغوية، ثم المتلق ي. ويُفهم الأسلوب هنا باعتباره 

عن مقتضيات العملية احترامًا لمتطل بات هذه العناصر مجتمعة، بحيث لا يمكن عزله 
م بمراعاة عدد من المطابقات الأسلوبية  التواصلية. ولهذا، فإن  مترجم النصوص البراغماتية ملز 

 .لضمان تحقيق تواصل فع ال مع المتلق ي
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ويُشير دوليل إلى أن ه إذا كان المستوى الأول من التعامل مع اللغة يرتبط باحترام         
ى الثاني يتعل ق بتأويل ونقل المحتوى الدلالي، فإن  المستوى الثالث، اتفاقيات الكتابة، والمستو 

أي تأويل الشحنة الأسلوبية، يتداخل مع المستوى الثاني. فالأسلوب يشبه "اللباس" الذي تفرضه 
ه ليجعله منسجمًا مع قواعد النوع، ومؤث  رًا في حساسية  العملية التواصلية، يكسو به المترجم نصَّ

 .القارئ 

 ّالعضويةّالن صيةّالرابع:المستوى2-1-1-3-1-4ّّ

يعمل النص وفق منطق داخلي يضمن له التماسك والانسجام، وهو أشبه بالهيكل         
الفولاذي الذي لا يظهر للعين لكنه يوف ر الصلابة والمتانة للبناء. وبالطريقة نفسها، ينبغي أن 

م ديناميكية الت فكير الكامنة في النص الأصلي. ويُطلق على يت بع بناء الجمل في النص المترج 
هذا المستوى مصطلح العضوية النصي ة، الذي يشير إلى البنية الداخلية للنص، في مقابل 

د مظهره الخارجي  .الأسلوب الذي يُجس 

العضوية النصي ة مفهوم حديث مشتق من "عضوي"، ويُستخدم لتمييز خاصي ة جوهرية         
فالاصطلاحية، التي تقابل النحوية، تحيل إلى المطابقة  .طلاحيةللنصوص تختلف عن الاص

لقواعد اللغة وروحها العامة، بينما تدل  العضوية النصي ة على الترابط التسلسلي والديناميكي 
نات النص. وبذلك يمكن القول إن  مستوى العضوية النصي ة هو مستوى  بين جميع مكو 

در س من زاوية بنيوية، في حين تُدر س الاصطلاحية من الديناميكية الكل ية للمقطع، حيث يُ 
 .زاوية معيارية

، يمث ل هذا المستوى انتظام تسلسل العبارات، ودق ة العلاقات التي           وعلى نحو أدق 
تربط عناصر المعلومة، وانسيابية تدف ق الأفكار أو المشاعر )لا مضمونها في حد  ذاته(، وفقًا 

طابية المختلفة: الحجاجية، الوصفية، السردية، أو الوقائعية. ومن ث م ، فإن  لطبيعة الأنواع الخ
الترجمة لا تقتصر على نقل المعاني اللفظية أو التأثيرات الجزئية بدق ة، بل تقتضي أيضًا 

 .الحفاظ على وحدة النص واندماجه في كيان متماسك وحيوي 
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النص الأربعة، يمكن استخلاص ثلاث وانطلاقًا من هذا العرض الموجز لمستويات         
 :ملاحظات أساسية

 .إن  الطريقة التأويلية وحدها هي الكفيلة بتحقيق التكافؤ السياقي .1
الترجمة عملية حكم وتنسيق، تقوم على التوفيق بين المتطل بات الدلالية والأسلوبية  .2

 .للنص، مع احترام القيود التي تفرضها قواعد الكتابة والعضوية النصي ة
 .يتطل ب عمل المترجم امتلاك جميع كفاءات الكاتب المتمك ن .3

فيّتعليمّالترجمةّالت وجهاتّاللسانية2-1-2ّ  
 النظريةّالسيميائية2-1-2-1ّ

ّأتمتة النشاطأن  الترجمة تمثل حالة خاصة من  ألكسندر لودسكانوفيرى السيميائي         
يد هذا النشاط صياغةً رياضية دقيقة. ، إذ يسعى من خلال أبحاثه إلى تقعالإبداعي الإنساني

وتتمثل إشكاليته الرئيسة في محاولة وضع قواعد للتحليل اللغوي لا تقتصر على الجانب 
ه  الدلالي، بل تتجاوزه إلى تحليل شكلي قائم على أسس رياضية. ومن هنا، يهدف هذا التوج 

قابلًا للتطبيق إلى صياغة وصف علمي/رياضي لنشاط المترجم، بحيث يكون هذا الوصف 
سواء من ق بل الإنسان أو من ق بل الآلة، ويسهم في الكشف عن طبيعة العلاقة بين الفكر 

 .واللغة

 :وتسعى هذه النظرية إلى بلوغ أربعة أهداف أساسية        

 .التحليل العميق لبنية اللغات .1
ية التي وصف هذه البنى باستخدام الخوارزميات، أي من خلال تعاقب العمليات الحساب .2

يمكن النظر إليها في اللسانيات بوصفها تماثل القواعد النحوية، تمامًا كما تماثل 
 .المعادلاتُ العمليات  في الرياضيات

 .إنشاء تقابلات ثنائية اللغة .3
 .تطوير خوارزميات متعددة اللغات في خدمة الترجمة الآلية .4
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اء نموذج عام للترجمة في إطار في حال نجاح هذا المشروع، فإن ه قد يقود إلى بن         
 .نظرية علمية للتحويلات السيميائية

أما من منظور السيميائيين بوجه عام، فاللغة ليست سوى نظام من الرموز ضمن         
أنظمة رمزية أخرى، وعليه فإن مفهوم الترجمة يتجاوز حدود اللغات الطبيعية. فباعتبارها عملية 

ختلف التحولات الرمزية: سواء بين لغتين طبيعيتين، أو بين لغة سيبرنيطيقية، تشمل الترجمة م
طبيعية وأخرى اصطناعية، أو حتى بين لغتين اصطناعيتين. غير أن  هذه الرؤية الطموحة 

كسائر أشكال التواصل  –تنطوي على إشكاليات ميتانظرية معقدة، لأنها تفترض أن  الترجمة 
 .مستوى التحويلات الإشارية ذات طبيعة سيميائية خالصة وترقى إلى –

نشاط الترجمة يطرح إشكالات عميقة، ويرى جان دوليل في انتقاده لهذا الاتجاه، أن          
إذ إن  أي عملية لنقل الإشارات لا يمكن أن تتحقق دون تحليل مسبق للمعلومات التي تحملها 

 حسب مدرسة باريس فيةالمكم لات المعر تلك الإشارات، إضافةً إلى استحضار ما يُعرف بـ 

الضرورية لتأويلها على النحو الصحيح. ويكفي أن نتأمل في مدى تعقيد الخوارزميات التي 
يمكن أن تضبط البعد العاطفي للكلمات، أو تلتقط الأبعاد الجمالية والانفعالية للنصوص 

من دون و  .الأدبية، أو تستوعب الحساسية اللغوية الخاصة بمجتمع ما في سياق تاريخي معي ن
هذه الخوارزميات المعق دة، فإن مجرد تفكيك رسالة أصلية وإعادة تشفيرها برموز أخرى لا 

أن  جوهر يضمن بالضرورة انتقال مقاصد المؤلف الأول إلى المتلقي. وهو ما يبرز بوضوح 
 .الفعل التر جمي يتأرجح بين قطبي الشفرتين اللغويتين

الذي يسعى في جوهره  –طموحات النظرية لهذا الاتجاه أن  التوفيق بين ال كما يرى         
وبين متطلبات تعليمية الترجمة العملية  –إلى احتلال موقع الريادة بين نظريات الترجمة 

ز بالأساس  والمباشرة، يظل  أمرًا بالغ الصعوبة. فتعليم ما يُسم ى بالترجمة البشرية ينبغي أن يرك 
فية اتخاذ قراراته اللغوية عند التسليم بمبدأ التكافؤ. غير أن  على إرشاد المترجم المبتدئ إلى كي

 –في مرحلتها الراهنة  –النظرية السيميائية، بما تتسم به من طابع تجريدي شديد، لم تتمك ن 
من توفير جهاز نظري متكامل وقواعد عملية كافية لتأطير تعليم ترجمة النصوص التداولية، 
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ه بالدرجة الأولى نحو تطبيقات الترجمة الآلية. وعليه، خصوصًا وأن  اهتمامها الأساس ي موجَّ
فإن  دراسة فعل الترجمة عند المترجم البشري لا تزال مرحلة أولية ضمن هذا المسار البحثي، 

 .مما يجعل هذه النظرية أقرب إلى فرضية ذات طابع استشرافي متفائل

ديد في النظر إلى نشاط الترجمة، قد هذا المنظور الجكما أشار جان دوليل إلى إن          
 :أتاح إضاءةً مبتكرة على بعض أبعاده الجوهرية، يمكن إجمالها فيما يلي

الطابع الإبداعي هو السمة المميزة للترجمة البشرية، إذ تقوم على سلسلة من الاختيارات  -أ
رة سلفًا؛  غير المقر 

ترجمة هو نقل معلومة ثابتة لا بغض  النظر عن طبيعة النص، يبقى الهدف الأساسي لل -ب
 تتغي ر؛

 لا يمكن تحديد مفهوم الأمانة إلا وفق منظور وظيفي مرتبط بمقاصد النص؛ -ج
لة  -د إن  الفهم الدقيق للرسالة النصية يعتمد على السياق اللغوي والمعلومات غير اللغوية المكم  

 له؛

د  شرطًا أساسياً لاختيار العلامات إن  الجمع بين التحليل اللغوي والتحليل السياقي يُع -هـ
م بما يتطابق مع إشارات النص الأصلي  .المناسبة في النص المترج 

مه جان دوليل في مطلع الثمانينيات، جاء في وجدير بالذكر أن  هذا التحليل، الذي قدَّ         
اميس الثنائية. أما سياقٍّ لم تكن فيه الترجمة الآلية قد تجاوزت بعدُ حدود النماذج القاعدية والقو 

القائمة على الذكاء (Neural Machine Translation) اليوم، ومع بروز الترجمة العصبية 
الاصطناعي والتعل م العميق، فقد تغي ر المشهد جذرياً. إذ أصبحت النماذج الحديثة قادرة على 

اؤلات جديدة إنتاج نصوص مترجمة تتسم بدرجة عالية من الطلاقة والاتساق، وهو ما يطرح تس
حول الدور التفاضلي للترجمة البشرية. فبينما تبقى الإبداعية والقدرة على إدماج السياقات 
الثقافية والبراغماتية من الخصائص الملازمة للترجمة البشرية كما وصفها دوليل، فإن  الترجمة 

معجمي. ومع الآلية الحديثة باتت قادرة على تقليص الفجوة على مستوى التكافؤ اللغوي وال
المرتبط بفهم المقاصد الخطابية والاختيارات  –التواصلي للترجمة -ذلك، فإن  الجانب الوظيفي
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ما يزال خارج نطاق السيطرة الكاملة للأنظمة الآلية، مما يعيد التأكيد على وجاهة  –الأسلوبية 
 .الطرح السيميائي في إبراز البعد الإبداعي كعلامة فارقة للمترجم البشري 

ّاللسانيةالنظرية2-1-2-2ّّ

أن يضع أسساً  (Catford, 1965) ن منظور لساني صرف، حاول جون كاتفوردم        
علمية لتعريف الترجمة، منطلقاً من فرضية أولية مفادها أن  الترجمة، بما أن ها ظاهرة لغوية في 

ف بالاعتماد على الفئات والمفاهيم المس تعملة في وصف جوهرها، ينبغي أن تُحلَّل وتُوص 
اللغات. أي أن  تفسير عملية الترجمة يجب أن يستند إلى نظرية عامة للغة، أو ما سم اه 

 ."للترجمة سانية"النظرية الل

م كاتفورد في كتابه          سلسلة من التعريفات  Linguistic Theory of Translationوقد قد 
يحها أو ربطها بالتجارب العملية للمفاهيم المرتبطة بالترجمة، دون أن يتعم ق في توض

للمترجمين. فهو يصف الترجمة الحرة باعتبارها عملية مرنة تتجاوز حدود الجملة لتعمل على 
وحدات لغوية أوسع، مشيراً إلى أن العلاقة بين لغتي المصدر والهدف لا تقوم على التطابق 

متكافئة في مواقف تواصلية الدلالي بين الكلمات، بل على إمكانية أداء هذه الوحدات وظائف 
محددة. ومن هنا، يرفض كاتفورد الترجمة الحرفية كلمة بكلمة، داعياً إلى البحث عن التكافؤ 

 .على مستوى السياقات الاستعمالية بدل الاقتصار على المعجم

ره أيضاً بتحديده لأشكال "الترجمة المقيَّدة         ، (Restricted Translation) "ويتمي ز تصو 
 Phonological) حيث يمكن أن تقتصر العملية على مستوى واحد مثل: الأصوات

Translation)أو الرموز الخطية ، (Graphological Translation)أو البنية النحوية ، 
(Grammatical Translation)أو المعجم ، (Lexical Translation)  غير أن  هذه الأنماط

ممارسة الواقعية للترجمة، إذ تبقى عاجزة عن تمثيل جوهر العملية الجزئية نادراً ما تُطبَّق في ال
 .الترجمية بوصفها نقلًا للمعنى الكلي للنص

على أن  كتاب كاتفورد  (Delisle, 1980) ورغم إسهامه النظري، يُجمع العديد من الباحثين
ماده على فئات محدود الفائدة في ميدان التدريب العملي للترجمة، نظراً لتجر ده الشديد واعت
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لسانية لا تكفي لتفسير ديناميكية الخطاب. فمحاولة تفسير عملية معق دة كعملية الترجمة 
بالاقتصار على الأدوات الوصفية للغويات العامة تظل قاصرة، لاسيما وأن موضوع الترجمة 

 .يتجاوز الوحدات اللغوية ليشمل النص في شموليته

ر الأبحاث اللساني         ة بعد السبعينيات، برزت اتجاهات جديدة أكثر التصاقاً ومع تطو 
 Discourse) وتحليل الخطاب (Text Linguistics) بواقع الترجمة، مثل لسانيات النص

Analysis)  ة والتداولي (Pragmatics) والتي أبرزت أهمية العوامل النصية والسياقية في بناء ،
حدود التي رسمها كاتفورد، لتؤكد أن  الترجمة المعنى. وقد أسهمت هذه المناهج في تجاوز ال

ليست مجر د عملية مقابلة بين وحدات لغوية، بل نشاط تواصلي متكامل يتطل ب استحضار 
العلاقات النصية، والمقاصد الخطابية، والحمولات الثقافية. كما أن  التطورات الأخيرة في مجال 

زت  هذا المنظور، حيث أظهرت أن نجاح أنظمة لسانيات الحوسبة والترجمة الآلية العصبية عز 
الترجمة لا يتحقق إلا بدمج المعطيات السياقية والنصية، وهو ما يتقاطع مع التحولات الكبرى 

 .في علم اللغة الحديث

ّنظريةّاللسانياتّالاجتماعية 2-1-2-3

 The Theory and Practice of) "الترجمة بين النظرية والتطبيق"في مؤلَّفه         

Translation, 1969) نحو علم للترجمة"، الذي يُعد  امتدادًا لما طرحه في كتابه" (Toward 

a Science of Translating, 1964) م يوجين نيدا نموذجًا تطبيقيًا يجمع بين النظرية ، قد 
والممارسة، عبر ما يقارب أربعين تمرينًا عمليًا مدعومًا بتوضيحات نظرية. وقد استند في 

ه أساسًا إلى مترجمي معظم  أمثلته إلى نصوص الكتاب المقد س، بالنظر إلى أن  الكتاب موجَّ
ترجمة الكتاب المقد س "النصوص الدينية، وهو ما جعله في نظر بعض الباحثين أقرب إلى 

وعلى الرغم  .(The Theory and Practice of Bible Translation) "والتطبيقّالنظريةّبين
، ظل  محدودًا بإطاره الديني، مما يستدعي توسيع مقاربته لتشمل أنماطًا من قيمته المنهجية

أخرى من الترجمة )الأدبية، التقنية، الإعلانية( من أجل عقلنة تعليم الترجمة وفق المسار الذي 
 .خط ه نيدا وتابر
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رفة، بل لقد أدرك نيدا مبكرًا أن  الترجمة لا يمكن أن تظل أسيرة المقاربة اللسانية الص       
هي عملية تواصلية بالأساس تنخرط ضمن شبكة العلاقات الإنسانية. ومن هنا جاء توجهه 

اللغوية، منفتحًا على البعد الأنثروبولوجي  –نحو نموذج يستند إلى المبادئ الاجتماعية 
ا والسيميائي. وبذلك نقل الترجمة من كونها نقلًا لغويًا محضًا إلى كونها فعلًا تواصليًا مشروطً 

بالثقافة والسياق الاجتماعي. ولهذا استبدل مصطلحي "اللغة الهدف" و"الهدف" بمفهومي 
ه نحو الجمهور المتلقي وثقافته  "المستقب ل" و"اللغة المستقب لة"، ليُبرز أن  الترجمة فعل مُوجَّ

 .وأنماط تفكيره

انيات العامة، وقد أك د نيدا، بخلاف كاتفورد الذي حصر الترجمة ضمن حدود اللس        
يقتضي وعيًا بالأنساق الثقافية والرمزية  –خصوصًا للنصوص الدينية  –على أن  نجاح الترجمة 

التي تحكم المجتمعات المختلفة. فالمترجم، في نظره، لا يكتفي بنقل الكلمات، بل يعيد تشكيل 
ى الجوهر الرسالة بما ينسجم مع المخزون الثقافي للمستقب ل، مع الحرص على الحفاظ عل

 .الدلالي والطابع المقد س للنصوص

غير أن  هذا البعد الأنثروبولوجي لم يُلغ  أهمية الأساس اللساني في مشروعه. فقد طب ق         
التوليدي، معتمدًا على  –نيدا، في بعض تحليلاته للكتاب المقد س، مبادئ النحو التحويلي 

يسهل تحويلها إلى نصوص مترجمة.  (Kernel Structures) تقسيم النصوص إلى بنيات نواة 
ومع ذلك، ظل ت هذه المنهجية محل  نقاش، إذ اعترف نيدا نفسه بعدم صلاحية هذه "التحويلات 

 الرجعية" كنموذج مُطلق للترجمة، خاصة عند التعامل مع النصوص البراغماتية والمعاصرة
(Delisle, 1980). 

في سبعينيات القرن الماضي ثورة في التفكير في  وإذا كانت هذه المقاربة قد مث لت        
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                الترجمة من منظور تواصلي وثقافي، فإن  المستجدات الراهنة قد عم قت هذا البُعد. فقد 

 نظرية الملاءمة، (Pragmatics) التداوليةساهمت في تطوير مقاربة نيدا لتشمل مفاهيم مثل 
(Relevance Theory)كما أن  التطورات الأخيرة في مجال  .المقاربةّالتفاعليةّفيّالتواصل، و
قد أعادت إحياء النقاش  (Neural Machine Translation - NMT) الترجمة الآلية العصبية

زية المتلقي والسياق الثقافي، إذ كشفت الدراسات أن  الآلات، رغم كفاءتها اللغوية حول مرك
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د عليها نيدا قبل  العالية، ما زالت عاجزة عن إدراك الأبعاد الثقافية والسيميائية العميقة التي شد 
بالدرجة ّالترجمة فعل إنسانيعقود. وبذلك يظل  مشروعه راهنًا من خلال التأكيد على أن  

يتجاوز حدود المطابقة الشكلية ليحقق وظيفة تواصلية تنقل المعنى عبر العوالم اللغوية  ولى،الأ
 .والثقافية المختلفة

ّالنظريةّالمقارنة2-1-2-4ّ

أدوات لغوية   (1958) ج. ب. فيني وج. داربلنيتُعد  العمليات السبع التي وضعها          
ت، مع مراعاة الخصوصيات الاصطلاحية للغة تستهدف إيجاد أشكال من المطابقة بين اللغا

للنص، دون الانتباه إلى العوامل الخارجة  المستوى اللفظيالهدف. غير أن ها تظل  مرك زة على 
عن اللغة مثل المؤلف، المتلقي، أو ظروف إنتاج الخطاب، وهي عناصر جوهرية لفهم المعنى 

العمليات قد يؤدي إلى استنتاجات متسر عة في أبعاده التامة. ومن هنا، فإن  الاقتصار على هذه 
من قبيل عدم قابلية بعض الكلمات للترجمة، لمجرد غياب مقابلات مباشرة لها في اللغة 

 .الهدف

تعتمد منهجية فيني وداربلني على قواعد انتقال بين اللغات، تستند إلى ظواهر مثل          
الاستعمال الحرفي والمجازي. لكنها تظل  رهينة  التعدد الدلالي، التراكيب الجاهزة، والفوارق بين

الذي يتيح فهم الدلالات السطحية للنص، دون أن يضمن استيعاب الرسالة  التحليل اللغوي 
التواصلية بكاملها. فدور المترجم لا يكمن في تفسير كيفية عمل اللغة بقدر ما يتمثل في نقل 

 .ة الهدفكما قصده المؤلف، وإعادة صياغته في اللغ المعنى

من الإفراط في الاعتماد على هذه التصنيفات الوصفية   (1992)جان دوليلولهذا السبب، حذ ر 
في تعليم الترجمة، لما قد تسببه من ترسيخ ردود فعل ميكانيكية لدى المتعلمين. فالمترجم، أثناء 

لتحوير"، بل إنجازه الفعلي للنص، لا يتوقف ليسأل نفسه إن كان بصدد تطبيق "التحويل" أو "ا
يسعى إلى استيعاب قصد المؤلف وتمثيله بأمانة في اللغة الهدف. ومن هنا يتضح أن هذه 
التصنيفات ليست جزءًا من العملية المعرفية للترجمة بقدر ما تمثل وصفًا لاحقًا لبعض 

 .استراتيجياتها
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طبق أساسًا على وتزداد حدود هذا النهج وضوحًا إذا علمنا أن عمل فيني وداربلني ين        
م  ّوصفًاالفرنسية والإنجليزية، وأنه يقوم على معالجة المشكلات بعد إيجاد الحل، أي أنه يقد 

م على أنه "منهج  للنتائج أكثر من تقديمه تفسيرًا للعملية الترجمية ذاتها. وبذلك، فإن ما يُقد 
ل إطارًا نظريًا شاملًا بقدر ما يمثل  يمكن أن يستخدمها المترجم  ةتقنيات مساعدللترجمة" لا يشك 

 .في بعض الحالات الخاصة

ومع ذلك، لا يمكن إنكار القيمة البيداغوجية للأسلوبية المقارنة، خصوصًا في تعليم        
ستراتيجيات مختلفة لااللغات  استعمال يةاللغات الأجنبية للمبتدئين. فهي تساعد على إبراز كيف

مثل الاقتراض، النسخ، الترجمة الحرفية، التحويل، للتعبير عن نفس الواقع، عبر أدوات 
ز الوعي بالاختلافات بين اللغات ليس فقط على  التحوير، التكافؤ، والتصر ف. وهو ما يعز 

 .المستوى النحوي أو المعجمي، بل أيضًا على مستوى الاستعمال التداولي

يبة من الممارسة العملية أن  هذه الطرائق، وإن كانت قر  لكن، يظل  الإشكال الأساسي       
للترجمة. فهي تقتصر على مقارنة لغتين  منهج نظري متكاملللمترجمين، لا تكفي لتشكيل 

وتحديد مكافئات صورية، دون معالجة أعمق للخطاب في سياقه أو لطبيعة الرسالة المراد 
ين المقاربات نقلها. وهنا يبرز التباين بين الرؤية الشكلية التي اعتمدها فيني وداربلني، وب

التواصلية والخطابية التي تؤكد أن  الترجمة ليست انتقالًا من لغة )أ( إلى لغة )ب( فحسب، بل 
 .في سياق ثقافي ولساني جديد إعادة بناء للمعنىهي قبل كل شيء 

تعتمد منهجية فيني وداربلني على قواعد انتقال بين اللغات، تستند إلى ظواهر مثل         
لي، التراكيب الجاهزة، والفوارق بين الاستعمال الحرفي والمجازي. لكنها تظل  رهينة التعدد الدلا

التحليل اللغوي الذي يتيح فهم الدلالات السطحية للنص، دون أن يضمن استيعاب الرسالة 
التواصلية بكاملها. فدور المترجم لا يكمن في تفسير كيفية عمل اللغة بقدر ما يتمثل في نقل 

 .قصده المؤلف، وإعادة صياغته في اللغة الهدفالمعنى كما 

من الإفراط في الاعتماد على هذه التصنيفات  (1992)ولهذا السبب، حذ ر جان دوليل         
الوصفية في تعليم الترجمة، لما قد تسببه من ترسيخ ردود فعل ميكانيكية لدى المتعلمين. 
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سأل نفسه إن كان بصدد تطبيق "التحويل" فالمترجم، أثناء إنجازه الفعلي للنص، لا يتوقف لي
أو "التحوير"، بل يسعى إلى استيعاب قصد المؤلف وتمثيله بأمانة في اللغة الهدف. ومن هنا 
يتضح أن هذه التصنيفات ليست جزءًا من العملية المعرفية للترجمة بقدر ما تمثل وصفًا لاحقًا 

 .لبعض استراتيجياتها

ج وضوحًا إذا علمنا أن عمل فيني وداربلني ينطبق أساسًا على وتزداد حدود هذا النه        
م وصفًا ّالفرنسية والإنجليزية، وأنه يقوم على معالجة المشكلات بعد إيجاد الحل، أي أنه يقد 

م على أنه "منهج  للنتائج أكثر من تقديمه تفسيرًا للعملية الترجمية ذاتها. وبذلك، فإن ما يُقد 
ل إطارً  ا نظريًا شاملًا بقدر ما يمثل تقنيات مساعدة يمكن أن يستخدمها المترجم للترجمة" لا يشك 

 .في بعض الحالات الخاصة

ومع ذلك، لا يمكن إنكار القيمة البيداغوجية للأسلوبية المقارنة، خصوصًا في تعليم         
ختلفة اللغات الأجنبية للمبتدئين. فهي تساعد على إبراز كيف تستعمل اللغات استراتيجيات م

للتعبير عن نفس الواقع، عبر أدوات مثل الاقتراض، النسخ، الترجمة الحرفية، التحويل، 
ز الوعي بالاختلافات بين اللغات ليس فقط على  التحوير، التكافؤ، والتصر ف. وهو ما يعز 

 .المستوى النحوي أو المعجمي، بل أيضًا على مستوى الاستعمال التداولي

كال الأساسي أن  هذه الطرائق، وإن كانت قريبة من الممارسة العملية لكن، يظل  الإش        
للمترجمين، لا تكفي لتشكيل منهج نظري متكامل للترجمة. فهي تقتصر على مقارنة لغتين 
وتحديد مكافئات صورية، دون معالجة أعمق للخطاب في سياقه أو لطبيعة الرسالة المراد 

ة الشكلية التي اعتمدها فيني وداربلني، وبين المقاربات نقلها. وهنا يبرز التباين بين الرؤي
التواصلية والخطابية التي تؤكد أن  الترجمة ليست انتقالًا من لغة )أ( إلى لغة )ب( فحسب، بل 

 .هي قبل كل شيء إعادة بناء للمعنى في سياق ثقافي ولساني جديد

ر في الأسلوبية المقارنة ضمن مع التطورات الحديثة في دراسات الترجمة، أعيد النظ        
إطار أوسع يتجاوز المقابلات الثنائية إلى معالجة التكافؤ الوظيفي والتداولي، حيث لم يعد 
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يُنظر إلى الترجمة باعتبارها مجرد نقل لصيغ لغوية، بل باعتبارها نشاطًا تواصليًا يخضع 
 .، والجمهور المستهدف، والسياق الثقافي(Skopos) لاعتبارات الغرض

كما أن ظهور الترجمة الآلية منذ تسعينيات القرن الماضي ثم تطورها مع أنظمة         
أظهر الحاجة إلى العودة إلى مبادئ الأسلوبية المقارنة بشكل جديد: فقد  الأتوماتيكيةالترجمة 

تبين أن  كثيرًا من "العمليات السبع" التي حددها فيني وداربلني )كالتحوير أو التصر ف( هي 
في الواقع عمليات ضرورية لإنجاح الترجمة الآلية، لكن الآلة تطبقها بشكل غير واعٍّ من خلال 
خوارزميات التعلم العميق. ومن هنا، عاد الاهتمام بتصنيف هذه العمليات كمرجع لتقييم جودة 

 .الترجمة الآلية أو تدريبها على محاكاة اختيارات المترجم البشري 

ل إن  الأسلوبية المقارنة، على الرغم من طابعها الجزئي والوصفي، وبذلك يمكن القو         
ما تزال حاضرة اليوم ولكن ضمن رؤية وظيفية وتواصلية تجعل منها أداةً مكم لة لا غنى عنها، 
سواء في تعليم الترجمة، أو في تطوير تقنيات الترجمة الآلية، أو في تحليل النصوص ثنائية 

 .اللغة

ّالمقارنةّفيّتعليمّالترجمةّالأسلوبية2-1-2-5ّ

د  الأسلوبية المقارنة من الأدوات البيداغوجية الهامة في تعليمية الترجمة، إذ توف ر          تُع 
إطارًا نظريًا يساعد المتعل مين على إدراك العلاقات القائمة بين اللغات المختلفة وأنماط التعبير 

ن الطالب من تحلي ل الفوارق الدقيقة على مستوى المعاني والبنية المميزة لكل منها. فهي تُمك 
والأسلوب، ومن ثم  الوعي بالتحديات التي قد تعترض المترجم عند الانتقال من لغة إلى أخرى. 
على سبيل المثال، يمكن أن يكتسب المتعل م من خلال هذا المنهج القدرة على التعامل مع 

 .لى سوء الفهم أو الترجمات الحرفية غير الملائمةالتباينات النحوية أو الأسلوبية التي قد تؤدي إ

اها إلى توفير          ولا يقتصر دور الأسلوبية المقارنة على تحليل الفروق اللغوية، بل يتعد 
تقنيات عملية في الترجمة مثل التحويل، والتكييف، وإعادة الصياغة، بما يسمح للدارس بتبن ي 

ظيفة داخل سياقات ثقافية متباينة. وإذ تأخذ هذه المقاربة حلول إبداعية تحافظ على المعنى والو 
في الحسبان الأبعاد الثقافية للنصوص، فإنها تساعد على استيعاب كيفية تشك ل أساليب التعبير 
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الة لتمكين الطالب من نقل  تحت تأثير الخلفيات الحضارية المختلفة، وهو ما يجعلها أداة فع 
 .ت الثقافيةالرسائل بطريقة تراعي الخصوصيا

كما تسهم الأسلوبية المقارنة في تطوير التفكير النقدي لدى المتعل مين، إذ تدفعهم إلى         
تجاوز حدود المفردات والجُمل نحو مقاربة أشمل تضع المعنى في قلب العملية الترجمية. وهذا 

ز مهارة إعادة الصياغة والابتعاد عن الحرفية، ويفتح المجال أمام تبن ي تنو ع أسلوبي  ما يُعز 
يتيح للمترجمين المستقبليين التعامل مع النصوص الأدبية والعلمية والتقنية على حد  سواء. 
ومن ثم ، فإنها تكتسي أهمية خاصة في الترجمة الأدبية حيث تفرض الدقة في نقل الانزياحات 

 .الأسلوبية والحمولة الشعورية للنصوص

لمقاربة في الممارسات التعليمية، إلا أن  التطور اللاحق في وبالرغم من مركزية هذه ا        
تحليل مجال الترجمة قاد منذ خمسينيات القرن الماضي إلى بروز مقاربة أخرى أكثر شمولًا هي 

فقد انتقل الاهتمام من مجرد المقارنة اللغوية للأساليب إلى معالجة النصوص داخل  .الخطاب
نظر إلى الترجمة بوصفها نشاطًا تواصليًا يهدف إلى نقل سياقها التداولي الأوسع، حيث يُ 

ية والثقافية. وهكذا، مث ل تحليل الخطاب  الرسالة والمعنى ضمن شبكة معق دة من العلاقات النص 
امتدادًا طبيعيًا للأسلوبية المقارنة، لكنه في الوقت نفسه فتح آفاقًا أرحب لتعليم الترجمة من 

 .واصلي والوظيفي للنصوصخلال التركيز على البعد الت

المقارباتّالقائمةّعلىّالن ص2-1-3ّ  

ية للترجمة أن النص ليس مجرد مجموعة من الجمل المتتابعة، بل         ترى المقاربة النص 
د. ومن هذا المنطلق، تُفهم  هو فعل تواصلي متكامل يحدث في إطار سياقي وثقافي محدَّ

ق إلى بعدٍّ أشمل يتعل ق بالوظيفة التواصلية اللغوي الضي  الترجمة باعتبارها عمليةً تتجاوز البعد 
للنص. لذلك، يُنظر إلى النص المصدر بوصفه وحدة دلالية متماسكة تُحلَّل على المستوى 

جُملي من حيث معناه الكلي، وبنيته النصية، ووظائفه التداولية. وبذلك لم ت عُد وحدة -الفوق 
الحال في المقاربات اللغوية التقليدية، بل أصبح النص الترجمة هي الكلمة أو الجملة، كما هو 

 .بأكمله هو محور العملية الترجمية
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ي ن مهمة المُ وتكمُ          ٍّ هدف يحق ق التكافؤ النص  ر، في إنتاج نص  ترجم، وفق هذا التصو 
والتواصلي مع النص المصدر، وذلك عبر إعادة ترميز معطيات النص الأصلي في قوالب 

ية تنسجم مع خصوصيات اللغة والثقافة الهدف. وترك ز هذه المقاربة على الخصائص  نص 
م، مع الحفاظ  الأسلوبية والتنظيمية للنص المصدر، ساعيةً إلى نقلها بفاعلية إلى النص المترج 

 .على اتساق النص الأصلي وتماسكه الداخلي –قدر الإمكان  –

سياق الخارجي أو لاستقبال القارئ، فإن وبخلاف المقاربات التي تُعطي الأولوية لل        
ي  ية تُبرز أهمية البنية اللغوية والأسلوبية للنص نفسه، وتُعلي من شأن البعد النص  المقاربة النص 

ه قرارات المترجم أثناء عملية النقل  .باعتباره الإطار الجامع الذي يوج 

ة في تعليم الترجمة، إذ ، تكتسي هذه المقاربة أهمية خومن وجهة نظر بيداغوجية         اص 
تُسهم في تنمية وعي الطلبة بكون النص وحدةً كل ية متكاملة وليست مجر د جُمل منفصلة. كما 
دهم على تحليل النصوص في ضوء بنيتها الكلية ووظيفتها التواصلية، بدل الاكتفاء بالتركيز  تُعو 

ر للطلبة بتطو  ير مهاراتهم في إدراك العلاقات على البنية اللغوية الصغرى. ويسمح هذا التصو 
(، وفهم المقاصد التواصلية للنص، ثم إعادة إنتاجها بما يتناسب كالاتساق والانسجامالنصية )

مع خصوصيات اللغة الهدف. وبهذا، تصبح الترجمة تمرينًا مزدوجًا: فهي من جهةٍّ تدريب 
لإعادة إنتاج نصوص على تحليل النصوص وتفكيك بنيتها ووظائفها، ومن جهة أخرى ممارسة 

 .متكافئة قادرة على أداء الوظيفة نفسها في ثقافة مغايرة

لسانياتّالن ص2-1-3-1ّّ  

من أبرز المقاربات التي أثْرت دراسات  تحليل الخطاب ولسانيات النصع د  كلٌّ من يُ         
نصوص بدقة الترجمة وأسهمت في الارتقاء بجودتها، إذ يُتيحان للمترجم أدوات منهجية لفهم ال

مان إطاراً متكاملًا لا يكتفي  أكبر، وضمان تماسكها وملاءمتها لسياقاتها المختلفة. فهما يقد 
بمستوى الجملة أو البنية النحوية، بل يمتد ليشمل السياق، والوظيفة التواصلية، والبُعد الثقافي 

 .للنص
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ز          دة لإنتاج على دراسة كيفية استخدام اللغة في س تحليل الخطابيرك  ياقات محد 
المعنى. وهو يتجاوز الاهتمام بالتركيب اللغوي المباشر ليشمل أبعاداً براغماتية وسياقية مثل: 
نوايا المتكل  م، طبيعة العلاقات الاجتماعية بين أطراف التخاطب، الإيحاءات الضمنية، 

قدرتها على كشف الطبقات والدلالات الثقافية المضمَّنة. وتبرز أهمية هذه المقاربة للمترجم في 
الخفي ة للنصوص، وتجن ب الانزلاق نحو الترجمة الحرفية التي قد تُفقد النص مقاصده الأصلية. 
ٍّ موازٍّ يحافظ على أصالة الرسالة  إن  استحضار العوامل السياقية يمك ن المترجم من إنتاج نص 

 .ويُوصلها إلى المتلقي الجديد بفاعلية

، فهي ترك ز على البنية الكلية للنص وتنظيمه الداخلي، مع عناية نصلسانيات الأما         
)البُعد  الانسجام)الروابط النحوية والمعجمية التي تشد  أوصال النص( و  الاتساقخاصة بآليات 

الدلالي والمنطقي الذي يمنح النص وحدةً متكاملة(. ومن منظور الترجمة، تكمن قيمة هذه 
رجم على إعادة إنتاج الهيكل المنطقي وسيرورة الأفكار في النص المقاربة في مساعدتها المت

الهدف، بما يحافظ على تتابع المعنى وانسيابيته. ويتطل ب ذلك توظيفاً دقيقاً للروابط المنطقية، 
وضبطاً للعلاقات الزمنية والسببية، فضلًا عن إدارة التلميحات الاستعارية بما يلائم الثقافة 

فة  .المستهد 

، يُصبح المترجم أكثر قدرة على تحليل الخطاب ولسانيات النصمن خلال الجمع بين        
إنجاز ترجمة لا تقتصر على الدقة اللغوية فحسب، بل تتسم كذلك بسلامة السياق ووضوح 
ٍّ طبيعي متكامل، يحافظ  الرسالة وملاءمتها للمتلقي. وهذا ما يجعل الترجمة أقرب إلى نص 

من جهة، ويتكي ف مع أفق انتظار القارئ في الثقافة الهدف من  على مقاصد النص الأصلي
 .جهة أخرى 

وقد دفع هذا البُعد التكاملي عدداً متزايداً من الباحثين والمترجمين إلى تبن ي المقاربات         
ية في معالجة قضايا الترجمة. فالخطاب ـ من منظور لساني ـ لا يقتصر على  الخطابية والنص 

اج اللغوي وعلاقات المقاطع فيما بينها، بل يمتد ليشمل تأويلها في ضوء سياقاتها تنظيم الإنت



78 
 

خ الوعي بأن الترجمة ليست نقلًا للغة فحسب، بل إعادة  الاجتماعية والتواصلية، وهو ما يرس 
 .بناء للمعنى داخل فضاء تواصلي جديد

لت          جديداً في الدراسات اللغوية، ، منعطفاً (Chau)، كما يؤكد شاولسانيات النصلقد شك 
النص وحدةً حيث انتقل التركيز من الوحدات الصغرى والجمل المعزولة عن سياقها إلى اعتبار 

ذلك الفرع من " :وفي هذا السياق، يعر ف حاتم وماسون لسانيات النص بأنها .أساسية للتحليل
 "وز حدود الجملة المفردةاللسانيات الذي يدرس النصوص المكتوبة والمنطوقة على مستوى يتجا

(Hatim & Mason 1990: 123, in Chakib Bnini 2016: 30)  كما يشير بوغراند ودريسلر
تفسير بنية النصوص ووظائفها انطلاقاً من ( إلى أن  لسانيات النص تهدف إلى 1981)

 .(Chakib Bnini 2016: 31) مستخدميها

لسانيات من الباحثين إلى استخدام مصطلحي  ومع مرور الوقت، برز اتجاه لدى العديد        
بشكل تبادلي. فعلى سبيل المثال، يستعمل عبد الفتاح محمد جبر  النص وتحليل الخطاب

( كلا المصطلحين معاً عند مناقشة تأثيرهما في الترجمة، ويمنحهما وظيفةً متشابهة 2001)
باعتبارها  –صبحت الترجمة تتمثل في دراسة اللغة خارج حدود الجملة. ومن هذا المنظور، أ

مرتبطة ارتباطاً وثيقاً بما يستجد في اللسانيات الحديثة، ولا سيما التطورات التي  –مهارة لغوية 
حملها تحليل الخطاب/لسانيات النص، إذ أتاح هذا التحول مقاربة النص باعتباره أكبر وحدة 

ف اللغة من خلالها  .يمكن أن تُوص 

أن   (35: 2003)من الدارسين الآخرين؛ إذ يرى مهراش  ح عددٌ وقد دعم هذا الطر         
السنوات الأخيرة شهدت تداخلًا متزايداً بين لسانيات النص وتحليل الخطاب، حتى إن  بعض 
اللسانيين لا يميزون إلا فروقاً طفيفة بينهما. ويضيف أن معظم علماء لسانيات النص يتفقون 

للدرس اللساني، بينما يُنظر إلى النصوص بوصفها على أن  الخطاب هو المجال الطبيعي 
المستوى الأدنى للبحث. وفي المقابل، يذهب باحثون آخرون إلى التفريق بين المفهومين؛ 

د    للتعبير والتأويلّعملية ديناميكيةفي حين يُفهم الخطاب بوصفه  نتاجاً مادياً،فالنص عندهم يُع 
 (Dressler 1978 in Mehrach 2003: 35) ولغويةيمكن دراستها عبر أدوات سيكولغوية وسوسي
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م جان دوليل )         ( مقاربة لترجمة النصوص 1984وفي ضوء هذا التطور النظري، قد 
ز فيها على "تحليل الخطاب كطريقة للترجمة"أطلق عليها  ، أي تلك النصوص البراغماتية، رك 

مباشر أكثر من الطابع الإيحائي، النصوص غير الأدبية التي يغلب عليها الطابع الدلالي ال
وتتمي ز عادةً بالوضوح وبفائدة عملية آنية. ويهدف دوليل من خلال هذا التصور إلى بناء 
نظرية ترجمة قائمة على تحليل الخطاب تجعل من الترجمة نشاطاً مستقلًا بذاته، وترتكز على 

 .الكامنة وراء الفعل الترجمـي العملية المعرفيةدراسة 

 :وعلى مستوى الممارسة، يُبرز تحليل الخطاب بُعدين رئيسيين لعمل المترجم        

أي الإطار اللغوي والأدبي الذي يحدد خصائص نص  :(Genre level) مستوى النوع .1
 .بعينه )كالرواية البوليسية، أو رسالة التوظيف، أو المقال العلمي(

نة للنص من جمل حيث تُدر س الوحدات البلاغي :(Text level) مستوى النص .2 ة المكو 
 .وفقرات مترابطة، وما تحمله من انسجام واتساق

ويكتسب هذا البعد التحليلي أهمية خاصة عند التعامل مع الظواهر النصية مثل         
، التي تحيل إلى الروابط الصريحة أو الضمنية بين النصوص، سواء في شكل تكرار التناص

د  إدراك هذه الظواهر شرطاً أساسياً للمترجم لتفادي الوقوع في أو محاكاة ساخرة أو اقتباس. ويُع
 .ترجمات مبتذلة أو حرفية، كأن يترجم بيتاً شعرياً مشهوراً بمعزل عن خلفيته الثقافية والأدبية

مجالاتّلسانياتّالن ص2-1-3-1-1ّ  

د  لسانيات النص أحد الفروع البارزة في الدراسات اللسانية الحديثة         ، إذ تهتم بتحليل تُع 
لة، سواء أكانت مكتوبة أم شفهية، في إطارها التواصلي. فالنص لا  إليه  يُنظ رالنصوص المطو 

باعتباره كياناً لغوياً قائماً  يتم  التعامل معه تجاورة، وإنمد مجموعة من الجمل المُ أنه مجر   على
دة، ويُدر س وفق آليات تنظيمه الداخلي وسبل  بذاته يُنت ج ضمن شروط اجتماعية وثقافية محد 

 انسجامه وما يتيحه من إمكانات للتأويل. 
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ومنذ نشأتها رك زت لسانيات النص على أبعاد متعددة تمس البنية والوظيفة معاً، من         
بينها التمييز بين ما يُعرف بلغة البُعد المرتبطة بالنمط الكتابي، ولغة القُرب المتمثلة في النمط 

يترتب على ذلك من فروق معجمية وتركيبية وتداولية. كما تناولت دراسة تقطيع  الشفهي، وما
النص وتحديد وحداته عبر بنيته التركيبية والعلامات المرافقة له، مثل علامات الوقف في 
الكتابة أو لحظات الاستراحة في الخطاب الشفهي، إضافة إلى الفقرات والمقاطع والأبيات. وقد 

ه كذلك ببحث آليات الاتساق والانسجام التي تضمن وحدة النص، وبالكشف  اهتم هذا التوج 
عن استراتيجيات الإحالة والاستبدال، وتتبع التدرج الموضوعي والإخباري، وتحليل الروابط 

 المنطقية وعلامات الخطاب التي تنظم تدفق المعلومات. 

مل أيضاً أثر السياقات ولم يقتصر الاهتمام على الجوانب الداخلية فحسب، بل ش        
الثقافية والاجتماعية والبراغماتية في عملية إنتاج النصوص وتلقيها، وهو ما أتاح توظيف 
لسانيات النص في دراسة أنماط خطابية متعددة مثل السرد والوصف والحجاج، كما برز في 

 .(1991ل في الدراسات اللاحقة )خطابي، واص  ( وت  1981أعمال بوغراند ودريسلر )

ويُعتبر مفهوم النص في ذاته من المفاهيم الإشكالية نظراً لتعدد المقاربات التي تناولته         
إنتاج مكتوب أو شفهي يستخدم  وصعوبة صياغة تعريف جامع له. فقد اعتبره آلان باجيس كلَّ 

ف ، في حين رك ز ليختاتشوف على دور المؤل(Pagès, 1990) اللغة ويتجاوز عادة حدود الجملة
أما أولغا كامنسكايا ،   (Likhatchov, 1983)في تحقيق مقاصده التواصلية من خلال النص

 فقد أبرزت أن النص وسيط وأداة وغاية للتواصل معاً، سواء في شكله المكتوب أو الشفهي
(Kamenskaya, 1990) في حين عر فه غالبرين بوصفه نتاجاً تواصلياً مكتملًا يتسم بموضوع ،

د، وتما ه نحو غاية براغماتية واضحةمحد   سك شكلي ودلالي يتجاوز حدود الجملة، ويُوجَّ
(Galperin, 1981) 

وإذا كان النص يشكل المحور الأول في لسانيات النص، فإن السياق يمثل المحور         
الثاني المكم ل له، إذ يحتل موقعاً مركزياً في منح الوحدات اللغوية معناها الكامل. ولا يُعد 

لسياق مجرد خلفية مرافقة للخطاب، بل إطاراً مرجعياً يشارك في إنتاج المعنى وتأويله. وفي ا
مستواه الضيق يُفهم السياق باعتباره المحيط الشكلي المباشر للوحدة اللغوية، مثل الكلمة داخل 
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يد العبارة أو الجملة داخل الفقرة، وهو ما يساعد على تمييز الدلالات وحل الالتباسات وتحد
أما في معناه  (Beaugrande & Dressler, 1981) العلاقات النحوية والدلالية بين أجزاء النص

الواسع فيتجاوز السياق البنية اللغوية ليشمل الأبعاد التداولية والبراغماتية المرتبطة بالنية 
هذا التواصلية للمرسل، والدلالات المقصودة، وإمكانات التأويل لدى المتلقي. كما يتضمن 

المعنى العوامل النفسية والاجتماعية والثقافية التي تحيط بعملية التواصل وتؤثر في مسار 
ن  (Van Dijk, 1980) الدلالة ومن ثم  يُنظر إلى السياق بوصفه فضاءً مركباً يجمع بين المكو 

الداخلي للنص والعوامل الخارجية غير اللغوية، كالمعارف السابقة لدى المتلقي والأعراف 
 .الثقافية والاجتماعية والمقام الخطابي، وهو بذلك عنصر ديناميكي يحدد شروط الفهم والتأويل

ويثير هذا الارتباط الوثيق بين النص والسياق مسألة التمييز بين مفهوم النص ومفهوم         
الخطاب، إذ استُخدم المصطلحان في سبعينيات القرن الماضي بشكل متداخل، قبل أن تحاول 

دراسات اللاحقة الفصل بينهما. فالنص يُفهم عادة باعتباره الكيان اللغوي المكتوب أو الشفهي ال
في ذاته، بينما يكتسب الخطاب بعده الكامل حين يُنظر إليه في ضوء السياق الاجتماعي 
والتواصلي. وقد شب ه بوتشيبستوف هذه العلاقة بالعلاقة القائمة بين الجملة والقول: فالجملة 

د؛ وبالطريقة نفسها يُعد النص بني ة لغوية ثابتة، أما القول فهو تجسيدها في مقام تواصلي محد 
 .بنية لغوية، في حين يشمل الخطاب النص مقترناً بظروف إنتاجه وتلقيه

ولعل من أبرز مظاهر الإشكال أن الخطاب مفهوم متعدد الاستخدامات يتجاوز الإطار         
سانيات الخطاب ركزت بوجه خاص على دراسة القواعد التي تنظم اللساني الصرف، غير أن ل

حركة المعلومات في المواقف التواصلية، وعلى الآليات التي تضبط تبادل الأدوار في الحوار. 
وقد ذهب فرديناند دو سوسير إلى أن الخطاب يتميز بمستوى إعلامي وبياني أكبر من النص، 

اللسانيات الشكلية. ومن منظور أشمل يمكن اعتبار الخطاب غير أنه يظل قابلاً للتحليل بأدوات 
ظاهرة تواصلية تجمع بين النص في شكله المكتوب أو الشفهي وبين السياق الضمني الذي 
يحيط به، بما يتضمنه من عوامل نفسية واجتماعية وثقافية وتداولية. وبصياغة تركيبية موجزة 

نتج الخطاب، وهي الصياغة التي انسجم حولها يمكن القول إن النص مضافاً إليه السياق يُ 
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(، 1992( وشارودو )1981( وبوغراند ودريسلر )1980عدد من الباحثين مثل فان دايك )
 .ممن أكدوا أن الخطاب يتجاوز النص ليشمل شروط إنتاجه وتلقيه معاً 

ّؤهاالن صانيةّومبادمفهوم2-1-3-1-2ّّ

صية، وتشير إلى الطريقة التي في اللسانيات الن   الن صانية هي أحد المفاهيم الأساسية       
سم ر النص كيانا قائمًا بحد ذاته يتَّ يتشكل بها النص داخل سياقه الاجتماعي والثقافي. يُعتب  

بتركيب داخلي يجعله قابلًا للفهم والإدراك من قبل المتلقي في سياق معين. يعتمد تحليل النص 
بناءً على التفاعلات  صتحدد كيفية تأويل النصو في هذا السياق على عدة مبادئ وعوامل 

 .المختلفة بين أجزائه والمحيط الاجتماعي والثقافي

النص لا يمكن أن يُفهم فقط كتركيب لغوي معزول، بل  الن صانية أن  ومن بين مبادئ         
والنوايا تحليله باعتباره جزءًا من شبكة من العلاقات التي تشمل السياق الخارجي  يجب أن يتمَّ 

زُ  تلق ين، كماالمقصودة من المنتجين والمُ   ,Halliday & Hasan) كل من هاليداي وهاسان يُبر 

بين أجزاء النص هو ما يجعل  ماسكالت  النصي كيف أن  الاتساقفي أعمالهما حول   (1976
ا" لا مجرد مجموعة من الجمل أو الكلمات المعزولة  .منه "نصًّ

حقيقيًا، أي  نصًاإلى الخصائص التي تجعل من خطاب ما  انيةالنصتشير وخلاصة،         
ل ما يجعل مجموعة من الجمل مث   تُ  فهي ،وحدة لغوية متماسكة وذات معنى تُفهم على أنها كُل  

 .نصًا مكتملًا من الناحية البنيوية والدلاليةلغوي، بل التتابع ال مستوى  مجرد تتجاوز

وفولفغانغ  (Robert-Alain de Beaugrande) دو بوغراندألان -روبير كلٌّ من ديحد           
 Introduction to textمبادئ في لسانيات الن ص مُؤل فهمافي (Wolfgang Dressler)  دريسلر

linguistics (1981)ةانيلنصا تقوم عليها ، سبعة معايير: 
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 Cohesionالاتساقّ -أ

أن  الاتساق يتحقق حين يرتبط ( إلى 4، ص. 1976يشير هاليداي ورقية حسن )        
تأويل عنصرٍّ ما في الخطاب بتأويل عنصر آخر داخله، بحيث يفترض وجوده ولا يمكن فهمه 
إلا بالعودة إليه. ويُعرَّف الاتساق، في هذا الإطار، بوصفه شبكة من الروابط الشكلية التي 

ز من خلال وسائل لغوي ة متنو عة مثل الضمائر تؤم ن الترابط اللغوي بين أجزاء النص، ويُنج 
 .وأدوات العطف والتكرار والمرادفات، بما يضمن استمرارية النص ويحول دون انقطاع المعنى

ر هاليداي ورقية حسن هذا المفهوم عبر التمييز بين نوعين رئيسين من الروابط:          وقد طو 
لمعجمية، مثل تكرار المفردات الروابط النحوية، وتشمل الإحالة والاستبدال والاقتران؛ والروابط ا

أو توظيف المترادفات. ومن ثم ، فإن الاتساق يُع د  عنصراً بنيوياً يمك ن النص من أن يُدر ك 
كوحدة متكاملة على المستويين النحوي والدلالي، ويجعل من سلسلة الجمل المتجاورة نصاً 

 .موحداً ذا هوية وظيفية ودلالية

ساق على التحليل اللساني فحسب، بل تتأكد كذلك في مجال ولا تقتصر أهمية الات        
الترجمة. فالحفاظ على الروابط الاتساقية للنص المصدر أو تكييفها بما يتلاءم مع معايير اللغة 
الهدف يُع د  من الأهداف الجوهرية لعمل المترجم. وهو ما يقتضي أحياناً إعادة إنتاج هذه 

حويلها أو تعديلها بما يضمن بقاء النص مترابطاً ومتسقاً الروابط كما هي، وأحياناً أخرى ت
وطبيعياً في اللغة المنقول إليها. ومن هذا المنطلق، يساعد مفهوم الاتساق في لسانيات النص 
نهم من  المترجمين على تحديد الكيفية التي يُبنى بها المعنى على المستوى السطحي، ويمك 

 .لاسته القرائيةصياغة نص مترجم يحافظ على تماسكه وس

اها إلى          إن  الترجمة الناجحة، في ضوء ذلك، لا تقتصر على نقل الدلالات، بل تتعد 
 .إعادة بناء النسيج النصي، بما يتضمنه من ترابط داخلي يضمن وحدة البنية واتساقها
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  Coherence الانسجام -ب

السطحية بين عناصر النص من يعب ر عن الروابط  (Cohesion) إذا كان الاتساق        
خلال الوسائط اللغوية الظاهرة، فإن الانسجام يتجاوز هذا المستوى ليشير إلى البنية الدلالية 
والتدفق المنطقي للأفكار. فهو يعكس الطريقة التي تُربط بها المقولات أو الأحداث أو الحجج 

 .مقاصده في تسلسل منطقي يتيح للقارئ إدراك المعنى الشامل للنص وفهم

( قد أوليا عناية أكبر بمفهوم الاتساق، 1976وعلى الرغم من أن هاليداي وحسن )        
فإنهما يؤكدان في الوقت ذاته على أن  الاتساق يسهم في تحقيق الانسجام. غير أن  الانسجام 

سير لا يُختزل في الروابط الشكلية وحدها، بل يعتمد بدرجة أساسية على قدرة المتلقي على تف
النص وربط أجزائه في ضوء معرفته المسبقة والسياق الذي يندرج فيه الخطاب. ومن ثم ، قد 
يكون النص مت سقاً على المستوى اللغوي لكنه يفتقر إلى الانسجام إذا غابت عنه الوحدة 

 .المنطقية أو التماسك الدلالي

وحدات النص بما يتجاوز البنية  إن  الانسجام يمثل إذن العلاقة المعنوية التي تنشأ بين        
النحوية المباشرة. وهو حصيلة التفاعل بين المضمون الصريح للنص، والسياق التداولي، 
والمعرفة الخلفية لدى القارئ. ففي الخطاب السردي، مثلًا، يتحقق الانسجام من خلال الربط 

 .لأفعال ونتائجهاالزمني بين الأحداث أو من خلال العلاقات السببية التي تُنسج بين ا

ل الحفاظ على          وتبرز أهمية هذا المفهوم بشكل خاص في مجال الترجمة، حيث يشك 
الانسجام شرطاً ضرورياً لنقل الرسالة الأصلية بوضوح وضمان قراءتها بصورة منطقية في 

اً  على مستوى  اللغة الهدف. فالنص المترجم قد يكون سليماً نحوياً ومت سقاً شكلياً، لكنه يظل هش 
 De) الانسجام إذا لم يُعاد تنظيم أفكاره وفق المنطق اللغوي والثقافي للجمهور المتلقي

Beaugrande & Dressler, 1981) 
كما تؤكد كريستيان نورد، في إطار نظرية السكوبوس، أن  الانسجام يُعد من الوظائف         

جل تحقيق الأثر المقصود للنص الجوهرية للنص، وينبغي الحفاظ عليه في الترجمة من أ
 (Nord, 1997) الأصلي داخل ثقافة اللغة الهدف
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يةالقصدّّ-ج  
تشير القصدية في اللسانيات النصية إلى الغرض أو الهدف الذي يسعى المتحدث أو         

ل التواصليالكاتب إلى تحقيقه من خلال الفعل  ، وهي عنصر محوري في فهم كيفية تشك 
عنى بين أطراف العملية التواصلية. فالنص لا يُنت ج اعتباطًا، بل يصاغ في النصوص وبناء الم

 .ضوء نية محددة تتعلق بوظيفته التواصلية

( القصدية باعتبارها أحد المعايير السبعة للنصية، 1981يُعر  ف دي بوجراند ودريسلر )       
ون متماسكًا ومنسجمًا، ويربطانها بموقف مُنت ج النص الذي يُفتر ض أن يبني نصه بحيث يك

( بُعدًا تأويليًا، إذ يؤكد أن 2001وقادرًا على أداء وظيفة تواصلية معينة. ويضيف جيبس )
ل افتراضات  إدراك المتلقي للنص يتوقف بدرجة كبيرة على استيعاب نوايا المؤلف، حيث تشك 

 .القارئ حول مقاصد الكاتب إطارًا أساسياً لفهم النص وتأويله

( فيوسع نطاق النظر إلى القصدية، معتبرًا أنها ليست مجرد 2001سارجنت ) أما       
عنصر داخلي في ذهن الكاتب، بل تتجلى كذلك في السياق النصي والاجتماعي الذي يُنت ج 
ضمنه الخطاب. وبهذا المعنى، فإن القصدية ضرورية لتفسير بنية النص ووظائفه الاتصالية 

 .على حد سواء

  القصدية أهمية خاصة في دراسات الترجمة، لاسيما في إطار نظرية الغائيةوتكتسب         
(Skopos Theory)   رها هانس فيرماير. فوفقًا لهذه النظرية، يُع د الهدف الوظيفي التي طو 

ه عملية الترجمة بما  د الأساسي لاستراتيجية الترجمة. وبناءً عليه، تُوجَّ م المحد   للنص المترج 
رض المقصود من النص في سياقه الجديد، وبما يضمن توافق القرارات الترجمية يتناسب مع الغ

 .مع توقعات الجمهور الهدف ووظائف النص في ثقافة الاستقبال
الموقفانية -د  

د  الموقفانية إحدى الدعائم النصية الجوهرية التي لا يتحقق شرط النصانية من          تُع 
ند وفولفغانغ دريسلر ضمن معايير النص السبعة في دونها، وقد صاغها روبرت دي بوجرا

ويشير هذا المفهوم إلى مدى   Introduction to Text Linguistics (1981)مؤلَّفهما المرجعي 
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ملاءمة النص للمقام الذي أُنتج فيه، وقدرته على استحضار عناصر السياق التواصلي بما 
 .ية الخاصةيجعله نصًا فع الًا ومفهومًا ضمن شروطه التداول

ينبثق مفهوم الموقفانية من التحول البراغماتي في الدراسات اللسانية، الذي تجاوز حدود        
الجملة نحو تحليل الخطاب، مبرزًا أن المعنى ليس نتاج البنية التركيبية وحدها، بل ثمرة 

ف دي بوجراند التفاعلات السياقية وآليات التداول التي تنظ م عملية الفهم والتأويل. وقد عر  
مدى ارتباط نص  معين بالموقف الذي يسُتعمل فيه، وإمكانية اعتباره » :ودريسلر الموقفانية بأنها

(. ومن ثم، فإن فهم النص يستوجب النظر إلى 162، ص. 1981) «ملائماً لذلك السياق
للأطراف، شروط إنتاجه وتلقيه، بما في ذلك: المكان والزمان، الهوية الاجتماعية والتواصلية 

 .القصدية والوظيفة الاتصالية، إضافة إلى المعرفة المشتركة بين المتخاطبين

 ,Austin) تستند هذه الرؤية إلى أعمال تأسيسية في التداولية، مثل نظرية أفعال الكلام        

، وما تلاها من إسهامات في (Grice, 1975) ، ومبدأ الاستلزام الحواري (Searle, 1969 ؛1962
سانيات الاجتماعية والتداولية، كما عند براون ولوينسون في نظرية التأدب وفيرث في تحليل الل

( إلى أن دلالة اللفظ لا تكتمل إلا في مقامه، 1979الخطاب الاجتماعي. ويذهب تمام حسان )
 .بينما يرى عبد السلام المسدي أن المقام يُعد وحدة تأويل كبرى تتجاوز حدود التركيب النحوي 

من منظور لسانيات النص، تمثل الموقفانية شرطًا يضمن للنص فعاليته كخطاب         
تواصلي، إذ إن إغفال السياق قد يؤدي إلى غموض أو انزياحات دلالية. فالموقفانية لا ترتبط 
بما يُقال فحسب، بل بكيفية قوله ولماذا قيل، ما يجعل العلاقة بين النص والمقام علاقة جدلية 

 :هي تسهم فيعضوية. ف

 تفسير الروابط بين الجمل من حيث الوظيفة لا الشكل؛ •

 استدعاء الذاكرة الثقافية والمعرفية للمخاط ب؛ •

 فهم آليات التحول النصي بتغير المقامات )الديني، السياسي، الإشهاري... إلخ(؛ •

 .الكشف عن مقاصد المتكلم وتوقعات المتلقي •
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خاصة في نظريات الترجمة الحديثة، التي انتقلت من وقد اكتسبت الموقفانية أهمية         
فالترجمة ليست نقلًا  .(Nida & Taber, 1969) مفهوم التكافؤ الشكلي إلى التكافؤ الوظيفي

للكلمات فحسب، بل تكييفًا للوظيفة التواصلية ضمن مقام جديد. ويؤكد نيدا ضرورة إعادة إنتاج 
ر ذاته لدى المتلقي كما في النص المصدر. ويتقاطع الرسالة في اللغة الهدف بما يُحدث التأثي

التي ترى أن الغاية التواصلية في اللغة  (Vermeer, 1989) هذا التصور مع نظرية سكوبوس
( إلى أن تحليل 1997الهدف تحدد منهجية الترجمة. وفي السياق نفسه، تشير كريستيان نورد )

 ن يتحدث؟ إلى من؟ لماذا؟ وأين؟م :النص لا يكتمل من دون مساءلة مقامه التداولي

( إلى أن تجاهل الأبعاد الموقفية للنص قد يؤدي إلى 1997ويذهب حاتم ومايسن )        
انزياحات دلالية تُضعف قيمته التداولية، خاصة في النصوص المشبعة بالحمولة الثقافية. ومن 

نًا بنيويًا يُلزم المترجم هنا، تصبح الموقفانية في الترجمة ليست مجرد إطار خارجي، بل مكو  
 .بترجمة النص و"مقامه" في آن واحد

بناءً على ذلك، يتضح أن الموقفانية تمثل أساسًا منهجيًا لفهم النصوص وإنتاجها، وأن         
أي مقاربة ترجمية وظيفية أو تداولية ترتكز، صراحة أو ضمنًا، على هذا المبدأ، مما يجعلها 

 .اسات النصية والترجمية المعاصرةأداة لا غنى عنها في الدر 

 التناصّ-هـ
ّتعريفّالتناص-1

يُعرَّف التناص بأن ه العلاقة التفاعلية بين النصوص، حيث يستدعي نصٌّ ما نصوصًا         
أخرى بصورة مباشرة )عبر الاقتباس( أو غير مباشرة )عن طريق التلميح أو الإحالة(. ويُنظر 

، لكن ه يتجاوزها ليشمل تداخل الاستعارةبلاغية القديمة المتمث لة في إليه بوصفه امتدادًا للفكرة ال
 .وتشابكها في عملية إنتاج المعنى النصوص

، فإن  كل  نص هو في جوهره "نسيج" من نصوص (Kristeva, 1980)وبحسب كريستيفا        
تُسهم في تحديد  أخرى، أي أن ه يقوم على شبكة من المرجعيات المعرفية والثقافية السابقة التي
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هه. ومن ثم ، لا تُدر س النصوص باعتبارها وحدات مستقلة، بل كشبكة من العلاقات  دلالته وتوج 
والإشارات التي تنتقل عبر الزمن والثقافات. وفي لسانيات النص، يُعد  التناص أحد المعايير 

 (De Beaugrande & Dressler, 1981) البنيوية التي تُسهم في تحقيق التماسك النصي

ّأشكالّالتناصّ-2

 :تنوعت أشكال التناص تبعًا للسياقات التي يُنت ج فيها النص، ومن أبرزها

إدماج نصوص أو مقاطع كاملة من نصوص ّ:التناصّالظاهرّ)الاقتباسّالمباشر( .1
 .(Barthes, 1977) أخرى داخل النص الحالي مع الإشارة إلى المصدر

توظيف تلميحات أو إحالات إلى نصوص أو ّ:التناصّالضمنيّ)الإشارةّالثقافية( .2
 .مرجعيات سابقة دون ذكرها صراحة

ّالمضاد .3 معارضة نصوص سابقة أو مناقشتها بهدف مراجعة أفكارها أو ّ:التناص
 .تجاوزها

ّالذاتي .4 إحالة النص إلى أعمال سابقة للمؤلف نفسه أو إلى السياق العام ّ:التناص
 .(Allen, 2000) لإنتاجه

ّصوظائفّالتناّ-3

 :يؤدي التناص أدوارًا متعددة في بناء النصوص، من أهمها

ع دائرة الفهم وتضيف ّ:تعزيزّالمعنى • من خلال الإحالات النصية والثقافية التي توس 
 .أبعادًا جديدة للنص

 .عبر ربط أجزاء النص بعلاقات دلالية وتاريخية وثقافيةّ:تحقيقّالاتساقّالنصي •

ّالتداولي • في عملية التأويل، ويتطل ب منه استدعاء خلفياته إذ يشرك القارئ ّ:البعد
 .المعرفية لفهم المعاني الضمنية
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ّالتناصّوالترجمةّ-4

يُعتبر التناص مفهومًا محوريًا في الترجمة، نظرًا لكون الترجمة ليست مجرد نقل لغوي،         
يات بارزة عند بل انتقال للمعنى ضمن سياقات ثقافية متباينة. ومن ثم ، يواجه المترجم تحد

 .التعامل مع نصوص مشبعة بالإحالات الثقافية أو التاريخية

ّالتناصّوالاختلافاتّالثقافيةّفيّالترجمةّ-5

من أبرز التحديات أمام المترجم أن  بعض أشكال التناص قد لا تكون مألوفة أو قابلة         
 :عدة استراتيجيات للفهم في الثقافة المستهدفة. وفي مثل هذه الحالات، تتاح أمامه

 .توضيح المرجعيات النصية أو الثقافية :التفسير •

 .استبدال الإشارة النصية بأخرى أكثر قربًا من ثقافة المتلقي :التعويضّالثقافي •

 .مع دعم النص بهوامش أو شروح توضيحية :الإبقاءّعلىّالتناصّالأصلي •

قيقة بين الحفاظ على هوية النص غير أن  كل خيار من هذه الخيارات يستلزم موازنة د        
 .الأصلي وتمكين القارئ من استيعاب المعنى

ّالتناصّوتعليمّالترجمةّ-6

الة، حيث يتدر ب          في ميدان تعليم الترجمة، يُمكن استثمار التناص كأداة تعليمية فع 
 :الطلبة على

 .رصد مظاهر التناص في النصوص الأصلية •

 .ليةفهم وظائفه الدلالية والتداو  •

 .إدراك أن  النصوص ليست كيانات معزولة، بل جزء من شبكة معرفية وثقافية •

ن المتعل م من التعامل مع التناص أثناء الترجمة بوعي نقدي، بما يضمن          هذا الوعي يمك 
إنتاج نصوص دقيقة تراعي البُعدين اللغوي والثقافي معًا. كما يُسهم في تطوير مهارات القراءة 
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، ويعزز قدرة الطلبة على اتخاذ القرارات الترجمية المناسبة في المواقف التي تستلزم النقدية
 .تكييفًا أو تعويضًا ثقافيًا، وهو ما يرفع من مستوى كفاءتهم الترجمية

ّالإخباريةّ-و
يُعنى مبدأ الإخبارية بالكيفية التي يحمل بها النص المعلومات ويُديرها داخل السياقات         

لية المختلفة. فهو يشير إلى الوظيفة المعلوماتية للنص، أي الطريقة التي يتم من خلالها التواص
 ,De Beaugrande & Dressler) تقديم المعرفة وتوزيعها عبر المستويات اللغوية المتعددة

ويتمثل الهدف الأساسي لهذا المبدأ في نقل محتوى معرفي بشكل مُنظَّم يسهم في تحقيق  (1981
 .التأويل الصحيح من ق ب ل المتلقيالفهم و 

يتعامل النص الإخباري عادةً مع موضوعات واقعية أو فكرية، ويهدف إلى تقديم         
رة من رصيد سابق. وتظهر الإخبارية في  حقائق أو معارف، سواء أكانت جديدة أم مستحض 

م مضمونًا حقيقيًا أو افتراضيًا، مما  بنية النص من خلال الجمل التقريرية والمعلوماتية التي تُقد 
 .يعزز الانسجام النصي ويوجه عملية التلقي

وفي إطار لسانيات النص، يُعتبر مبدأ الإخبارية من الركائز الجوهرية التي تسهم في         
( أن  النصوص التي 1981تنظيم النصوص وإنتاج المعنى. إذ يلاحظ دي بوجراند ودريسلر )

رتيب منطقي للمعلومات، مما يسه ل على القارئ إدراك الرسالة تتميز بالإخبارية تتسم بت
 .المقصودة

 :وتتحقق هذه الوظيفة من خلال مجموعة من الاستراتيجيات النصية واللغوية، من أبرزها
 .بما يضمن التدرج الفكري  الترتيبّالمنطقيّللمعلومات .1
 .لتشكيل تسلسل يوضح الأفكار الربطّبينّالجملّوالفقرات .2
 .تدعم الرسالة وتؤكد صدقيتها إلىّمعطياتّسابقةّأوّشواهدّواقعيةالإحالةّ .3

ومن منظور تعليمي، يمكن الاستفادة من هذا المبدأ في تدريب الطلبة على تحليل النصوص 
الإخبارية وفهم كيفية تنظيمها للمعلومات، وهو ما ينعكس إيجابًا على ممارساتهم في الترجمة، 

دقة مع الحفاظ على وضوح الترتيب المنطقي للمعلومات في حيث يُطلب منهم نقل الرسالة ب
 .اللغة الهدف
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 المقبوليةّ-ز

أحد الركائز الأساسية في لسانيات النص، حيث  (Acceptability) يُعتبر مبدأ المقبولية        
يتعلق بمدى ملاءمة النص لغويًا وثقافيًا في سياق لغوي معين. يشير هذا المبدأ إلى درجة 

لغوية للنص بناءً على توافقه مع القواعد اللغوية، الأبعاد الثقافية، والمعايير  مجموعةتقب ل 
الاجتماعية المتبعة في تلك اللغة. يمكن تعريف المقبولية على أنها "قدرة النص على التفاعل 
بشكل سليم مع متلقيه في إطار القواعد اللغوية المتعارف عليها ضمن مجتمع لغوي محدد" 

 .(1990؛ دو فين، 1986يفي، )بيير ل

بر المقبولية مبدأً يتداخل مع مجموعة من العوامل الأخرى مثل في هذا السياق، تُعت          
اللغوية والانسجام النصي، بحيث يُدرك النص المُنت ج على أنه معقول، منطقي، ّالطبيعية

المقبول على أنه يشبع ومتناغم مع السياقات الثقافية واللغوية للمتلقي. ويُنظر إلى النص 
 .ق فهمهياحتياجات المرسل والمستقبل، دون أن يثير التباسًا أو يع

 :مكوناتّمبدأّالمقبولية

يجب أن يتماشى النص مع القواعد اللغوية الخاصة باللغة  :الانسجامّالنحويّوالصرفي .1
 .المعنية، بحيث يكون خاليًا من الأخطاء النحوية أو الصرفية

ّالمعجمي .2 يجب أن تكون الكلمات والعبارات المستخدمة في النص قابلة  :الانسجام
 .للفهم ومتوافقة مع المعجم المشترك للمجتمع اللغوي 

ّالثقافي .3 يتطلب النص أن يكون ملائمًا للسياقات الثقافية والاجتماعية  :الانسجام
للمجتمع المستهدف، بحيث لا يحتوي على إشارات أو مفاهيم قد تكون غريبة أو غير 

 .بولة ثقافيًامق
السياقي .4 يجب أن تكون العلاقة بين الأجزاء المختلفة للنص واضحة وسلسة،  :الانسجامّ

 .بحيث تكون الرسالة مفهومة في سياقها العام
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 :العلاقةّبينّمبدأّالمقبوليةّوالترجمة

ن المترجم من ضمان مقبولية النص المترجم في اللغة          تتأثر جودة الترجمة بمدى تمك 
مستقبلة. عندما يترجم النص، يجب على المترجم أن يراعي ليس فقط الحفاظ على الدلالة ال

الأصلية للنص، ولكن أيضًا التأكد من أن النص المترجم يتناسب مع القواعد اللغوية، الثقافية، 
 .والاجتماعية للغة المستهدفة

 :المقبوليةّاللغوية

طريقة تلتزم بالقواعد النحوية والصرفية للغة يواجه المترجم تحديًا في نقل النص ب        
الهدف. على سبيل المثال، قد تكون بعض التراكيب أو الصيغ اللغوية في النص المصدر 

، ويحتاج المترجم إلى تعديلها بما يتماشى مع الأسلوب اللغوي الهدفغير مقبولة في اللغة 
 .المعتمد في تلك اللغة

 :المقبوليةّالثقافية

ين على المترجم أن يكون حساسًا للمفاهيم الثقافية التي قد تكون غريبة أو غير يتع        
مقبولة في ثقافة الجمهور المستهدف. على سبيل المثال، قد تحتوي النصوص الأصلية على 
إشارات دينية، اجتماعية، أو سياسية قد تكون غير مقبولة أو حتى محرجة في السياق الثقافي 

ف الثقافي مثل يالحالة، قد يحتاج المترجم إلى توظيف تقنيات التكيللغة الهدف. في هذه 
 .(cultural adaptation) التعويض أو الاستبدال

 :المقبوليةّالسياقية

يجب أن تبقى العلاقة بين أجزاء النص المختلفة واضحة بعد الترجمة. المترجم مسؤول         
ام بين الجمل والفقرات بحيث يُفهم بسهولة عن التأكد من أن النص المترجم يحافظ على الانسج

يعيشه قد يتطلب ذلك إعادة صياغة بعض الجمل لتتناسب مع السياق الذي الهدف، و في اللغة 
  .الجمهور المستهدف
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ّالمقاربةّالتأويلية2-1-3-2ّ
ّالمفاهيمّالأساسية2-1-3-2-1ّ
 المعنىّ-أ

د  المعنى جوهر النص ومحور عملية الترجم         إن نقل المعنى .  (Ladmiral, 2014)ةيُع 
من النص الأصلي إلى اللغة الهدف دون أي تشويه أو نقصان يمثل أحد التحديات الأكثر 

 معنىالكلمات و دلالة، يجب التمييز بين التأويليةتعقيدًا في نشاط الترجمة. ووفقًا للنظرية 
راك معناها الكامل، وبالعكس العبارات، حيث يمكن فهم الكلمات المفردة في رسالة ما دون إد

مُ المعنى العام للرسالة دون فهم جميع كلماتها على حدة  .قد يُفه 

ز المترجم على الدلالات المنفردة للكلمات، بينما في الحالة الثانية، رك  في الحالة الأولى، يُ       
                                               .                                                                                                                             (Lederer, 1994)يعتمد على المعرفة الخارجة عن نطاق اللغة والسياق العام لفهم المعنى

ة من طابعًا مفتوحًا يشير إلى مجموعة متنوع تكتسيعندما تُؤخذ الكلمات خارج سياقها، 
تتعلق بمجموعة من المفاهيم  الدلالةفإن  ،(p. 732 ,2005)جيل المفاهيم المحتملة. وكما يشير

يظهر في سياق محدد يتحدد بالظروف والسياقات  المعنىالمجردة المرتبطة بالكلمة، بينما 
الخاصة التي يرد فيها. لذلك، يتجاوز المعنى التعريفات القاموسية البسيطة ليشمل الأبعاد 

 .السياقية والنية التي يقصدها الكاتب

تجاوز المطابقة اللفظية أن يترجمة دقيقة، يجب على المترجم  الوصول إلىمن أجل و         
المباشرة، وأن يكون قادرًا على التعامل مع التكافؤات السياقية التي تشمل الأمثال والتعابير 

رة في الثقافة وتعتمد بشكل كبير متجذ   الخاصة، والتي غالبًا ما تكون  الاصطلاحية والعبارات
على السياق. بالإضافة إلى ذلك، فإن الإلمام بالموضوع الذي يتناوله النص يعد ضروريًا لفهم 

 .القصد الحقيقي للمؤلف وتمكين المترجم من نقل هذا القصد بوضوح ودقة في اللغة الهدف

يلسكوفيتش إلى مبادئ مستمدة من ليديرير وس وضعتهالذي  التأويلينموذج الأيستند         
علم النفس والعلوم الإدراكية، مع تركيز خاص على العمليات الذهنية التي ترافق عملية الترجمة. 

نموذج على فكرة أن الترجمة هي إعادة إنتاج لمعنى مكافئ لما ورد في النص يقوم هذا الأ
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بذلك أن كل رسالة قابلة  الأصلي، بغض النظر عن الفروقات الشكلية بين اللغات، مؤكدًا
 .للترجمة

نموذج على فهم المعنى وإعادة صياغته، مع التشديد على أهمية يركز هذا الأ        
استخلاص الدلالات العميقة قبل إعادة التعبير عنها في اللغة الهدف. وعلى عكس المناهج 

الأصلي ثم التعبير عنه التقليدية التي تقسم عملية الترجمة إلى مرحلتين منفصلتين )فهم النص 
التجريد من الغلاف " نموذج على مرحلة أساسية تُعرف بـفي اللغة الهدف(، يركز هذا الأ

ر المترجم من القيود اللغوية ليركز على جوهر المعنى. هذه الخطوة تتيح "، حيث يتحرَّ اللغوي 
 .أكثر دقة وطبيعية للمترجم التقاط النية التواصلية للمؤلف بشكل أفضل، مما ينتج عنه ترجمات

 مّـــــالفهّ-ب

 ,Lörscher) .، تبدأ عملية الترجمة بمرحلة أساسية هي الفهمالتأويلينموذج وفقًا للأ        

يعني فهم النص أولًا استيعاب المعنى الذي يرغب المؤلف في نقله، وهي خطوة لا  (2012
قارئًا في الأساس، يتميز بكونه  فالمترجم، رغم كونه ،(Lederer, 1994) مترجم غنى عنها لأي   

 ةً مباشر  يمكنهم الاط لاعاء آخرين لا ر  يقرأ نصًا غالبًا ما يكون مفروضًا عليه، بهدف نقله إلى قُ 
لتحقيق ذلك، يجب على المترجم الاستعداد جيدًا من  (Lederer, 1994). ص الأصليالن   على

 .براء في المجالخلال البحث، ودراسة الموضوع، واستشارة المعاجم أو الخ

 :تنقسم عملية الفهم في هذا السياق إلى مستويين رئيسيين

 استخلاصّالدلالات .1

ل هذا المستوى الأول عملية فك رموز الوحدات اللغوية، حيث يسعى المترجم مث   يُ         
إلى تحديد المحتوى المفاهيمي للكلمات من خلال إتقان المعجم. لكن مجرد تفكيك 

يًا للوصول إلى فهم شامل للنص؛ بل يجب على المترجم أيضًا إدراك الكلمات ليس كاف
 ,Lederer العلاقات التي تربط بين الكلمات داخل الجمل لتمييز البنية المعنوية للرسالة

2006)) 
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 المعنىّاستخلاص .2

المستوى الثاني من الفهم يتجاوز مجرد الدلالات، ليشمل اكتشاف المعنى الكلي للنص. 
ة، يُدرك المترجم الروابط بين العلامات اللغوية والمرجعيات التي تشير في هذه المرحل

 .(Delisle, 1984) نه من استيعاب نية الكاتب والسياق العام للرسالةمك   إليها، مما يُ 

 :ولتحقيق هذا الفهم المزدوج، يحتاج المترجم إلى نوعين من المعرفة

نه من فهم النصوص  وهي الركيزة الأساسية لمهارات :المعارفّاللغوية • المترجم، إذ تُمك 
 (Lederer, 1994).دقيقوإعادة صياغتها بشكل 

• ّ ّاللغةّةخارجالالمعارف ّنطاق تشمل هذه المعرفة الجوانب الثقافية والتاريخية : عن
 النصوص وفهم السياق الذي أُنتجت فيه أويلوالموضوعية التي تساعد على ت

(Guidere, 2010) 
الكامل أيضًا مراعاة عناصر الموقف التواصلي، مثل الإطار الخطابي، وأخيرًا، يقتضي الفهم 

 (Guidere, 2010). والسياق الاجتماعي والثقافي، والإشارات التاريخية الواردة في النص

 التجريدّمنّالغلافّاللغويّّ-ج

مك  ن تُ ها رجمة، لأن  مرحلة حاسمة في عملية الت  عملية التجريد من الغلاف اللغوي تُعد          
هذه المرحلة  (Gouadec, 2005). د الكلماتجرَّ مُ  لا" للمؤلف، مُراد القولنقل الرسالة أو " من

 وعيمرتبطة بشكل وثيق بعملية الفهم، حيث تحدث عندما تختفي العلامات اللغوية من 
 ,Lederer) المترجم، تاركةً في ذهنه جوهر الرسالة منفصلًا عن القيود الشكلية للغة المصدر

ي الترجمة الفورية، مثلًا، تختفي الكلمات المنطوقة بسرعة كبيرة من ذاكرة المترجم، فف (1994
ولا يبقى سوى المحتوى المفهوم الذي يجب أن يُعبَّر عنه فورًا بلغة أخرى. وكلما كان الفهم 

 .(Ladmiral, 2005) أكثر فعالية التجريد من الغلاف اللغوي أعمق، كانت عملية 
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حدث أيضًا في النصوص تالظاهرة على اللغة المنطوقة فحسب، بل  هر هذقتص  ت   ولا        
المكتوبة. فعلى الرغم من تثبيت الكلمات على الورق، إلا أنها تتلاشى من الذاكرة أثناء القراءة 

  (Guidère, 2016). المستمرة، تاركةً في الذهن المعنى العام للرسالة فقط

لارتباط بين الشكل اللغوي والمعنى ضرورية لتجنب الترجمة الحرفية إن القدرة على فك ا        
هدف فارغ من المعنى أو غامض بالنسبة للقراء الجدد. وبالتالي،  التي قد تؤدي إلى إنتاج نصٍّ 

، وفي أسوأ الأحوال، سليم من الغلاف اللغوي غير  لتجريدٍّ يمكن أن تكون الترجمة السيئة نتيجة 
 .معناه الأصلي بالكاملقد يفقد النص المترجم 

تؤكد هذه المرحلة على أهمية الفصل بين الشكل اللغوي والمعنى في نظرية الترجمة،         
حيث توضح أن نقل الرسائل من لغة إلى أخرى لا يتم عبر الكلمات نفسها، بل عبر المعاني 

 ,Lederer). عاليةف ، مما يسمح بانتقال المعنى بشكل أكثر دقة ومن غلافها اللغوي  المُجر دة

1994) 

 إعادةّالتعبيرّ-د

، مباشرة التأويليةتأتي مرحلة إعادة التعبير، وهي المرحلة الثالثة في عملية الترجمة         
. وتتمثل هذه المرحلة في إعادة صياغة المعنى الذي فهمه التجريد من الغلاف اللغوي بعد 

اللغوية للنص الأصلي. وتعد هذه المرحلة  ر من القيودحرَّ المترجم باللغة الهدف، بعد أن ت  
حاسمة ليس فقط لأنها تمثل تتويجًا لعملية الترجمة، ولكن أيضًا لأنها تعكس التزام المترجم 

 .بنقل الرسالة بصدق ودقة

في هذه المرحلة، يجب على المترجم أن يضع نفسه مكان مؤلف النص الأصلي ليعبر         
د ج نت  ، فإن المعنى هو مُ (Herbulot, 2004) هيربولوت عن قصده التواصلي. وكما يشير مُجر 

المُجر د من الغلاف بدأ إعادة التعبير من هذا المحتوى ، وبالتالي يجب أن ت  من الغلاف اللغوي 
، وليس من الكلمات المستخدمة في النص الأصلي. الهدف هنا هو إعادة نقل المعنى اللغوي 

 وعبقريتها. الهيكلية والأسلوبية للغة الهدف المقصود للمؤلف مع احترام الخصائص
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ن على المترجم الانفصال التام عن لغة المصدر، لتحقيق إعادة تعبير ناجحة، يتعيَّ          
مع مراعاة جميع العناصر السياقية والثقافية التي قد تؤثر على تلقي الرسالة من قبل الجمهور 

ئات لغوية دقيقة قادرة على نقل المعنى تيار مكاف  وهذا يستدعي اخ.  (Ballard, 2004) ستهدفالمُ 
الأصلي بصدق، مع احترام خصوصيات اللغة الهدف. كما يجب أن يكون النص الناتج مفهومًا 

 .وفعالًا لجمهور قد لا يشارك نفس الخلفية الثقافية لمؤلف النص الأصلي

الطريقة التي سيتلقى بها لا يمكن للمترجم تجاهل تفاعل القارئ مع النص المترجم، و و         
، ليس فقط بعد انتهاء عمله، بل حسبانهالمعلومات ويفهمها. يجب أن يضع هذا التفاعل في 

ولهذا السبب، ينبغي عليه اختيار  (Herbulot, 2004). في كل مرحلة من مراحل عملية الترجمة
، مع الالتزام (Gile, 2015) الكلمات والتعابير والتراكيب التي تقلل من احتمالات سوء الفهم

 ,Lederer) بمعايير الجودة الأساسية للترجمة، مثل الدقة والوضوح والأمانة في نقل المعنى
وأخيرًا، لضمان جودة الترجمة، يجب على المترجم احترام معايير أساسية مثل الدقة  .(2006

 (Lederer, 2006). والوضوح والأمانة في نقل المعنى الأصلي

 ريريّالتحليلّالتبّ-ه

تُعتبر مرحلة التحليل التبريري الخطوة الأخيرة في عملية الترجمة المكتوبة. وتهدف         
أكد من أن النص الهدف يحقق متطلبات المحتوى، وبنية النص، والصياغة هذه المرحلة إلى الت  

المناسبة في اللغة الهدف، مما يضمن نقل معنى النص الأصلي بدقة ووضوح. وتُعد هذه 
حقق من أن الترجمة تعكس بدقة مضمون النص الأصلي وتتناسب مع حلة أساسية للت  المر 

 .الهدفطبيعة اللغة 

، الهدف الأساسي من هذا التحليل هو التحقق من صحة (Delisle, 1980) وفقًا لدوليل        
أن  الخيارات التي اتخذها المترجم خلال المراحل السابقة من الترجمة. يتطلب ذلك التأكد من

 .المعنى قد تم نقله بالكامل وأن النصين، الأصلي والمترجم، متكافئان من حيث الوظيفة والمعنى

"  تأويل، فإن التحليل التبريري يُعتبر بمثابة "(Nihan, 1980) وكما يشير نيهان         ثانٍّ
 لاصاستخ، حيث يتم التجريد من الغلاف اللغوي الفهم و  بينالأول  التأويلللرسالة. يحدث 
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، للتحقق والخيار الأخير إعادة التعبير بينالثاني فيأتي  التأويلالمفاهيم الأساسية للرسالة. أما 
 .من أن الخيارات اللغوية المتبناة تعبر بدقة عن هذه المفاهيم وتحترم نية المؤلف

المستخدم في المراحل  التأويليبشكل عام، تعتمد هذه المرحلة على نفس النموذج         
في اللغة الهدف،  التعبيرن المترجم من مراقبة جودة إعادة لسابقة من عملية الترجمة. فهي تُمك   ا

الهدف النهائي  (Martinot, 2005) .قد تم نقله بوضوح ودقة وتماسك المعنىوالتأكد من أن 
هو إنتاج نص مترجم يتمتع بنفس الفاعلية والوظيفية التي يتمتع بها النص الأصلي، مما 

 .تحقيق الأهداف التواصلية نفسها يضمن

 :تتضمن هذه المرحلة مجموعة من المهام الأساسية

بين المكونات المعلوماتية والمعرفية والأسلوبية والمعجمية  والانسجام تحقيق الاتساق •
 (Lederer, 2005) .والمتخصصة والثقافي

 تعديل الأسلوب والتعبير لتجنب التكرار والأخطاء •
 الأجنبية بألفاظ أكثر ملاءمة وتكرارًا في اللغة الهدف استبدال المصطلحات •
 تعزيز الترابط بين الأفكار وتصحيح الأخطاء اللغوية •
 تكييف المستوى اللغوي وفقًا لجمهور الهدف •
التأكد من التعامل الصحيح مع المصطلحات ذات الدلالات الثقافية والحضارية لضمان  •

 .دقة النقل
حتى يضمن راجع، حيث يقوم بمراجعة ترجمته جم إلى دور المُ في هذه المرحلة، يتحول المتر 

تها اللغويةعلاوةً على   .متناسقة وملائمة للجمهور المستهدف أن تكون ، صح 

ّالتأويليةّوتعليمّالترجمة2-1-3-2-2ّ

ص          ترى ماريان ليديرير، ممثلة المدرسة التأويلية في الترجمة، أن  تعليم هذا التخص 
  م على أساس نظرية المعنى التي طورتها بالاستناد إلى أعمال دان يكا سليسكوفيتشينبغي أن يقو 

(Seleskovitch & Lederer, 1984)   لا يكتفي بتحويل الألفاظ أو  –في منظورها  –فالمترجم
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البنى النحوية من لغة إلى أخرى، بل يمر  بعملية ثلاثية تتمثل في الفهم العميق للنص الأصلي، 
من قوالبه اللفظية فيما يُعرف بمرحلة إزالة الأشكال، وأخيرًا إعادة صياغة المعنى  ثم التحرر

وبذلك تصبح الترجمة فعلًا تواصليًا  (Lederer, 1994) بلغة سليمة وطبيعية في النص الهدف
 يقوم على إدراك المعنى وإعادة إنتاجه بما يتلاءم مع خصوصيات اللغة والثقافة المستهدفتين. 

من هذا المنطلق، ترفض ليديرير الاقتصار على الجانب اللغوي أو المقارن الصرف         
في تعليم الترجمة، وتشدد على أهمية تدريب الطالب على تنمية ملكة الفهم والتأويل واستثمار 
رصيده المعرفي والثقافي لفهم النصوص المختلفة، ثم التعبير عنها بلغة متقنة تجعل الترجمة 

ويقوم التكوين البيداغوجي للطلبة، في ضوء هذا  (Lederer, 2003) ها نص أصيلمقروءة وكأن
التصور، على الممارسة العملية للنصوص المتنوعة التي تعزز القدرة على تجاوز الحرفية 
والبحث عن المكافئ الطبيعي في اللغة الهدف. ورغم أن هذا التصور صُمم أساسًا لتأهيل 

م أيضًا قيمة تربوية كبيرة في مجال تعليم اللغات الأجنبية، إذ يساعد المترجم المحترف، فإنه يقد  
المتعلم على التركيز على المعنى والانسجام النصي بدل الانشغال بمطابقة الأشكال، مما 

الة لتطوير الكفاءة الكتابية والتواصلية  .يجعله أداة فع 

ّلأهدافّخاصةالترجمةّ 2-2

طروحة مصطلح "الترجمة لأهداف خاصة"، فإننا نعني به عندما نستعمل في هذه الأ        
ه، لا باعتبارها نشاطًا احترافيًا يرمي إلى إنتاج نص  توظيف الترجمة في إطار بيداغوجي موجَّ
م للنشر، وإنما كوسيلة تعليمية هادفة لتطوير كفاءات لغوية محددة، وعلى رأسها الكفاءة  مترج 

ود أن تمارين الترجمة تُصمَّم داخل قاعة الدرس بحيث تخدم الكتابية باللغة الأجنبية. فالمقص
غرضًا تعليميًا بعينه، مثل تنمية الوعي بالبنية التركيبية للنص، أو تعميق الفهم الدلالي، أو 
تدريب المتعلمين على استخدام وسائل الربط والانسجام النصي، أو تعزيز قدرتهم على إعادة 

د الترجمة غاية في حد ذاتها، بل الصياغة السليمة في اللغة الهد ف. ومن هذا المنظور، لا تُع 
ر لتلبية حاجات تعليمية محددة للمتعلمين  .أداة إجرائية داخل منهج تعليم اللغة الأجنبية، تُسخَّ
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أو   Didactic Translationهذا التوجه يجد صداه في الأدبيات الغربية تحت مسم ى         
Translation for Pedagogical Purposesحيث ينظر باحثون مثل كوك ، (Cook, 2010) 

الة لتقريب البنية اللغوية  (Carreres, 2006) وكرمان إلى الترجمة باعتبارها وسيلة تربوية فع 
للغة الهدف إلى المتعلم، وتدريبه على الانتقال بين نسقين لغويين وثقافيين بما يعزز وعيه 

ر قدراته التعبير  ية. وعليه، فإن "الترجمة لأهداف خاصة" في هذه الأطروحة الميتالغوي ويطو 
ه أساسًا نحو تطوير الكفاءة  تشير إلى هذا الاستخدام البيداغوجي الوظيفي للترجمة، الذي يُوجَّ

د  .الكتابية في اللغة الأجنبية ضمن سياق أكاديمي محدَّ
 وتطوير الكفاءات اللغويةالترجمة  2-2-1

د  الترجمة،          الة لتطوير مختلف الكفاءات اللغوية تُع  في بعدها البيداغوجي، وسيلةً فع 
للمتعلمين، إذ تتيح لهم التعامل مع اللغة في مستوييها الشكلي والدلالي في آن واحد. فهي 
تُنم ي الكفاءة النحوية من خلال تدريب الطالب على إدراك البنى التركيبية ومطابقتها في 

سيع الكفاءة المعجمية عبر اكتساب مفردات جديدة وفهم استعمالاتها اللغتين، كما تُسهم في تو 
الدقيقة في السياق. وإضافةً إلى ذلك، تساعد الترجمة على تطوير الكفاءة التداولية والوظيفية، 
حيث يُدرَّب المتعلم على اختيار التراكيب والعبارات الملائمة لمقتضيات الموقف الاتصالي 

ا تعزز هذه الممارسة الوعي بالاختلافات الثقافية والبراغماتية بين والجمهور المستهدف. كم
اللغات، مما يدعم الكفاءة الثقافية والتواصلية الشاملة. ومن هذا المنطلق، لا تقتصر الترجمة 
على كونها تمرينًا لغويًا صرفًا، بل تُعتبر أداة تكاملية لتطوير مجمل الكفاءات التي يحتاجها 

 .بلوغ تواصل فع ال ودقيق في اللغة الأجنبيةالمتعلم من أجل 

الباحثين على أن الترجمة، عند استخدامها بشكل منهجي ومدروس،  بعضتفق آراء تو         
الة في تطوير الكفاءات اللغوية، وخاصة تُساعد الترجمة ، حيث الكتابة كفاءة منها تُعد أداة فع 

ز من ر  المتعلمين على فهم البنية اللغوية، وتُعز  وعيهم بالاختلافات الثقافية واللغوية، مما يُطو 
 .قدرتهم على التعبير الكتابي بشكل دقيق ومُتقن
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 (H. Widdowson) مقاربةّه.ّج.ّويدوسون2-2-1-1ّّ

حُ غة الثانيةم الل  رجمة عائقًا في تعل  ر الت  عتب  ينتقد ويدووسون النظرة التقليدية التي ت           ، ويُوض  
 م في تحقيق المعنى البراغماتي داخل اللغة وعبرهانشاطًا تأويليًا عامًا يُسه   ة تُعد  الترجم أنَّ 

(Widdowson, 2010) يقترح ويدووسون أن يتم تشجيع المتعلمين على استخدام جميع . و
، أي (languaging) " مواردهم اللغوية، بما في ذلك لغتهم الأم، لتعزيز قدرتهم على "التلاغي

 .(Widdowson, 2010)ارد اللغوية لتحقيق تأثير براغماتياستخدام المو 

في كتاباته حول تعليم اللغات، ينتقد ه. ج. ويدوسون الأساليب التربوية التي تستبعد         
تعليم اللغات الأجنبية. ويلاحظ أن هذه الأساليب، المتأثرة بمبادئ تعليم مجال الترجمة من 

، تميل إلى اعتبار اللغة (TBLT)الأنشطةقائم على والتدريس ال (CLT) اللغة التواصلي
ة (L1)الأم اللغة عن تمامًا منفصل مستقل، كنظام (L2)الهدف  الخاص 

الفصل، بحسب ويدوسون، يخلق فجوة اصطناعية  اهذو . (Widdowson, 2010)مينلمتعل  با
 ,Widdowson)هااب  الجديدة التي يجب عليهم اكتس بُنىبين المعرفة اللغوية السابقة للمتعلمين وال

2010). 
م تعتمد هذه المقاربة على فكرة أن اكتساب اللغة الثانية يجب أن يحاكي ظروف تعل            

المتحدثين الأصليين، الذين يُنظر إليهم غالبًا كنماذج مثالية. وتهدف إلى تطوير كفاءة تواصلية 
للغة الأولى لتجنب أي "تداخل" تعتمد بشكل حصري على استخدام اللغة الثانية، مع استبعاد ا

يُعتبر ضارًا. ومع ذلك، يشير ويدوسون إلى أن هذا التصور الأحادي اللغة يتجاهل الواقع 
الإدراكي للمتعلمين، الذين يعتمدون بشكل طبيعي على لغتهم الأم لفهم وإنتاج المعنى باللغة 

ن عائقًا، هي في الواقع . ويؤكد أن الترجمة، بدلًا من أن تكو (Widdowson, 2010)الثانية
عملية أساسية في تعلم اللغات، لأنها تعب ر بدقة عن القدرة على نقل المعنى من لغة إلى 

 (Widdowson, 2010) .أخرى 

علاوة على ذلك، ينتقد ويدوسون الهوس بفكرة "الأصالة" في تعليم اللغات، حيث         
تواصل "حقيقية". ويشير إلى أن هذا  اللغوية انعكاسًا لحالات النشاطاتيُفترض أن تكون 
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المفهوم للأصالة غالبًا ما يستند إلى تصور مثالي لممارسات المتحدثين الأصليين، دون مراعاة 
الة  احتياجات وواقع المتعلمين غير الأصليين، الذين تمثل لهم الترجمة استراتيجية طبيعية وفع 

تبعاد الترجمة يعني حرمان المتعلمين من لتجاوز العوائق اللغوية. ومن هذا المنطلق، فإن اس
 ,Widdowson).مورد ثمين، مما يعيق استقلاليتهم وقدرتهم على التفاعل مع اللغة الثانية

2010) 
يدعو ويدوسون إلى إعادة التفكير في أهداف تعليم اللغات، بحيث تركز ليس فقط على         

يضًا على تطوير "القدرة" لدى المتعلمين، أي الامتثال الصارم للمعايير اللغوية المثالية، بل أ
. وفقًا (Widdowson, 2010)مهارتهم في تفسير وإنتاج المعنى، بغض النظر عن القيود اللغوية

 تأويليلهذا المنظور، فإن الترجمة ليست مجرد عملية مطابقة بين نظامين لغويين، بل هي فعل 
 (Widdowson, 2010) .أساسي لفهم وإنتاج الخطاب

هذا التأمل يلتقي مع الاتجاهات الحديثة في تعليم اللغات، التي تسعى إلى تعزيز         
م اللغة كعملية ديناميكية وسياقية. وبهذا الموارد اللغوية المتنوعة للمتعلمين والاعتراف بتعل  

ة المعنى، تفتح هذه الرؤية المجال لمقاربة تربوية أكثر مرونة وشمولية، حيث تستعيد الترجم
 .(Widdowson, 2010) مكانتها كأداة شرعية للوساطة وبناء المعنى

   (Alan Duff) آلانّدافمقاربة2-2-1-2ّّ

الترجمة كأداة تعليمية  إعادة إدماج، يُدافع داف عن Translation" (1989)"مُؤلَّفهفي         
الة في  غوي والثقافي، وتُساعد ز أن الترجمة تُنم ي الوعي الليُبر  ، حيث تعليم اللغاتمجال فع 

ز  (Duff, 1989) .المتعلمين على فهم الفروق الدقيقة بين اللغات كما يُشير إلى أن الترجمة تُعز 
  .(Duff, 1989) والمعنىمهارات الكتابة من خلال التركيز على البنية والأسلوب 

دوف  كما يرى ة. اكتساب اللغعملية الاعتقاد السائد بأن الترجمة تعيق وتحد ى بذلك         
كمش   ،أن حظر الترجمة يتجاهل طبيعتها البديهية كأداة أساسية وفعالة لفهم وإنتاج اللغة في  اً ك 

في تلك  طويلاً  الانغماسالمتعلمين يمكنهم التفكير تمامًا بلغة أجنبية دون  الفكرة القائلة بأن  
 ,Duff).الذهنية الطبيعية لعملياتهم (scaffold) اللغة، مؤكدًا على أهمية توفير هيكل داعم
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، يمكن أن تلعب الترجمة دورًا محوريًا في تعلم اللغات، حيث توفر جسراً ثمينًا وفي رأيه (1989
  (Duff, 1989). بين العوائق اللغوية

 الترجمة في تعليم اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية مكانةيعتقد دوف أن تفسير تراجع و         
(EFL)  ٌا. أولًا، باعتبارها عنصرًا أساسيًا في "طريقة القواعد والترجمةنسبيً أمرٌ بسيط" 

(Grammar- Translation Method)  وبدأت تفقد التي لم ت ن ل حظاً وافراً من الإقبال ،
المناهج  مع ظهورمصداقيتها في وقت مبكر منذ الستينيات، ثم تم إقصاؤها بشكل شبه كامل 

 اً لغوي انشاطبوصفها الترجمة أصبحت وكأن  منذ السبعينيات،  المرتكزة على المقاربة التواصلية
وبشكل غير  –للترجمة كان يُنظر إليه  استخدامٍّ  أي   ، وبهذه الطريقة القديمة هارتباطلا" "مذنبةً 

 ,Duff)س لإعادة إدخال طريقة القواعد والترجمةدر   على أنه محاولة غير مباشرة من المُ  –ر برَّ مُ 

1989). 
 ن بين الأسباب الرئيسية لتراجع دور الترجمة في تعليم اللغة الإنجليزية كلغة أجنبيةم        
(EFL)   في أوروبا، الانتشار السريع لبرامج التدريب المكثفة مثل "الشهادة التحضيرية في تعليم

في المملكة المتحدة. هذه البرامج، التي لا  RSA التي تقدمها (Prep Cert) "اللغة الإنجليزية
تتجاوز مدتها عادةً أربعة أسابيع، تهدف إلى إعداد المعلمين بسرعة للعمل في الخارج، مما 
يجعل من الصعب التركيز على منهجيات تعتمد على الترجمة، خاصة وأن المعلمين لا يعرفون 

وبدلًا من ذلك، تعتمد هذه البرامج على "الطريقة  (Duff, 1989) .غالبًا لغات الطلاب الأصلية
اشرة" التي تركز على استخدام اللغة الهدف فقط، مما يعزز الاعتقاد بأن اللجوء إلى لغة المب

وقد أدى هذا إلى خلق جيل من المعلمين الذين  .يُعتبر خطأً بيداغوجيًا (L1) الطلاب الأم
يشعرون بشكل غريزي بأن اللجوء إلى لغة الطلاب الأصلية يعد "خطيئة" تربوية، حتى لو 

 (Duff, 1989) .في الواقع أداة فعالة جدًا في التعليم كانت الترجمة

ر إلى عدة أسباب  المذكور في كتابه (Alan Duff) يشير آلان داف استخدام الترجمة قد تُبر  
    (A.Duff, 1989) :تعليم اللغة أقسامفي 
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 :(L1) تأثيرّاللغةّالأم •

ويرى غة. ل  لح دائمًا لأي متعلم اللغة الأم هي المورد اللغوي الأكثر وضوحًا والمتا        
للغة  البنيويةل الإطار المفاهيمي للتفكير، حيث يمكن للخصائص شك   بعض اللغويين أنها تُ 

في السياق التعليمي، يمكن استخدام هذه و م للعالم. تعل   الأم أن تؤثر على كيفية فهم المُ 
الة (L2) الهدفبين اللغة الأم واللغة  والمشابهة الخاصية للمقارنة والتباين  .بطريقة فع 

 الطبيعيةالصفةّ •

الترجمة نشاط طبيعي يحدث باستمرار في جميع أشكال التواصل اللغوي، سواء          
يعتبر أمرًا  الدراسية الأقسامرفض هذا النشاط في و  ،كان المتحدثون يعترفون بذلك أم لا

 .لفهم اللغة الجديدة وإنتاجهاغير منطقي، لأن المتعلمين يستخدمون الترجمة بشكل غير واعٍّ 

 (Transferability)قابليةّالنقل •

الكفاءة اللغوية لا تقتصر فقط على القدرة على الإنتاج )مثل التحدث والكتابة(، بل إن  
القدرة ببشكل كبير  مرتبطةهذه المهارات  كل  ، و تشمل أيضًا الفهم )مثل الاستماع والقراءة(

 .كل كبير من خلال التدريب المنهجي على الترجمةعلى الترجمة، ويمكن تحسينها بش

 تنوعّالترجمة •

الترجمة لا تقتصر على النصوص الأدبية فقط. بل تشمل جميع أنواع وأساليب         
عرض للغة الحقيقية يجعلها أداة فعالة للتَّ ما هذا و اللغة المستخدمة في الحياة اليومية. 

 .م اللغوي بشكل شاملعل  بأشكالها المختلفة، مما يعزز مهارات الت

 منّالترجمةّإلىّتعليمّالكتابة2-2-2ّ

لقد أبرزت النظريات الحديثة في تعليم اللغات الأجنبية أن  التمكن من الكتابة لا         
ينحصر في امتلاك الرصيد المعجمي أو إتقان بعض البنيات الأساسية، بل يتطلب قبل 

ا في داخله ومنسجمًا مع القواعد المعيارية كل شيء صرامة تركيبية تجعل النص مترابطً 
للغة الهدف. وهنا يلتقي مجال تعليم الكتابة مع ما طرحه جان دوليل في المدرسة الباريسية 



105 
 

للترجمة، حيث جعل من الصرامة التركيبية مبدأً أساسياً في تكوين المترجم، باعتبار أن  
ل واضحة البنية، محددة العلاقات إلا على أساس جم الترجمة الدقيقة لا يمكن أن تتمَّ 

 .النحوية، وخالية من الالتباس

بلغة أجنبية، نجد أن  الصعوبات الأساسية  انتاج المكتوبوإذا تأملنا في مسار تعليم       
. وهنا التي يُنتجونهاللنصوص السليم  نقص البناء التركيبيالتي يواجهها الطلبة تكمن في 
اغوجية، لأن ها تدفع المتعلم إلى ملاحظة الفروق الدقيقة بين تظهر قيمة الترجمة كوسيلة بيد

تراكيب لغته الأم واللغة الأجنبية، كما تلزمه باحترام النظام النحوي والصرفي الخاص بالل غة 
الهدف وتجعله يتشب ع بالبنى التركيبية للنص الأصل من خلال تحليلها من أجل استخراج 

ل. ومن هذا المنظور، تُ المعنى الترجمة تمرينًا مزدوج الفائدة: فهي من جهة نشاط تأويلي  شك 
يتطلب الفهم العميق للنص الأصلي، ومن جهة ثانية تدريب كتابي يُنم ي الكفاءة التركيبية 

 .للمتعل م، بحيث يتعلم كيف يبني جملًا سليمة ويصوغها ضمن نص مترابط وواضح

تدريبات التلخيص وإعادة الصياغة ( أن  2022وقد أك د كاستادو وفان جيزال )        
( إلى أن  هذا الجانب يظل  2024تساهم في تنمية الدقة التركيبية، في حين أشار لاكاس )

ضرورة حتى عند الناطقين الأصليين باللغة الفرنسية. وهو ما يعني أن  المتعلم الأجنبي 
ز على هذا البُعد. ويأ م أحوج ما يكون إلى استراتيجيات تدريبية تُرك  تي دور الترجمة هنا ليُقد 

قيمة مضافة، إذ يتيح للطالب ممارسات كتابية تتجاوز الحفظ الميكانيكي للقواعد، نحو 
توظيفها في سياقات حي ة داخل نصوص كاملة، الأمر الذي يعزز فهمه العميق لآليات 

 .الكتابة باللغة الأجنبية

لترجمة ليست مجرد نشاط لغوي تقابلي، انطلاقًا من هذا التصور، يُمكن القول إن  ا         
بل هي أيضًا مدخل منهجي لتطوير الكفاءة الكتابية، لأنها تضع المتعل م في مواجهة مباشرة 
مع التحديات التركيبية والدلالية للنصوص، وتدفعه إلى البحث عن حلول أسلوبية ونحوية 

ث من هذه الدراسة، حيث مناسبة. هذا الطابع المنهجي هو ما سيُشك ل محور الفصل الثال
سيتم استعراض الكيفية التي يمكن بها توظيف الترجمة في تطوير الكفاءة الكتابية باللغة 
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الإنجليزية، عبر مراحل منظمة تبدأ بتحليل البنية التركيبية للنص وتنتهي بإعادة إنتاجه 
 .بلغة سليمة ومتماسكة

لهذا التصور، من خلال عرض طريقة أما الفصل الرابع فسيمثل امتدادًا عمليًا         
تعليمية مقترحة تستثمر الترجمة كأداة بيداغوجية لتقوية مهارات الكتابة. وسيركز هذا الجزء 
على الجانب التطبيقي المرتبط بالصف الدراسي، عبر وضع خطة عمل تتدرج بالطالب 

ة والانسجام من تمارين تحليل الجمل إلى إنتاج نصوص مكتوبة تراعي القواعد التركيبي
 .النصي

وبذلك يتضح أن  الربط بين الصرامة التركيبية، كما صاغها منظرو الترجمة، وبين         
تعليم الكتابة، ليس مجرد التقاء عرضي بين حقلين معرفيين مختلفين، بل هو خيار 

كما  –ل أساسًا لمنهج عملي متكامل. هذا المنهج سينتقل شك   بيداغوجي واعٍّ يمكن أن يُ 
ظري في ميدان الترجمة، إلى التطبيق من التأصيل النَّ  –ح فصول هذه الأطروحة وض   تُ 

العملي في تعليم الكتابة بلغة أجنبية، على نحو يُم ك  ن المتعلم من الانتقال من الفهم إلى 
 .الإنتاج، ومن المعرفة إلى الكفاءة الفعلية

ّالفصلّخلاصــة2-3ّ

م الترجمة لم يعد محصوراً في بعده المهني البحت، بل يُبي ن هذا الفصل أن تعلي        
أصبح مجالًا غني اً بالتجارب النظرية والمقاربات البيداغوجية المتنوعة التي تسعى إلى 
استثمار الترجمة في تطوير الكفاءات اللغوية والمعرفية. فقد استعرضنا أو لًا إسهامات علم 

ي ن أن  المناهج والمقاربات تتراوح بين مقاربات الترجمة في مجال التكوين الجامعي، حيث تب
النحوي، ومقاربات أحدث تُدمج تحليل الخطاب ولسانيات -تقليدية تُرك ز على البعد اللغوي 

النص في صلب العملية التعليمية. وفي هذا السياق، احتلت أفكار جون دوليل موقعاً 
يداغوجية الترجمة"، وهو تمييز كشف محورياً من خلال تمييزه بين "الترجمة البيداغوجية" و"ب

عن اختلاف جوهري في الأهداف والطرائق والأدوات، وأك د أن  تعليم الترجمة لا يمكن أن 
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يُختزل في ممارسة آلية، بل ينبغي أن ينفتح على فهم معم ق للنص ومستويات دلالته، بدءاً 
 .من اتفاقيات الكتابة وصولًا إلى انسجامه العضوي 

ناقش الفصل التوجهات اللسانية المختلفة التي غذ ت تعليم الترجمة، بدءاً من كما         
المقاربات السيمائية واللسانية البحتة، مروراً بنظرية اللسانيات الاجتماعية والمقارنة، وصولًا 
إلى الأسلوبية المقارنة التي أتاحت للمترجم والمتعل م في آن واحد الانتباه إلى الفوارق الدقيقة 

ين النصوص. وفي هذا الإطار، برزت المقاربات القائمة على النص، وخاصة لسانيات ب
النص وتحليل الخطاب، التي ساهمت في ترسيخ وعي بأن الترجمة فعل يتجاوز الجملة 
ليُبنى على خصائص النص في كلي ته، إلى جانب المدرسة التأويلية التي شد دت على دور 

 .ج ترجمة سليمة وهادفةالفهم العميق والتأويل في إنتا

وانتقل الفصل بعد ذلك إلى معالجة مفهوم "الترجمة لأهداف خاصة"، بوصفها         
ه أيضاً لتطوير  مدخلًا بيداغوجياً لا يقتصر على الإعداد المهني للمترجمين، بل يُوجَّ

يداوسن الكفاءات اللغوية لدى متعلمي اللغة الأجنبية. وقد أُبرزت في هذا السياق مقاربة و 
التي ربطت الترجمة بالوعي بالاختلافات اللغوية والثقافية، ومقاربة أ. داف التي اعتبرت 
الترجمة تمريناً لغوياً متكاملًا يعزز قدرات المتعل م في التحليل وإعادة الصياغة. وانتهى 

مة الفصل إلى طرح رؤية جديدة تجعل من الترجمة وسيلة لتعليم الكتابة، حيث تُستثمر الصرا
التركيبية التي تقتضيها عملية النقل اللغوي في ترسيخ وعي المتعل م بالبنية النحوية للنصوص 

 .المكتوبة، مما يُمه د لاقتراح طريقة منهجية لتطوير الكفاءة الكتابية

وعليه، خلُص الفصل إلى أن  الترجمة ليست مجرد غاية مهنية، بل يمكن أن تكون         
يمة عالية في تطوير مهارات اللغة الأجنبية، وخاصة الكفاءة الكتابية. وسيلة تعليمية ذات ق

د للانتقال في الفصل الثالث إلى صياغة ملامح طريقة منهجية تستثمر  وهذه الخلاصة تُمه 
الترجمة كأداة لتقوية مهارات الكتابة، ثم في الفصل الرابع إلى عرض الطريقة التعليمية 

 .انياً المقترحة وكيفية تطبيقها ميد
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لتطويرّالكفاءةّالكتابيةّباللغةّالإنجليزيةّمنّّمنهجيةطريقةّ:ّالفصلّالثالث
 خلالّالترجمة

ضمن منظور ديداكتيكي بحت، وتهدف إلى اقتراح طريقة  طريقتنا المقترحةتندرج         
، ، أي من الإنجليزية إلى العربيةأإلى اللغة  'بمنهجية ومنظَّمة لتدريس الترجمة من اللغة 

، وتت خذ هذه الطريقة الترجمة البيداغوجية إطاراً نظرياً والمقاربة قسم اللغة الإنجليزية على مستوى 
ورغم خصوصية هذا الإطار، فإن المبادئ المنهجية المطروحة  التركيبية إطاراً تحليلياً وتطبيقياً.

لترجمة بوصفها قابلة للتكييف مع سياقات تعليمية أخرى، سواء تم  تدريس ا في هذا السياق
تخصصًا رئيسيًا في أقسام الترجمة، أو باعتبارها نشاطًا داعمًا ضمن مقررات تعليم اللغات 

 ، كما هو الشأن في هذا البحث. الأجنبية

رة لدى المتعل مين، وهي أنَّ  في طرحنا ننطلق         الصعوبات التي  من ملاحظة متكر 
م للترجمةا يواجهونها في فهم النص الأصلي الإنجليزي  لا تعود غالبًا إلى نقص في المعرفة  لمُقدَّ

فبفضل وفرة الموارد المعرفية المتاحة اليوم، من قواميس ثنائية اللغة أو أحادية  ،المعجمية
التحد ي  إنَّ . بكل   يُسرٍّ اللغة، وموسوعات، وأدوات رقمية، يمكن تجاوز العقبات المعجمية 

هذه  تأتيلل غة الإنجليزية. غالبًا ما  التركيبيةّالبنىّسم بهالذي تت   تعقيدالن في الحقيقي، يكمُ 
ص غموضًا دلاليًا، التي تُضفي على النَّ والأوجه الأسلوبية  (modifiers)داتالبنى محم لة بالمحد   

 .واصلي للمؤل فقصد الت  الوصول إلى المعنى الإجمالي والم   المتعل م عن يعيق

لأهداف الأساسية لتعليم الترجمة، السعي إلى تمكين المتعل م من بين ا هن  إ نفتر ضلذلك         
، سواء الوظيفة النحوية والتركيبية لكل عنصر في النص المصدرّأو تعل م كيفية فهم فهممن 
بةق الأمر ببنية بسيطة أو تعلَّ  . فهذا الفهم يُعد  شرطًا جوهريًا لإعادة بناء الوحدة الدلالية مُركَّ

 .معناه الشاملللنص، والوصول إلى 
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ر، نقترح          موجهة نحو  تركيبيةعلى مقاربة  ةقائم ةتعليمي طريقةوانطلاقًا من هذا التصو 
نة للنص  إلى فكرة أن  تبسيط وتحليل البُنى التركيبية الطريقةتستند هذه و  .النص المصدر المُكو 

 :فهم، ويُحق ق هدفين اثنينقبل الشروع في الترجمة يُسه ل عملية ال المصدر)باللغة الإنجليزية(

 .في آنٍّ واحد معرفيةو عملية لغوية عرف على الترجمة بوصفها من التَّ  المتعل مينتمكين  .1

 استيعابهمالعمل على و  لبُنى التركيبية الأصيلة في اللغة الإنجليزيةا على تعزيز تعر فهم .2
 .دعم كفاءتهم الكتابية بغرض، لها

ح من  يُ حيث ، على تحليل معمَّق للنص الأصلي قبل ترجمته، ويعتمد هذا المنهج، عمليًا        
التداولي، الخطابي  البُعدمحورية دون أن يُقصي الأبعاد الأخرى، مثل  مكانةً  التركيبيالتحليل 

، وتعويدهم على آلية القدرة التحليلية لدى المتعل مينالهدف من ذلك هو تنمية و أو الأسلوبي. 
 subordinate) بعةاالتبُنى اليد العلاقات التركيبية الداخلية، و فك  شفرة النص، من خلال تحد

structures)والمجموعات الاسمية المعق دة ،(Complex Noun Phrases)  والصيغ البنيوية ،
  (English-specific Structural Patterns).الخاصة بالإنجليزية

 :وتسعى هذه المقاربة إلى
 .عن تعقيده التركيبي تقليص صعوبة النص الأصلي الناتجة •
 .إلى البنية الدلالية التركيبيةتأمين انتقال تدريجي وآمن من البنية  •
 .إكساب المتعل مين ألفة مع التراكيب والأساليب الأصلية في اللغة الإنجليزية •
تأثيرات اللغة الأم  التخفيف منمن خلال على وجه الخصوص دعم مهاراتهم الكتابية،  •

 .الانجليزيةباللغة على الإنتاج الكتابي 
تحليل البنية التركيبية للنص الأصلي بوصفها المقتر حة إلى  الطريقةوباختصار، تستند         

 واضحة وجعلها بنية النص الإنجليزي  سعيها لتبسيطمن خلال . و إلى المعنىّنقطة ولوجٍّ 
، وعلى رجمية الممكنةالتمييز بين البدائل التعلى  المُتعل  مالمقاربة تساعد فإن  هذه ومفهومة، 

، والأمانة في نقل المعنى، والقبول الأسلوبي تساق والانسجامإنتاج نصوص مترجمة تتسم بالا
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ل الترجمة إلى وسيلة فع   الة لتعزيز التطور اللغوي والمعرفي، في في اللغة العربية. وبذلك تتحو 
 .خدمة اكتساب اللغة الإنجليزية وإتقانها

زُ لسلة من التمارين التطبيقية التي وقد تم  تصميم س          قسمب خلال درس الترجمة تُنج 
دة حد  ، على مجموعة مُ اللغة الإنجليزية دة من النصوص، مع التركيز على محاور تركيبية محد 

دات  (Premodifiers) دات السابقةالمُحد    :بنوعيها (modifiers)داتحد   مثل: المُ  والمُحد 
 Symplest Syntactic)تركيبية النواة ال ية، البن (Links)لروابط، ا (Postmodifiers)اللاحقة

Structure) ُنه من تُ  قدرة تحليليةنتظر من هذه الطريقة أن تُنم ي لدى الطالب ، وغيرها. وي مك 
ز فيه التفكير في البدائل حف   ، وتُ التركيبية الخاصة بالنص المصدرالتعامل الواعي مع البنية 

 .دف، أي العربية، بما يخدم أيضًا كفاءته الكتابية باللغة الإنجليزيةالتعبيرية باللغة اله

بهذا الشكل، لا يُنظر إلى الترجمة في هذه المقاربة كغاية في حد  ذاتها، بل كوسيلة         
الة لتدريب  على التفكير النحوي واللغوي، وتمكينه من إعادة إنتاج المعنى  المُتعل  ممنهجية وفع 

 .حيحة، متماسكة، ومناسبة للسياقضمن تراكيب ص

 المُعتَمدةللطريقةّّالإطارّالنظريّوالمنهجي3-1ّ
 اختيارّالنصّوتحديدّالأهدافّالتعليمية3-1-1ّ

تُعد  عملية اختيار النصوص المصدر من أولى الخطوات المنهجية في بناء درس فع ال         
محتوى للتمرين فقط، بل تتجاوز ذلك  للترجمة التعليمية، إذ لا تقتصر هذه الخطوة على انتقاء

ل أساسًا بيداغوجيًّا يؤثر بشكل مباشر في تحقيق الأهداف التعليمية المنشودة، لا سيما  لتشك 
 .يتعل ق بتطوير الكفاءة الكتابية باللغة الأجنبية فيما

ّاختيار مجموعة من النصوص القصيرةإلى  در سد المُ ولهذا الغرض، يُوصى بأن يعم          
، على أن تكون مقتبسة من مصادر معروفة بجودة لغتها والمتنو عة من حيث الموضوع والبنية

 The :وسلامة أسلوبها، مثل الصحف والمجلات ذات المصداقية اللغوية والوزن التحريري، كـ
Guardian  وNewsweek  وThe Sunday Times هذا الاختيار أهمية بالغة، لأن  ويكتسي
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، وستُسهم، بفضل الدعامة الأساسية في تمارين الترجمةبمثابة  هذه النصوص ستكون 
 .خصائصها اللغوية النموذجية، في صقل المهارات الأسلوبية والإنشائية لدى المتعل مين

وفي هذا السياق، لا يُنظر إلى النص المصدر على أنه مجرد مادة للترجمة، بل يُعد          
 ،وي ونموذجًا يُحتذى به من حيث البناء الأسلوبي والتركيبيموضوعًا للتحليل اللغفي الآن ذاته 

 Coherence)الاتساق والانسجامفهو يوف ر أرضية خصبة لتناول عناصر جوهرية في اللغة مثل 

and Cohesion) ّينبغي أن تعكس النصوصالمعقدة. ومن هنا،  البنى التركيبية، إضافة إلى
-Pre) المحُددات السابقة، وبخاصة ظاهرة يزيةالمُختارة السمات التركيبية للغة الإنجل

modifiers)  دات اللاحقة  و بة والمعق دة التي ركَّ وكذا التراكيب المُ  (Postmodifiers)المحد 
 .تمث ل عقبة حقيقية أمام المتعل مين غير الناطقين بها

 :ر، منهاومن منظور بيداغوجي، يتعي ن أن يُراعى في اختيار النصوص عدد من المعايي       
ّالمتعل مين • ّلمستوى ّاللغوية ، بحيث لا تكون (Level-Appropriateness) الملاءمة

 ,Nord). النصوص مفرطة في الصعوبة، لكنها تظل  محف زة على التفكير والتحليل

1991, pp.140-152) 

، أي قابليته للكشف عن خصائص لغوية وتراكيب أسلوبية قابلة القيمةّالتعليميةّللنص •
 ة والتحليل والتقليد؛للملاحظ

ّللنّ  • ّالتعليمية ، مثل التركيز على مهارات معينة: الفهم، التفكيك، إعادة صالوظيفة
 الصياغة، أو المحاكاة الأسلوبية؛

ز تعل م اللغة في سياقهالأن الت   ،Authenticity الأصالة •  عرض لنصوص أصلية يعز 
 .(Grellet, 1981) عةالواقعي ويوف ر ثراء لغويًّا يصعب تحصيله من نصوص مصطن

ورغم ما قد تطرحه بعض هذه النصوص من صعوبات للطلبة في مرحلة الليسانس،        
نهم من الاحتكاك المباشر ببنية اللغة الإنجليزية الفعلية  فإن ها تحمل قيمة تعليمية كبيرة، إذ تمك 

ومن خلال توظيف المكتوبة، ومن الانفتاح على تراكيب معق دة وتراكيب اصطلاحية متنو عة. 
مين فرصة تعميق فهمهم للنصوص مة، تُتاح للمتعل   حك  هذه النصوص داخل مقاربة تربوية مُ مثل 
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المقروءة وتحسين قدرتهم على إنتاج نصوص مكتوبة سليمة من الناحية التركيبية والدلالية على 
 .السواء

اً بالأهداف التعليمية يصبح اختيار النص عملية تربوية هادفة، ترتبط عضوي عليه،و         
ترسيخ العلاقة بين الترجمة كأداة تعليمية وبين تطوير مهارات التعبير المرسومة، وتُسهم في 

 .الكتابي في اللغة الأجنبية
ّتحديدّالمستوىّالتعليميّالمستهدف3-1-2ّ

ل تحديد المستوى التعليمي المستهدف خطوة جوهرية في بناء أي مشروع يُشك           
توظيف الترجمة كوسيلة لتعزيز مهارات لغوية موضوع جي، خاصةً عندما يتعلق الأمر ببيداغو 

 دة. حد  مُ 
عبد  تستهدف هذه الدراسة طلبة السنة الثانية ليسانس بقسم اللغة الإنجليزية بجامعة        

صت لتطبيق الطريقة المقترحة اب الرحمن ميرة لهادفة بجاية، باعتبارهم الفئة التعليمية التي خُص  
ل هذا المستوى مرحلة وسطى في المسار مث   ويُ  .إلى تطوير الكفاءة الكتابية من خلال الترجمة

 lexical & grammatical)الجامعي، يتميز فيها الطالب بامتلاك أساس لغوي أولي 

foundation) نهي من اكتساب أدوات فهم وتحليل نصوص مكتوبة، دون أن يكون قد بلغ  مك 
م. وهو ما يجعل هذا المستوى تحديدًا ملائمًا للتدخل البيداغوجي القائم  ريري تحبعد مستوى  متقد 

 .على الترجمة، باعتبارها أداة تعمل على الربط بين الفهم والإنتاج
من الناحية البيداغوجية، يُنتظر من طالب السنة الثانية أن يكون قد أنهى وحدات         

لمكتوب، وبعض مدخلات الترجمة، لكنه لا يزال بحاجة ا وفهم، معجمأساسية في النحو، وال
إلى دعم منهجي في مهارات إعادة الصياغة، التحكم في البنية التركيبية، وتوليد المعنى بلغته 

 Witte, Harden, Ramos) تعليميةوهنا يظهر دور الترجمة لا كغاية، بل كوسيلة  .الخاصة

de Oliveira Harden, 2009). 

 :لق من جملة من الاعتبارات التربوية والعمليةيار هذا المستوى ينط  وعليه، فإن اخت
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ل هذا المستوى مرحلة انتقالية بين تعلم اللغة بوصفها نظامًا، واستعمالها  • أولًا، يُشك 
 .بوصفها أداة تواصل إنتاجي

ثانيًا، يُظهر الطلبة في هذه المرحلة درجة من الاستقلالية اللغوية تؤه لهم لخوض غمار  •
 .ليل النصوص وترجمتها في إطارٍّ توجيهيتح

ثالثًا، يتزامن هذا المستوى مع بداية تعر فهم على مبادئ الترجمة في وحدات أكاديمية  •
 .مخصصة، مما يجعلهم مهيئين نفسيًا ومعرفيًا لهذا النوع من التمارين

دأ الطالب ذه المرحلة تمث ل نقطة تحول من التعل م السطحي إلى التعل م التأم لي، حيث يبه •
 .في إدراك البنية الداخلية لل غة الأجنبية

بين الاكتساب القاعدي لل غة واستعمالها في  مرحلة انتقاليةولًا، يمث ل هذا المستوى أ        
إنتاج نصوص ذات طابع تحليلي أو تعبيري. في هذه المرحلة، يكون الطالب قد تمل ك جملة 

، دون أن يبلغ بعد مرحلة التمك ن من مهارات الكتابة من المعارف النحوية واللغوية الأساسية
تأطير الأكاديمية المعقدة. هذا الوضع يفتح المجال أمام إدراج الترجمة كأداة تدريبية تسهم في 

 .عملي لعملية الكتابة
ضمن المنهاج  على وحدات الترجمة ثانيًا، يتزامن هذا المستوى مع الانفتاح التدريجي        

هو ما يمنح المتعل مين استعدادًا أوليًا للتفاعل مع النصوص الأصلية وتحليلها. الجامعي، و 
 .منصة محف زة لتطوير أدوات الفهم العميق والتعبير المنظ موف ر الترجمة في هذا السياق وتُ 

نقص ثالثًا، تُظهر المعاينة البيداغوجية أن  الكثير من طلبة هذه المرحلة يعانون من         
، خصوصًا ما يتعل ق باستخدام الروابط، وتنظيم كم في البنية التركيبية للنصوصفي التح

الفقرات، وتوظيف التراكيب المعق دة. ومن هذا المنطلق، فإن  الاشتغال على نصوص أصيلة 
 .عبر نشاط الترجمة يُعد  فرصة منهجية لاكتساب هذه المهارات بشكل غير مباشر

ضج الذهني للطالب، حيث يبدأ الن   درجةمن حيث  اً مناسب ستوى الم اعتبر هذيُ رابعًا،         
مم ا يجعله قادرًا  ،(metalinguistic awareness)اللغوي التحليلياكتساب الوعي تدريجيًا في 
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واللغة الأجنبية(، وفهم آليات  أو اللغة الأولى ظامين اللغويين )اللغة الأمعلى المقارنة بين الن  
 .دخلًا فع الًا نحو الكتابة الواعيةم   بذلك الترجمة فتكون التركيب، بناء المعنى من خلال 

وعليه، فإن اختيار هذا المستوى لا يقوم فقط على ملاءمته الإجرائية، بل ينطلق من         
يمكن من خلالها إحداث أثر إيجابي  دخل في لحظة تعلمية مفصلية،ن على الت  راه  رؤية تربوية تُ 

كتابية لدى المتعل م، من خلال تمارين ترجمة مدروسة توف ر له أدوات على تطور الكفاءة ال
 .الفهم، والتحليل، والمحاكاة، والإنتاج

 فيّاللغةّالإنجليزيةّالمكتوبةّالبنيةّالتركيبية3-2ّ

متاز النص الإنجليزي المكتوب بجملة من الخصائص التركيبية التي تجعل منه مادة ي        
ي الوقت ذاته تطرح تحديات جم ة، خصوصًا عند التعامل معها في إطار تعليمية غني ة لكنها ف

 تمارين الترجمة لأغراض تعليمية.

دُ ؟ التركيبيةما المقصود بالبنية          ترتيب الكلمات والعبارات في  التركيبيةالبنية ب يُقص 
ملة وربطها ببعضها الجملة، وفقًا للقواعد والمبادئ النحوية. وهي تحكم طريقة تنظيم مكونات الج

 معنى الجملة واضحًا ومتسقًا. البعض، مما يضمن أن يكون 

" لمؤل فيه A Comprehensive Grammar of the English Language الكتاب: "عد  يُ         
" Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J.  " من أبرز المراجع في النحو

تستعرض بنية الجملة في اللغة الإنجليزية  ة صارمةويبنيد مقاربة الإنجليزي الوصفي، ويعتم
 .المكتوبة

 (SVO) ترتيبّالكلمات .أ
-Subjuct) بهمفعول  –فعل  –فاعل  :ترتكز الجملة الإنجليزية على ترتيب ثابت        

Verb-  Object)  أي إخلال بهذا الترتيب يؤدي غالبًا إلى غموض أو خطأ نحوي و 
 (Quirk et al., 1985, pp. 49–51)  

 ّ (Clause Structure) بنيةّالجملةّ.ب
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م المؤلفون الجملة إلى عناصر وظيفية         ، (Verb) ، الفعل(Subject) الفاعل :يُقس 
م ، (Complement) المكمل ،(Object)به  المفعول هذه  ، وتُستخدم(Adjunct) يالظرفالمتم  

 ,.pp.54–77) SVOO (Quirk et alأو SVC أو SVO العناصر لتصنيف أنماط الجمل مثل

1985, 
بةالاسميةّّالعباراتّ.ج        Complex Noun Phrases ّالمرك 

ّالسابقةز الكتاب على خاصية رك   يُ         دات  والأسماء ، كالنعوت(Pre-modifiers)المحد 
 الإنجليزية اللغة في بارزة خاصية وهي ،(Head Word)الرئيس التي تسبق الاسم

 (Quirk et al., 1985, pp. 1321–1329)كتوبةالم

ديةّوالطابعّالمالتبعّ.د  Subordination and Sentence Complexityّللجمل عق 

 ويُبي  نُ )الاسمية، الظرفية، الموصولة(،  التابعةأنواع الجمل مختلف الكتاب  يستكشف        
 (Quirk et al., 1985, pp. 1042–1168)العمق التركيبي للغة الإنجليزية المكتوبة 

 لمؤلفيه  Longman Grammar of Spoken and Written Englishيعتمد كتاب         
Biber   وزملائه على مدخل وصفي يستند إلى تحليل معطيات لغوية واقعية مستخرجة من

ز الكتاب بوجه خاص على الخصائص  نات ضخمة تضم نصوصًا منطوقة ومكتوبة. ويرك  مدو 
لنمط الكتابي، لا سيما في اللغة الإنجليزية الأكاديمية والصحفية، مبرزًا الفروقات التركيبية ل

البنيوية بين الاستعمالين الشفوي والكتابي. فقد أظهرت نتائج التحليل أن  اللغة المكتوبة تتسم 
عادةً بتراكيب نحوية أكثر تعقيدًا وطولًا، وكثافة معجمية أعلى، إلى جانب الاستخدام المكثف 

كما تبي ن أن  الأسلوب  (Biber et al., 1999, pp. 104–105) للجمل التابعة مقارنة باللغة الشفوية
لة تشتمل على  الأكاديمي يتسم بكثافة التركيب الاسمي من خلال توظيف تراكيب اسمية مطو 

دات متعددة تسبق الاسم الرئيس ، بما يتيح إدراج قدر كبير من (pre-modifiers) محد 
وإلى جانب ذلك،  (Biber et al., 1999, pp. 589–598) مات داخل وحدة نحوية واحدةالمعلو 

يسجَّل في النصوص المكتوبة حضور واسع للجمل الموصولة والاشتقاقية، مم ا يسمح بتركيز 
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كما  (Biber et al., 1999, pp. 956–970) المعلومات والإبقاء على التماسك النحوي للنص
في النصوص التفسيرية   and, but, or: مال المتكرر لأدوات الربط مثليُبرز الكتاب الاستع

ز البناء المنطقي للخطاب المكتوب  (Biber et al., 1999, pp. 241–258) والحجاجية، بما يعز 

ولا شك أن  استيعاب هذه الخصائص لا يقتصر على كونه بُعدًا نظريًا صرفًا، بل يُعد  عنصرًا 
اءة الكتابية لدى الطالب، خصوصًا عندما يكون الهدف هو الانتقال من جوهريًا في تنمية الكف

 .د فهم النصوص إلى القدرة على محاكاتها إنتاجيًامجر  

 الخصائصّالتركيبيةّالممي ِّزةّللنصّالإنجليزيّالمكتوب 3-3

ناتّثباتّترتيب3-3-1ّ   (Fixed word Order)النحويةّالمكو 

ترتيب عناصر الجملة وفق النموذج: فاعل + فعل +  تُعرف الإنجليزية بصرامتها في        
هذا الثبات يُعتبر أساسًا للوضوح والدقة، وهو ما يستدعي تدريب المتعل مين  (SVO) مفعول به

على رصد مواقع العناصر النحوية بوصفها الخطوة الأولى في التحليل قبل الانتقال إلى 
 (Quirk et al., 1985; Swan, 2005) الترجمة

 (Clause Structure)للجملةّالنواةّالبنية3-3-2ّ

نات رئيسة: الفاعلّ ، المفعول (V) ، الفعل(S) يقوم بناء الجملة الإنجليزية على خمسة مكو 
إدراك هذه الوظائف يمك ن المتعل مين من تحليل  (A) ، والمتم م الظرفي(C) ، المكم ل(O) به

على تحسين تنظيم الأفكار في الكتابة الجمل وتصنيفها )بسيطة، مركبة، معقدة( ويساعدهم 
 (Leech & Svartvik, 2002) الأكاديمية

 (Pre-modifiers)الصفاتّوتراكمّالسابقةّداتحدّ الم3-3-3ُّّ

،  الكلمة النواة حددات السابقة التي تسبق تتسم العبارات الاسمية المكتوبة بكثافة المُ         
 :A controversial international economic policy“ مثل معق دة، وصفية فتراكم معلومات

debate”. 
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نات العبارة الاسمية قبل تفسير          هذا النمط التركيبي يتطل ب من المتعل م تحليل مكو 
ز قدرته على إنتاج نصوص ثرية ومتماسكة  Biber et al., 1999; Halliday) المعنى، ما يعز 

& Matthiessen, 2004). 

دةالتراكيبّالا3-3-4ّ  سميةّالمعق 

يميل النص الإنجليزي المكتوب إلى تكثيف المعنى عبر تراكيب اسمية معقدة تضم         
صفات، إضافات، وضمائر وصل. تدريب المتعل مين على التعامل مع هذه البنى كوحدات 

 Downing) دلالية متكاملة يُعتبر خطوة جوهرية في تطوير مهارات الفهم وإعادة الصياغة

& Locke, 2006). 
ّوالموصولة3-3-5ّ ّالتابعة  (Subordinate and Relative Clauses) الجمل

 :تُستخدم الجمل التابعة بكثافة لتحقيق وظائف تفسيرية، سببية، شرطية أو زمنية، مثل
“Although the plan was controversial, it was implemented immediately.” 

هذه البنى  "The theory that was proposed by Chomsky revolutionized linguistics "و: 
 تُبرز العلاقات المنطقية داخل النص، وتُعتبر ضرورية لبناء الخطاب الأكاديمي المترابط

(Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999). 

 (Connectors and Cohesion)النصيّوالانسجامّالربطّأدوات3-3-6ّ

أساسًا في   however, therefore, in contrastالنصي مثل تمثل أدوات الربط        
تحقيق التماسك والانسجام بين الجمل والفقرات. الاستخدام الواعي لهذه الأدوات يُعد  مؤشرًا 

 & Halliday) على كفاءة الكتابة الأكاديمية وقدرة المتعلم على بناء نص مترابط وواضح

Hasan, 1976). 
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 تحليلّالبنيةّالتركيبيةالأسسّالنظريةّل3-4ّ

 أنواعّالجملةّالإنجليزية3-4-1ّ
بة والمعق دة خطوة أساسية في التحليل التركيبي          ل التمييز بين الجمل البسيطة والمرك  يشك 

الجملة بوصفها  نعتبر أن   للنص الإنجليزي، وذلك ضمن المنهج المعتمد في هذه الدراسة، حيث
نة تفكيكها إلى عناصرها ق هذا التحليل من خلالهي منطلوحدة تركيبية دلالية   الأساسية المكو 
 قبل مرحلة الترجمة.

ويهدف هذا التصنيف إلى تدريب الطالب على التعرف على البنية القاعدية لكل نوع         
بة،  ،البسيطةفي الجمل  SVO من أنواع الجمل  SVO + SVO+ Link و في الجمل المرك 

ر عليه عملية الفهم أولًا، ثم محاكاة النموذج التركيبي عند إعادة  في الجمل المعق دة ، مما يُيس 
 .الترجمة لاحقًا ثم  الصياغة 

 (Syntactic awareness) التركيبيكما يساعد هذا التمييز على تنمية الوعي          

عي مع الضروري لبناء مهارة الكتابة الأكاديمية باللغة الإنجليزية، من خلال التعامل الوا 
 .العلاقات التركيبية والمنطقية داخل النص

م الجملة الإنجليزية إلى ثلاثة أنواع:          من وجهة نظرٍّ تركيبية تُقس 

     Simple Sentenceّالبسيطةالجملة3-4-1-1ّّ

ن          )وربما  Subject+Verbتحتوي على  جملة واحدة مستقلةمن  الجملة البسيطة تتكو 
Object  ر عن فكرة مكتملة دون أن تشتمل على جمل أخرى داخلها(، وتُعب. 

The students submitted the assignment. (SVO) 

بة3-4-1-2ّ   Compound Sentence   الجملةّالمرك 

ن الجملة المركبة من          ترتبط فيما بينها بواسطة أداة ربط  أو أكثرّجملتين مستقلتينتتكو 
 .أو بفاصلة منقوطة، (and, but, or, so)تنسيقية مثل: 
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The students submitted the assignment, and the teacher provided feedback. 

The meeting started late; the manager had been caught in traffic. 

دة3-4-1-3ّ   Complex Sentence  الجملةّالمعق 

ن من           جملة تابعة )غير مستقلة(ترتبط بها  تقلةجملة رئيسة مسالجملة المعق دة تتكو 
م بواسطة أداة ربط منطقية مثل  (although, because, when, if, since): تُقدَّ

Although the students were tired, they completed the assignment. 

ر بأنماط الجمل الثلاثة في اللغة الإنجليزية يُ          ل الوعي المبك  البسيطة، الجملة  –شك 
بة، والمعق دة  مدخلًا أساسيًا لفهم البنية التركيبية للنصوص. إذ يُساعد هذا التصنيف  –المرك 

الطالب على التمييز بين البنية القاعدية للجملة الواحدة وبين العلاقات التركيبية التي تنشأ عند 
ز قدرته على تفكيك التراكيب   .اللغوية وتحليلهاربط الجمل أو إدراج جمل تابعة، مما يُعز 

ا نحويًا تحليليًام تعل   ر لدى المُ طو   إن  التدر ب على هذا التمييز يُ          نه من تتب ع يُمك    حسًّ
حركة المعنى داخل الجملة، وفهم كيفية بناء الدلالة في اللغة الإنجليزية من خلال العلاقة بين 

هذا الفهم أساسًا ضروريًا لتدريب الطالب على عة. كما يُشك ل وسَّ نات الجملة الأساسية والمُ كو   مُ 
 .الكتابية تهتحسين كفاءومت سقة دلاليًا، مما يُساهم بشكل مباشر في  صحيحةٍّ  إنتاج جملٍّ 

وفي إطار الطريقة المقترحة في هذه الدراسة، يُعتمد هذا التصنيف بوصفه أداة تحليلية         
د للانتقال إلى مراحل أعمق من الت حليل التركيبي للنصوص قبل ترجمتها أو إعادة أولية تمه 

 .إنتاجها

 ّمفهومّالبنيةّالتركيبية3-4-2ّ
دُ         الذي تُنظَّم  الترتيبفي اللغة الإنجليزية  (syntactic structure) البنية التركيبيةب يُقص 

نات الجملة من فاعل، وفعل، ومفعول ، ومُكم لات وظرفيات، ضمن نسق نحوي به وفقه مكو 
عياري يُسهم في بناء المعنى وضمان وضوحه. وتُعد  الجملة الوحدة الأساسية في هذا النظام، م

حيث يُنظر إليها بوصفها بناءً ينتظم وفق علاقات وظيفية واضحة تمثل ما يُعرف بـ"التركيب 
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 ، الذي غالبًا ما يتبع النمط الشائع: فاعل + فعل + مفعول(clause structure)النووي" للجملة
 (SVO) به

غير أن  النص الإنجليزي المكتوب يتجاوز هذا النموذج القاعدي ليعتمد أيضًا على         
عة تُضفي على النص كثافة دلالية وتركيبية، من خلال استعمال أدوات وصفية،  تراكيب موس 

من وتراكيب اسمية طويلة، وجمل تابعة، وروابط منطقية. وتُعد  هذه العناصر جزءًا لا يتجز أ 
البنية التركيبية للنص، لا سيما في الأنماط الخطابية الأكاديمية والصحفية، حيث يكون التركيب 

 .أداةً أساسية لتنظيم الأفكار وتماسك المعنى
  & Quirk et al., 1985; Biber et al., 1999; Halliday) ن و وقد أك د الباحث        

Matthiessen, 2004)  ية لا يقتصر على المستوى النحوي للجملة، بل أن  فهم البنية التركيب
يمتد  إلى تحليل العلاقات بين الجمل، وكيفية تماسك النص كوحدة معنوية، وهو ما يُبرز أهمية 
أدوات الربط، وسلاسل التعديل، والتركيب المعق د في تطوير الكفاءة الكتابية لدى متعل مي اللغة 

 .الإنجليزية
ّيبيةّالنواةمفهومّالبنيةّالترك3-4-3ّ 

في السياق التعليمي، يُمثل تحليل البنية التركيبية مرحلة ضرورية لفهم النصوص وفك         
ن المتعل مين من إدراك الكيفية التي تُبنى بها الجمل والنصوص بشكل  شفراتها الدلالية، كما يُمك 

 .سلوبيا ينعكس إيجابًا على قدرتهم على الإنتاج الكتابي والتمث ل الأم  مسليم، 
للنص الإنجليزي، للجملة و  النواة البنية التركيبية مفهوم  علىهذه الدراسة  نرك ز فيو         

رك ز على ترتيب العناصر النحوية الجوهرية في الجملة وهو النموذج القاعدي الأساسي الذي يُ 
عات النحوية الإضافية مثل المُ  ات أو الظرفي دات أوحد   أو في تتابع الجمل، دون التوس 

 (modifiers, adverbs and adjectives)الصفات
ويهدف هذا النموذج إلى الكشف عن الهيكل التركيبي الأساسي الذي يُمث ل الحد  الأدنى         

 ما هو الحال في:الضروري لبناء المعنى، وذلك من خلال الاعتماد على عناصر رئيسة مثل
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 :(SVO)بهفاعل+ّفعل+ّمفعولّ :الجملة البسيطة التالية •

Under intense international pressure, the newly elected government swiftly 

approved the controversial economic plan.  

ل على ما يلي: بالبنيةّالتركيبيةّالنواةإذا حل لنا تركيبتها إلى ما أسميناه   نتحصَّ
 The government approved the plan. 

بةوفي الجملة الم • فاعلّ+ّفعلّ+ّمفعولّبهّ+ّ)رابط(ّ+ّفاعلّ  Compound Sentence:رك 
 :كما في SVO+Link+SVO ،+ّفعلّ+ّمفعولّبه

Under intense international pressure, the newly elected government swiftly 

approved the controversial economic plan; as a result, the opposition parties, 

alarmed by the sudden decision, immediately called for a nationwide protest. 

ل بعد التبسيط على البنية التركيبية   التالية: النواة نتحص 

The government approved the plan; as a result, the parties called for a protest. 

+ّفاعل+ّمفعولّبهّ+فاعل+ّفعل+)رابط( Complex sentenceأما في حالة الجملة المعق دة  •
 :كما في   Link + SVO+ SVO مفعولّبهّفعل+

Although the newly elected government swiftly approved the controversial 

economic plan under intense international pressure, the opposition parties, 

alarmed by the sudden decision, immediately called for a nationwide protest. 

ل بعد التبسيط على البنية التركيبية   التالية: النواة نتحص 

Although the government approved the plan, the parties, called for a protest. 

ن من التعر ف يُستخدم هذا المفهوم لأغراض تعليمية وتحليلية، من أجل تمكين المتعل مي        
بة والمعق دة( ومن  الأساسية التركيبية على العناصر النحوية نة للجملة )البسيطة، المرك  المكو 

ر تمارين  الخوضقبل  تحديد وظائفها في معالجة التراكيب المعق دة. كما يوف ر نموذجًا أوليًا يُيس 
د الم التحليل والترجمة القائمة على البنية الجوهرية للجملة لية عن البناء ويزو  تعل م بفكرة أو 

 التركيبي الإنجليزي مم ا سيساعده دون شك ٍّ على تعزيز مهارته الكتابية. 
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ناتّالبنيةّالتركيبية3-4-4ّ  الإنجليزيةّمكو 
في اللغة الإنجليزية أرضية خصبة لاستكشاف الكيفيات  البنى التركيبيةتوفر دراسة         

داتالدقيقة التي تتفاعل بها العناصر  د  مفهوم "المحد  من  (modifiers) "لتشكيل المعنى. ويُع 
، مم ا يستدعي الت وقف على جزئيات هذا الجانب والتطر ق أبرز الظواهر المركزية في هذا المجال

ببعض من الإسهاب إلى دورها في بناء التراكيب الإنجليزية وقيمتها في صقل الكفاءة الكتابية 
 ية والترجمة على حد ٍّ سواء.لدى مُتعل م اللغة الإنجليز 

دورًا محوريًا في اللغة الإنجليزية من خلال إضفاء (modifiers) دات حد  تلعب المُ         
طبقات إضافية من المعنى على العناصر الأساسية داخل الجملة. فهي تقوم بتوضيح هذه 

 العناصر وتقييدها وتوفير سياق دلالي لها. 

م ،يمن خلال العرض التال          :ما يلي تتناول تحليلات معم قة سنُقد  

والمحددات  (premodifiers)لتعريفات والأدوار الجوهرية لكل من المحددات السابقةا •
 (postmodifiers).اللاحقة

 .يفية اشتغال هذه المحددات ضمن حدود العبارة الاسميةك •
 .ية الكاملة للجملةوالدلالية الأوسع لتموضع المحددات داخل البن التركيبية التداعيات •
التقليدية والحديثة، لا سيما من  التركيبيةماذج الآثار النظرية المترتبة على كل من الن   •

 .ات ضمن البنية التركيبية وتفاعلها مع آليات توليد المعنىحيث كيفية تمثيل المحدد  

دات في البنية د   حإلى أطر وصفية راسخة لتحليل تأثير ترتيب المُ  التحليل التالي يستند         
تجريبية جديدة، فإن التحليل يتم عبر توليف  معطياتالتركيبية. وعلى الرغم من عدم إدخال 

وصفي نظري قائم، يُعتمد عليه كأساس لهذا البحث. ويكمن الهدف في تقديم مناقشة شاملة 
ل قاعدة لانطلاق دراسات تجريبية لاحقة ونماذج  الفصل في  أكثر دقة تركيبيةوتأملية قد تُشك 

 .اللاحق
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من عدة أقسام مترابطة. في القسم الأول، نعرض الإطار النظري ويتألَّف هذا المحور         
 دات بشكل عام، مع توضيح التمييز بين المحددات السابقةحد   الذي يعر ف مفهوم المُ 

(Premodifiers)  المحددات اللاحقة و (Postmodifiers) ،يل كل بعد ذلك، إلى تحل وسننتقل
ومساهمته في تشكيل المعنى داخل الجملة. تلي  الجملةنوع على حدة، من حيث موقعه في 

ذلك أقسام مخصصة لمناقشة تأثيرات ترتيب المحددات على تأويل العبارات الاسمية وبنية 
خلص إليها، مع خلاصة نالجمل الكاملة. وفي الختام، نقدم مناقشة للانعكاسات النظرية التي 

ل إليهامركزة لأ  .برز النتائج المتوص 

دات، بل          إن  هذه الدراسة لا تهدف فقط إلى الكشف عن الوظائف الأساسية للمحد 
د ترتيبها في وضوح الجمل، أو غموضها، أو تعد   بها مسه  يُ  ية التيكيفالتسعى أيضًا إلى إبراز 

في اللغة الإنجليزية، وتقديم  للبُنى التركيبيةتأويلاتها. كما تسعى إلى تعميق الفهم النظري 
الهيكل التركيبي لل غة  عرض صارم لكيفية اشتغال المحددات بأشكالها المختلفة داخل

  الإنجليزية. 

دات3-4-4-1ّ  Modifiers مفهومّالمحد ِّ

دات التركيبيةفي نطاق النظرية          ها عناصر تُضيف أن   على  (Modifiers)، تُعرَّف المحد  
ن آخر في الجملة. وهي تعمل من خلال معلومات وصفي ة أو تحديدية أو تقييدية إلى مكو 

ما يؤث ر في م، (the head word)أي الكلمة النواة  تموضعها حول العنصر المركزي المعجمي
ز في هذا التحليل على فئتين رئيسيتين من كيفية تأويل ذلك العنصر ضمن سياقه. نُ  رك 

دات دات السابقة  :المحد   دات اللاحقة   (Premodifiers)المحد   (Postmodifiers)والمحد 

ات صف، بل تُسهم في إثرائها بللجملةالنواة البنية التركيبية دات جزءًا من حد   لا تُعد  المُ و         
ر الفهم النظري لهذه المُ  دات استنادًا إلى ملاحظة حد   تُضفي عليها مزيدًا من المعنى. وقد تطو 
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د مجال تأثيرها وعلاقتها أن موضعها في البني ة يُعد  أمرًا بالغ الأهمية، إذ إن  هذا الموضع يحد 
له  .بالعنصر المركزي الذي تُعد 

  دات على أنها عناصر إضافيةحد   ، يُنظر إلى المُ التركيبيةفي العديد من النماذج         
(Adjuncts)   اختيارية، لكنها في الوقت ز فكرة أنها عز   للعبارة. وهذا يُ  ة تقع خارج البنية النوا
، أو يددح، أو التخصيصسواء أكان بالت -. ويعتمد إسهامها الدلاليالل غوي  للث راءذاته أساسية 

ليس فقط على  -، أو أي شكل آخر من أشكال التعديل على العنصر الرئيسيتكميمال
 .ة خصائصها الداخلية، بل أيضًا على موضعها التركيبي بالنسبة إلى الكلمة النوا 

يُعد  الفرق بين المحددات السابقة والمحددات اللاحقة فرقًا جوهريًا يقوم على ترتيبها و         
الخط ي بالنسبة إلى الكلمة النواة داخل العبارة الاسمية أو ضمن الجملة عمومًا. فـالمحددات 

م من السابقة تسبق الكلمة النواة وغالبًا ما تُحد    خلاله ذلك العنصر. د الإطار الأولي الذي يُفه 
 .معلومات سياقيةأما المحددات اللاحقة، فتأتي بعدها، وتُضيف وصفًا أو توضيحًا أو 

داتنطوي التحليل النظري لنطاق المُ ي         على فهم الكيفية التي تؤدي بها المواقع  حد  
د هذا التقسيم بين  الدافع   اقع لاحقةمواقع سابقة ومو المختلفة إلى نتائج تأويلية متباينة. ويُجس 

 الواجهة إنَّ ومن زاوية نظرية فالمحتوى الدلالي.  استيعابالترتيب الخطي في  تأثير يةلفهم كيف
دات، حد   ولي أهمية خاصة لمواضع المُ تُ  (syntax-semantics interface) الدلالية-التركيبية

يُغي ر المعنى المفترض أن ى د التأويل، أو حتقي   لأن  موضعها يمكن أن يُشير إلى التوكيد، أو يُ 
 .للكلمة النواة 

 :من أجل اتساق العرض، نلتزم بالمصطلحات التالية بدقةو 

عناصر تُضيف معلومات إضافية إلى عنصر آخر ضمن  :(Modifiers) داتحد ِّّالمُّ •
 وتنقسم إلى: تركيبيةبنية 

 .تلك التي تسبق الكلمة النواة :(Premodifiers) محدداتّسابقة •
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 .تلك التي تلي الكلمة النواة :(Postmodifiers) ةمحدداتّلاحق •
ن من  التركيبية التشكيلات:(Noun Phrase Structures) البنىّالاسمية • التي تتكو 

 .نواة مرف ق بمحددات سواء سابقة أو لاحقة أو كليهما اسمٍّ 

داتّالسابقةّفيّالبُنى3-4-4-1-1ّّ  الإنجليزيةّالتركيبيةالمُحد ِّ

في عبارة، ومن ثم  فهي تُسهم في  النواة دات السابقة موقعًا يسبق العنصر تحتل  المُحد          
إنشاء إطار توق عي للمعلومات اللاحقة. ويكشف التحليل النظري لهذه المحددات في اللغة 

من البُعد التركيبي والدلالي للعبارة  الإنجليزية عن طبقات متعددة من الأهمية تؤث ر في كل ٍّ 
 .الاسمية

 الأسسّالمفاهيميةّّأو لًا:
لي للعبارة يُنظر إلى المُحد            د السياق الأو  دات السابقة عمومًا بوصفها عناصر تُحد  

الاسمية. وتكمن وظيفتها في تضييق أو توسيع نطاق تأويل العنصر الرئيس من خلال إضافة 
 :صفات توصيفية أو تقييدية

• “the red car”هنا red        د سابق وصف  .ي يضي ق مجال التأويل )لون معي ن(محد  
• “every student”     every  د سابق تقييدي يضبط نطاق الاسم  .محد  

، تُعد  هذه المحددات ضرورية لأنها غالبًا ما تضبط المعايير من وجهة نظر تركيبيةو          
مالأولى للتأويل الدلالي. ونظرًا لتموضعها  ن النظام الإدراكي للفهم، ، فإنها تُعال ج أولًا ضمالمتقد 

 .مم ا يُؤث ر في تشكيل التوق عات وسياقات التأويل المُسبق
 ثانيًا:ّالأبعادّالتركيبيةّوالدلالية

دات السابقة في ثلاث نقاط رئيسة          :ينعكس الدور البنيوي والدلالي للمحد 
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ّالتسلسلية • ا لأن المحددات اللغة تُعال ج بطبيعتها بطريقة تسلسلية. ونظرً ّ:المعالجة
السابقة تسبق الاسم النواة، فإنها تؤث ر في السياق التفسيري في مرحلة مبك رة من بناء 

 :المعنى
• “ancient history book”  عند سماعancient    الحديث عن شيء  يتوقع السامع أن

 bookقديم قبل أن يصل إلى 
 :للعنصر الرئيس يتيح إبراز صفات معينة المتقد مجودها و  :النطاقّوالتوكيد •

“the main reason” → main ه القارئ إلى أن  سببًا بعينه هو الأكثر أهمية  .يوج 

ر ضمنه د الإطار الدلالي الذي سيُفسَّ تعتمد فعالية هذا التأكيد إلى حد  كبير و  .مما يحد 
د السابق مع الخصائص الجوهرية للاسم النواة   .على كيفية تفاعل المحد  

العامة  التركيبيةدات السابقة في البنية ينبغي إدماج المُحد   يةّ:التركيبنيةّفيّالبالاندماجّ •
 :بطريقة تحافظ على المعنى المقصود وتتجن ب التشويش في التأويل

“a small wooden table” → دات مهم  → small → wooden) ترتيب المحد 
table).  لو عُكست (wooden small table) لبدت غير طبيعية. 

إن  ترتيب المحددات السابقة في العبارة الاسمية الإنجليزية يخضع لنظام شبه ثابت يُعرف         
 → Opinion → Size) حيث تأتي الصفات وفق تدر ج معياري   Premodifier Ordering :بـ

Age → Shape → Color → Origin → Material → Purpose → Noun).   وعلى هذا
طبيعية لأنها تحترم الترتيب المألوف  تُعد    a small wooden tableل الأساس، فإن عبارة مث

غير مألوفة،  a wooden small table عبارة تبدو بينما(. الرئيس الاسم    المادة   )الحجم 
 .إذ تُخل  بالانتظام التركيبي والدلالي الذي يضمن وضوح المعنى ويمنع التأويل الملتبس

ّ
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 يرّالدلاليفيّالتأطّهادورّّثالثاً:

دات السابقة دورًا محوريًا في تأطير الخصائص الد           لالية للاسم الذي تسبقه، تلعب المُحد 
م معلومات توصيفية  مةفهي تقد  ه القارئ أو المستمع نحو توقع خصائص معينة متقد   :توج 

“future plans”  كلمةfuture   تضع إطارًا زمنيًا لتأويلplans 

هذا التأطير عاملًا أساسياً لضمان تفسير الاسم اللاحق ضمن السجل الدلالي ويُعتبر        
الصحيح. وتُسهم هذه المحددات في إضافة وتقييد المعنى في آنٍّ معًا: فهي تُضيف طبقات 

 .دلالية وتستبعد في الوقت ذاته احتمالات تأويلية أخرى 

ث لة في إضافة المعنى وتقييده في آنٍّ المتم، دات السابقةتُعد الوظيفة المزدوجة للمحد          
ظر إلى السياق الأوسع للجملة، يمكن أساسيًا في الاستكشاف النظري لها. فعند الن   واحد، محورًا

دات حد   د السابق إلى تنو ع في التأويل. فمثلًا، لا يمكن التقليل من دور المُ حد   أن يؤد ي موضع المُ 
إنها تؤث ر بدرجة كبيرة في معالجة المعلومات اللاحقة السابقة في إرساء الحقل الدلالي، إذ 

 .ودمجها داخل الجملة

 الإشكالاتّالنظريةّفيّتحليلّالمحدداتّالسابقةرابعاً:ّ

جملةً من الإشكالات النظرية التي  (premodifiers) يُثير تحليل المحددات السابقة        
على الرغم من بساطتها الظاهرة، تتجاوز مجرد توصيف موقعها التركيبي. فهذه العناصر، 

الدلالية للجملة، وتفتح مجالًا واسعًا للتساؤل حول طبيعة –ترتبط بعمق بالواجهة التركيبية
التفاعل بين الشكل والمعنى. كما أن حضورها الاختياري، وتنو ع تأويلاتها المحتملة، وتباين 

ت نظرية متعددة، سواء في النحو مواقعها عبر اللغات، يجعل من دراستها نقطة التقاء لمقاربا
التوليدي أو الدراسات المقارنة. ومن هذا المنظور، فإن فهم دور المحددات السابقة لا ينحصر 
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في إطارها المحلي داخل العبارة الاسمية، بل يمتد إلى معالجة أوسع لمفهوم ترتيب الكلمات 
 .ودلالاته في اللغات الطبيعية

دة، وتتطل ب النماذج  السابقة تُنتج هذه المحدداتإذ قد ّ:الدلاليّاللُّبسحل ّ • تأويلات متعد 
 :النظرية آليات دقيقة لتحديد المقصود

“old friend”    صديق منذ زمن طويلأو  في الس ن طاعنٌ صديق قد يُفهم على أنه. 
-syntax) الدلالية–واجهة البنية التركيبيةيكمن التحد ي النظري في كيفية تعامل و 

semantics interface)   لحل ها الل بس الحالات منمع مثل هذه. 

النماذج يجب أن تأخذ  ، فإنغالباً ما تكون اختياريةبما أن هذه المحددات  :الاختيارية •
إلى جذريًا  ديغيابها أو حضورها قد يؤ  بعين الاعتبار التباين في وقوعها. كما أن  

دلالة خاصة  ”luxury cars“قابل )محايد( م ”cars“: لعبارة الاسميةل تأويلات مختلفة
 .ومقي دة

ز على الإنجليزية، فإن النماذج النظرية كثيرًا ّ:الاعتباراتّبينّاللغات • مع أن التحليل يرك 
 :ما تُقارن ببيانات لغوية أخرى لتحديد السمات العالمية في السلوك التركيبي

 ”a big house“ في الإنجليزية

د يأتي أيضًا قبل الاسم ”une grande maison“ الفرنسية في   المحد 

د يأتي لاحقًا، أي بعد الاسم"بيت كبير" في العربية أما   المحد 

 ومع ذلك، ينصح بتوخي الحذر، حيث يجب أن تظل هذه المقارنات ضمن حدود 
 التعميمات النظرية المجردة دون المبالغة في التعميم.

من خلال المقاربات المقارنة؛ إذ إن   (premodifiers) تُثرى دراسة المحددات السابقة        
التمييز بين المحددات السابقة والمحددات اللاحقة في العبارة الاسمية لا يوضح فقط البنية 
التركيبية المحلية، بل يسل ط الضوء أيضًا على آثار أوسع في معالجة الجمل وفي النظرية 
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لمحددات السابقة يمكن أن يؤث ر بشكل النحوية. وقد أشارت النقاشات النظرية إلى أن ترتيب ا
حاسم على تفسير الجملة، سواء على المستوى المحلي أو العام. ومن هذا المنظور، لا تُعد 
نات ديناميكية تتفاعل مع  المحددات السابقة مجرد عناصر وصفية معزولة، بل هي مكو 

 .عمليات تركيبية أخرى داخل الجملة

ظرية المهمة في العلاقة المتبادلة بين الترتيب والمعنى. ففي وتكمن إحدى النتائج الن        
ز فرضية نظرية مفادها أن موقع الكلمة أو  حالة المحددات السابقة، فإن أسبقيتها الخط ية تعز 

 :العبارة في الجملة له دور أساسي في تحديد إسهامها الدلالي

•  “three large plastic bottles” → ( يؤُثر في وضوح المعنى     صفة عامة          عدد ترتيب المحددّات )مادة  

 تغيير الترتيب  (large three plastic bottles) يجعل العبارة مضطربة  •

دات السابقة حد   المُ  دورأن  الموضع التركيبيعلى المعتمدة  التأويليةوتؤكد هذه المقاربة         
ية المتواصلة التي تسهم مجتمعةً في بناء يجب أن تُفهم ضمن سلسلة من العناصر التركيب

 .المعنى النهائي للجملة

م الذي          تؤدي المحددات السابقة في البنى التركيبية الإنجليزية وظيفة التعديل المُقد 
سمية. ويكمن دورها النواة، حيث تُسهم في تأطير المعنى وتقييد تفسير العبارة الا الكلمةيسبق 

. (Head word) الكلمة النواة في تشكيل التوقعات الدلالية وتوفير سياق أولي يساعد على فهم 
دات السابقة تحديات نظرية معق دة حد   وعلى الرغم من بساطة موضعها الظاهري، تطرح المُ 

الترتيب والمعنى.  ، وإمكانية إدماجها بشكل اختياري، والعلاقة المتشابكة بينالل بستتعلق بحل 
 ومن ثم، فإنها تظل موضوعًا محوريًا في البحث النظري داخل المجال الأوسع للتحليل التركيبي.

داتّاللاحقةّفيّالبُنى3-4-4-1-2ّّ  الإنجليزيةّالتركيبيةالمُحد 

دات اللاحقة بعد دات الس  على خلاف المُحد             في العبارة الكلمة النواة ابقة، تأتي المُحد 
لي. ويُظهر  م معلومات إضافية أو توضيحية بعد أن يتم  تأسيس التأويل الأو  الاسمية، وتقد 
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       التحليل النظري لهذه المحددات كيفية إضافة طبقات دلالية جديدة تؤث ر في معنى الاسم 
 .أو العبارة بمجرد معالجته أولًا 

دات اللاحقة مباشرة          م نفسها بوصفها للجملة الاسمية اة بالكلمة النو ترتبط المُحد  ، وتُقد 
ل أو تُقي د أو  . وتترت ب على هذا الموقع التركيبي عدة الكلمة النواة  ت صفعناصر تالية تُفص 

 :آثار نظرية

ل كياناً لتُ الكلمة النواة تُعد  بمثابة إضافات توضيحية تظهر بعد  :الإيضاحّالتسلسلي • عد  
 .دلالياً قائماً بالفعل

• The book on the table” 

o book =  الكلمة النواة. 
o on the table = ح أي كتاب مقصود د لاحق يوض   محد  

•  “The students who studied hard passed the exam.” 
o students =  الكلمة النواة. 

who studied hard   = ح ويقي د المرجع د لاحق )جملة موصولة( يوض   محد 

دات السابقة التوقعاتفي حين تُحد  ّ:والتوضيحالتأهيلّ • ، فإن اللاحقة الأولى د المُحد 
ح تلك التوقعات أو تُقيدها د شروطًا أو تقدم خصائص إضافية يجب أن حد  قد تُ و  .تُوض 

 .النواة  عنصراليستوفيها 

• “The experienced teacher from Canada” 

o experienced = د سابق لمعل م ذو خبرةيُهي  ئ المتلقي لتوقع أن ا (Premodifier) محد    

o from Canada = د لاحق  يوضّح ويقيّد المرجع بتحديد أصل هذا المعلّم (Postmodifier) محد  

 مثال آخر )يوضح "شروطًا إضافية"(     

• “Any solution acceptable to the committee” 

o any = د سابق يفتح مجال التوقع لأي حل  محد 
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o acceptable to the committee =  د لاحق يقي د التوقع ويشترط أن يكون الحل مقبولًا لدى محد 
 اللجنة

رًا عامًا )خبرة نفي المثالين  ه الفهم بدقة  أي   –رى أن السابق يضع تصو  حل(، بينما اللاحق يضيف شرطًا أو قيدًا يوج 
 .أكبر

دات اللاحقة ّ:اللاحقةآثارّالمعالجةّ •  ،الوحدة المعجمية الرئيسةبعد  تأتيبما أن المُحد 
ليللافتراضات الدلالية توسيعٍّ أو  العملية التأويلية قد تتطل ب إعادة تقييمٍّ فإن   قد و  .ةالأو 

يؤدي هذا التأخير في المساهمة إلى إجراء تعديلات في التفسير مع توفر المزيد من 
 .السياق

“The decision that surprised everyone in the department” 

 يُبنى تصور عام ”The decision“ عند سماع •

ع و/أو يعد ل  ”that surprised everyone in the department“ لكن المحدد اللاحق • يوس 
 هذا التصور الأولي بإضافة بعد جديد )المفاجأة(

ّدورّالمحدداتّاللاحقــــــة3-4-4-1-2-1ّ

 الدلاليّوالتقييدّالسياقيّالإثراءأولًا:ّ

ير في إثراء دلالة العبارة الاسمية. وتتمثل وظيفتها تساهم المعدلات اللاحقة بشكل كب        
وحدها. من الناحية النظرية،  النواة  الكلمةبشكل أساسي في إضافة الفروق الدقيقة التي لا تنقلها 

داتيمكن أن تعمل  اللاحقة كملحقات تضيف بعدًا إضافيًا للمعنى وكعناصر تقييدية  المُحد 
 .تضيق نطاق التعبير

غالبًا ما تساعد إضافة إذ يرتبط هذا الإثراء ارتباطًا وثيقًا بفكرة التقييد السياقي.         
من خلال دمج  الكلمة النواة المعدلات اللاحقة في إزالة الغموض عن المتعل قة بمعلومات ال

 العنصر الرئيسيتفاصيل وصفية إضافية. يشير الترتيب التسلسلي للمعدلات اللاحقة إلى أن 
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 بمعنى عام وأن المعدل اللاحق يعمل على تحسين هذا المفهوم العام. وبالتالي، فإن يظهر أولاً 
التحدي النظري يكمن في تفسير كيفية تأثير هذا التحسين التسلسلي على المعالجة الدلالية 

 .الشاملة للجملة التركيبيةو 

 الادماجّفيّالعباراتّالاسميةّثانياً:

ل إدماج المحددات اللا         حقة في العبارات الاسمية مجالًا يحظى باهتمام خاص في شك 
الدراسات النحوية والدلالية. فعلى خلاف المحددات السابقة التي تهي ئ منذ البداية إطاراً لتوجيه 
الفهم والإدراك، تأتي المحددات اللاحقة لتضيف طبقة وصفية جديدة تُعيد تشكيل التأويل أو 

له الأولي. ويت طل ب هذا الاندماج انسجام المحتوى الوصفي الإضافي مع الكلمة تعديله بعد تشك 
 .ث تعارضاً دلالياً ، بحيث يُكم لها ويُثري معناها دون أن يُحد  (head word) النواة 

من الناحية النظرية، يثير إدماج المحددات اللاحقة إشكالات تتعل ق بالتتابع الخطي         
موقعها الذي يلي مباشرة العنصر النواة يفرض على آليات ف (constituency) والترابط البنيوي 

لة بعد اكتمال البنية الأولية للجملة.  المعالجة اللغوية مهمة استيعاب معلومات جديدة أو معدَّ
أن تكون مرنة  (incremental interpretation) ومن ث م ، يتعي ن على نظريات التأويل التدريجي

لات الدلالية المبدئية بما يتوافق مع المعطيات التي تضيفها بما يكفي لتسمح بتحديث التمثي
 .المحددات اللاحقة

  The boy with the red hat is running fast“ :مثال

 ."يبدأ العقل بتشكيل صورة عن "الولد ”…The boy“ عند قراءة الجملة •
 .يُضاف قيد جديد يحدد هوية الولد ”…with the red hat…“ عندما تضاف •
يتم تعديل النموذج العقلي ليشمل الحدث )الجري  ”is running fast…“ كتملت بـإذا ا •

 .السريع(
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أن عملية الفهم لم تنتظر حتى نهاية الجملة، بل تم ت تدريجياً وفق  في هذا المثال نرى 
 .كل عنصر مضاف

 تحدياتّنظريةّوالتباسات3-4-4-1-2-2ّ

ائد واضحة على مستوى الدقة الدلالية، فإن ها حقة من فو رغم ما توف ره المحددات اللا          
والتأويل، ويمكن تلخيص هذه القضايا  (ambiguity) تُثير أيضًا قضايا نظرية تتعل ق باللبس

 :في النقاط التالية

ّالتأويلّالدلالي • إن  إدراج معلومة جديدة عبر المحدد اللاحق قد يُغي ر الفهم  :إعادة
التي  العمليةالدلالي للنص. وتُعد   التأويلإلى تعديل في  النواة، مما يؤدي للكلمةالأولي 

 للتركيبيةتحدث بها هذه المراجعة في المعنى موضوعًا محوريًا في الدراسات النظرية 
(theoretical syntax) 

ّالبنيوية • تهتم الدراسات النظرية للمحددات اللاحقة بالعلاقات الاعتمادية  :العلاقات
(dependency relations)  النواة. وغالبًا ما يكون من الصعب  الكلمةالتي تنشئها مع

تحديد حدود ما يتم تعديله بدقة، خاصة في الحالات التي تتوالى فيها عدة عناصر 
 .لاحقة، مما يفتح المجال لاحتمالات التأويل المتعدد واللبس البنيوي 

 :مثال
"She saw the man with a telescope.” 

الرجل الذي يحمل أي  ،الرجلعلى أنها تصف  with a telescopeيمكن أن يُفهم  •
 .تلسكوباً

رأت الرجل باستعمال أي  ،عملية الرؤية نفسهاكما يمكن أن تُفهم على أنها تصف  •
 .تلسكوب

أن يفتح أكثر من  (prepositional phrase) د لاحقحد  لبس يعكس كيف يمكن لمُ هذا ال  
 .مسار للتأويل
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ّالم • ّمع ّالمقارن ّالسابقةالتحليل ل التباين الديناميكي بين المحددات  :حددات يشك 
السابقة واللاحقة مجالًا غنيًا للتحليل النظري. فبينما تُسهم المحددات السابقة في تشكيل 
الإطار الدلالي الأولي، تعمل المحددات اللاحقة على توضيح هذا الإطار وتثبيت 

مما يستدعي من النماذج النظرية أن  معالمه. ومع ذلك، قد تتداخل أدوار كلا النوعين،
م تصورًا متكاملًا لسلوك المحددات ضمن البنية  تعيد النظر في هذه الحدود وتقد 

 .التركيبية

دات اللاحقة عن عدد من الفروقات النظرية  دات السابقة والمحد   تكشف الدراسة المقارنة للمُحد  
 :الجوهرية

د ّالكلمةموضعهّبالنسبةّإلىّ نوعّالمحد ِّ
 النواة

ليةالوظيفةّ  الأثرّالنظريّ الأو 

السياق الدلالي  ضبط الكلمة النواة قبل  المحددات السابقة
 الأولي

، المُسبقالتأطير 
المعالجة الاستباقية، 

 النطاق الأولي ضبط
التوضيح والتنقيح  الكلمة النواة بعد  المحددات اللاحقة

 الدلالي
تعديل لاحق، توضيح، 

 دلاليةمراجعة 

دات في العبارات الاسمية1 الجدول  : تحليل مقارن لأنواع المحد  

سهمان في إثراء المعنى الكلي للعبارة هذا الجدول أن كلا النوعين من المحددات يُ  ي نيُب        
مراحل مختلفة من عملية المعالجة الذهنية. أما على المستوى  علىالاسمية، غير أن ذلك يتم 

دات يُعد  مرتبطًا ارتباطًا وثيقًا بكيفية بناء المعنى زمني لهذه المحد   النظري، فإن ترتيب الظهور ال
 .وتعديله تدريجيًا أثناء الفهم
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اللاحقة من خلال مخطط  اومحدداته الكلمة النواة بين  التركيبيةيمكن تصوير العلاقة         
نة. ويعرض الرسم التالي ح العناصر المكو   التي تُمي  ز  لأساسيةتمثيلًا مفاهيميًا للبنية ا يوض 

 :لعبارات الاسمية التي تحتوي على محددات لاحقةا

 

 

 لعبارة اسمية تتضمن محددًا لاحقًا التركيبية: البنية 1الشكلّ

مباشرة المحدد اللاحق، مما يعكس الإضافة  ايتبعه الكلمة النواة يُبي ن هذا المخطط أن         
هذا الشكل هو تقديم بنية عامة دون الخوض في  التسلسلية للمحتوى الوصفي. الغرض من

 .التفاصيل المعجمية، مع التركيز على العلاقات الموضعية بين المكونات

، وتعمل على الكلمة النواة محورية تتبع  تركيبيةحقة عناصر دات اللاَّ حدَّ المُ  تُعد          
أويل الدلالي الذي تم يسمح موضعها بتحسين تدريجي للت ،اوتوسيع معناه اوصفهو  اتوضيحه

. وعلى الرغم من إسهامها الجوهري في إنتاج معانٍّ أكثر الكلمة النواة إنشاؤه مبدئيًا من خلال 
، فإنها تطرح أيضًا تحديات نظرية تتعلق بإعادة تأويل التمثيلات في الجملة دقة وتفصيلًا 

ات اللاحقة، مقارنة تحليل المحدد د. إن  حد   التأثير النحوي لكل مُ نطاق الدلالية وحدود 
د أهمية الترتيب الخطي في النظرية اللغويةبر  بالمحددات السابقة، يُ   .ز تعقيد البنية التركيبية ويؤك 

 داتّفيّتشكيلّمعنىّالجملةحد ِّّدورّالم3-4-4-2ُّّ

. التركيبيةإسهام المحددات في تشكيل معنى الجملة جانبًا أساسيًا في النظرية  يُعد          
 تأويلنت هذه المحددات سابقة أم لاحقة، فهي تمث ل عناصر حاسمة تؤث ر في سواء أكا

المكونات المركزية. يتناول هذا القسم الآليات النظرية التي تعمل من خلالها المحددات على 
كثر الأ البنى التركيبيةتشكيل المعنى، من خلال دراسة وظائفها الفردية وتفاعلاتها داخل 

 .امتداداً 

 المُحدّد اللاحق الكلمة النواة عبارة اسمية
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 الإسهامّالدلاليّللمحددات3-4-4-2-1ّ

 الأوليةتُسهم المحددات في معنى الجملة بوصفها عوامل دلالية دقيقة. وتكمن وظيفتها         
. فعند الكلمة النواة في إضافة تفاصيل وصفية، وتقييد الإحالة، والتحكم في احتمالات تأويل 

تمثيل الدلالي للعبارة الاسمية. وهذا مباشرة، مما يغي ر ال الكلمة النواة تطبيق المحدد، يتأثر فهم 
ر ضمنيًا من التغيير ليس مجرد إضافة، بل هو تفاعل دينامي بين ما يُصرَّ  ح به وما يُست حض 

 .خلال السياق الذي يستدعيه المحدد

وتشير النظريات إلى أن تأثير المحددات تراكمي وتكاملي في آن واحد. فكل محدد         
ن تدريجيًا. وتتطل ب  التأويليدة من المعنى تُدم ج في التمثيل ل طبقة جدييُضاف يشك    المتكو  

، للكلمة النواة عملية الدمج هذه مواءمة الخصائص الوصفية للمحدد مع الخصائص الجوهرية 
 (Altmann & Steedman, 1988; Traxler, 2014) د بالسياقدقيق ومقيَّ  تأويللبناء 

 والدلالةّالتركيبيةالعلاقةّبين3-4-4-2-2ّّ

الدلالي من أهم مجالات البحث النظري. وتمث ل  التأويلو  التركيبيةالتفاعل بين البنية         
المحددات نقطة تماس حاسمة بين هذين المجالين. فموضعها في الجملة، سواء كانت سابقة 

ثيرها مدى تأ في رسم يلعب كذلك دوراً حاسماً  فحسب، بل التركيبيأم لاحقة، لا يحدد سلوكها 
 .الدلالي

لالة يُفهم بشكلٍّ أفضل من خلال إدراك أن الترتيب الخطي والد   التركيبيةالتفاعل بين إنَّ         
دات، بحكم موقعها في الجملة، تُنب ه حد   للكلمات يُمث ل إشارات توجيهية لعملية بناء المعنى. فالمُ 

دماج المعلومات الإضافية في آليات المعالجة اللغوية إلى الترتيب الذي يجب من خلاله إ
التأويل الكلي. وهكذا، فإن  المحدد السابق، الذي يسبق الاسم النواة، يُؤث ر مباشرة في تأطير 
الفكرة من الناحية المفهومية منذ البداية. أما المحدد اللاحق، فيأتي في مرحلة لاحقة بوظيفةٍّ 
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م الأولي للنص أو إعادة تأويله بشكلٍّ توضيحية أو تفصيلية، وقد يؤدي أحيانًا إلى تعديل الفه
 (Altmann & Steedman, 1988; Jackendoff, 2002)دقيق

 التفاعلّبينّالمحدداتّالمتعددة 3-4-4-2-3

د في الجملة، سواء من نفس النوع أو من نوعين مختلفين حد   عند وجود أكثر من مُ         
. وتواجه النماذج النظرية التي تتعامل )سابق ولاحق(، تصبح عملية بناء المعنى أكثر تعقيدًا

 (Altmann & Steedman,1988)مع هذا الوضع عدة تحديات

بطريقة متسلسلة، حيث يشك ل الأول  بمحتواه الدلالي هم كل محدداس: يُ الدمجّالتسلسلي •
دات اللاحقة الإطار الأولي   .أكثر بتعديلهالذي تقوم المحد 

، بل في تفاعل دلالي قد يؤدي مُجر د الإضافةثير في لا يتمثل هذا التأ: التأثيرّالتراكمي •
. وهنا تكمن صعوبة بناء بين هذا المحدد وذاكإلى تعزيز أو تقييد أو حتى تعارض 

 .معنى مت سق
غالبًا ما يعكس الترتيب الخطي للمحددات بنيةً هرميةً ضمنية كامنة : البنيةّالهرمية •

النواة، وبالنسبة إلى باقي المحددات،  في خلفيته. فموقع كل محدد بالنسبة إلى الاسم
لعملية التعديل، وهو موضوع يحضر باستمرار في ضمني يُشير إلى تسلسل هرمي 

هذه البنية الهرمية ضرورية لفهم الطبيعة الطبقية لبناء المعنى  . وتُعد  النظرية التركيبية
 .داخل الجملة

 داتحد ِّّتأثيرّالمُّّنطاقوّّاللُّبس3-4-4-2-4ّ

د  إشكالية لبس النطاق         من أبرز القضايا المرتبطة باستخدام  (Scope Ambiguity) تُع 
المحددات في البنية التركيبية. وينشأ هذا اللبس عندما يُحتمل أن ينطبق المحدد على عناصر 
مختلفة داخل الجملة، مما يؤدي إلى تعدد القراءات الممكنة. ويُعزى هذا الغموض غالبًا إلى 
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النواة مباشرة  الكلمةد، أي إلى طبيعة العلاقة التي يعقدها إما مع حد   رتباط التركيبي للمُ مرونة الا
  (Radford, 2004). أو مع عنصر تركيبي آخر في البنية

د الذي يسبق الاسم النواة مباشرةً يقتصر حد   فعلى سبيل المثال، يُفترض عادةً أن المُ         
ر أن هذا الافتراض قد يتعقد في الجمل ذات التركيب المرك ب، تأثيره على هذا الاسم وحده. غي

 ,Huddleston & Pullum) حيث تتداخل إمكانات الإلحاق وتصبح حدود التأثير غير واضحة
ويُعد  هذا النوع من الغموض تحديًا بارزًا في النظرية التركيبية، إذ يثير تساؤلات حول   (2002

في معالجة مثل هذه البنى، وحول الحاجة أحيانًا إلى  للغوي الكيفية التي يعتمدها المحل  ل ا
 (Haegeman, 1994) .د بدقةحد   اعتماد وسائل ترميز إضافية لتحديد نطاق تأثير كل مُ 

وتؤكد الأطر النظرية الحديثة أن معالجة ظاهرة لبس النطاق تقتضي أخذ عدة عوامل         
 :متداخلة بعين الاعتبار، من بينها

لكلمات كإشارة دلالية: يشك ل موقع المحدد في الجملة مؤشرًا مهمًا على نطاق تأثيره. ترتيب ا
ر باعتباره مرتبطًا با (Premodifier) فالمحدد السابق النواة مباشرةً، بينما قد  لكلمةغالبًا ما يُفسَّ

 Biber) ليشمل وحدة تركيبية أوسع ضمن النص (Postmodifier) يمتد نطاق المحدد اللاحق

et al., 1999). 

القيود السياقية: يسهم السياق العام للجملة في إزالة الغموض الدلالي، حيث يمكن للمعطيات 
  (Halliday & Hasan, 1989) السياقية أن تعزز أو تضعف أحد التأويلات المحتملة

بين العلاقات الهرمية: يوفر التمثيل الهرمي للأبنية النحوية وسيلة دقيقة لتوضيح العلاقات 
المحددات والاسم النواة، بما يقلل من احتمالات الغموض من خلال ضبط حدود التأثير الخاصة 

 .(Carnie, 2013)بكل محدد على حدة 

 (Premodifier) تعددّنطاقّتأثيرّالمحددّالسابق(: 1) مثال 
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• old men and women 

 :يمكن تفسير العبارة بطريقتين

1. [old [men and women]]   ال والنساء متقدمون في السنجميع الرج. 

2. [[old men] and women]   الرجال فقط هم كبار في السن، أما النساء فمجرد معطوف مستقل. 

 (Postmodifier) لبسّفيّالمحددّاللاحق(: 2) مثال 

• the student with the telescope 

 :التأويلات الممكنة

1. [the student [with the telescope]]   ذي يحمل التلسكوبالطالب هو ال. 

2. [[the student] with the telescope]    الطالب يُرى/يُعرَّف من خلال وجود التلسكوب )أي هناك
 .أكثر من طالب، وهذا الموصوف يتميز بالتلسكوب(

  (Attachment Ambiguity)  لبسّناشئّعنّالروابط(: 3) مثال 

• I saw the man with the binoculars. 

1. [I saw [the man with the binoculars]]  الرجل هو الذي يحمل المنظار. 
2. [I saw the man] [with the binoculars]  أنا استخدمت المنظار لرؤية الرجل. 

 (Quantifier Scope Ambiguity) لبسّفيّالنطاقّالكمي(: 4) مثال 

• Every student read a book. 

1. [student(x) → book(y) →  read(x,y)]       طالب قرأ كتابًا )مختلفًا( كل. 

2. [book(y) →  student(x) → read(x,y)]       هناك كتاب واحد قرأه جميع الطلاب. 

 دّوالتنو عّالتأويليموضعّالمحد 3-4-4-2-5ِّّّ

دات في البنية الجملية ليس أمرًا اعتباطيًا، بل يخضع لقواعد تركيبية إ         ن  موضع المحد  
عليها نتائج تأويلية محددة. وقد أولت الدراسات النظرية اهتمامًا خاصًا ودلالية منتظمة تترتب 

د ومدى تأثيره في اشتقاق المعنى  .لهذه الظاهرة، إذ تبحث في العلاقة بين الموقع التركيبي للمحد  
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دات السابقة         بحكم موقعها المتقدم في السلسلة الخطية ، (Premodifiers) تؤدي المحد  
يفةً استباقية في عملية الفهم. فهي لا تقتصر على إضافة وصف للكلمة النواة، بل للجملة، وظ

تعمل على تهيئة النظام الإدراكي لتوق ع سمات دلالية معينة تتصل بها. ويغدو هذا الأثر 
د قيمة دلالية قوية، إذ يضيق مجال التأويلات  الاستباقي أكثر وضوحًا عندما يكون للمحد  

 :النواة منذ اللحظة الأولى لاستقبالها. فعلى سبيل المثال، في العبارةالمحتملة للكلمة 

An old teacher 

م في العمر. بينما في عبارة     :قد يُفهم أن  الشخص نفسه متقد 
An old school teacher 

د السابق         نطاق التأويل بحيث يُفهم أن المعنى يتعلق بمدرسة  (old) يُقيد وجود المحد  
 .ة، لا بعمر المعل  م نفسهقديم

دات اللاحقة         بدور مكم  ل ذي طبيعة  (Postmodifiers) في المقابل، تضطلع المحد  
توضيحية أو تصحيحية. فهي تتيح إعادة النظر في التأويل الأولي الذي تبلور استنادًا إلى 

وتسد  الثغرات التي قد  الكلمة النواة، عبر إدخال معلومات إضافية تُعيد ضبط الحدود الدلالية
تعتري التمثيل الأولي للمعنى. ويمثل هذا الأثر اللاحق آلية مركزية في بناء المعنى التراكمي 
د اللاحق. على  مها المحد   للجملة، حيث يُعاد تشكيل الدلالة بما ينسجم مع المستجدات التي يقد 

 :سبيل المثال
The student with the red bag 

د عام إلى طالب  "طالب"توجيه الفهم من مجرد  (with the red bag) اللاحق يُعيد المحد  
د بميزة إضافية، في حين أن حذف المحدد يجعل الدلالة أكثر عمومية. وبالمثل، في  محدَّ

 :الجملة

I saw the man with the telescope 
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ر         د اللاحق، إذ يمكن أن يُفسَّ إم ا على أن الرجل هو  يُبرز اللبس التأويلي دور المحد  
 .الذي يحمل التلسكوب، أو أن عملية الرؤية نفسها تمت بواسطة التلسكوب

وتُظهر هذه التباينات في الوظيفة التأويلية بين الموقعين السابق واللاحق أن الترتيب         
دات ليس مجرد مسألة شكلية، بل هو عنصر جوهري في توجيه مسار الفهم  التركيبي للمحد  
اللغوي. فاختلاف المواقع يؤدي إلى أنماط متباينة من الغموض أو اللبس الدلالي، ويكشف 
عن آليات إدراكية دقيقة يعتمدها المتلقي في حل الإشكالات التأويلية أثناء المعالجة اللغوية. 
م أيضًا  ومن ث مَّ، فإن تحليل هذه الظاهرة لا يثري فهمنا للانتظام التركيبي فحسب، بل يقد 

في الدراسات اللسانية  (Incremental Processing) التدريجيةمعطيات أساسية لنماذج المعالجة 
 .الحديثة

 فيّالجملةّداتّعلىّبناءّالمعنىحد ِّّتأثيرّالم3-4-4-3ُّّ

ح الشكل التالي العلاقة بين موضع المحدد وبناء المعنى في الجملة. وهو مخطط          يُوض 
 :لمحددات السابقة واللاحقة في تكوين التمثيل الدلالي النهائييبي ن كيف يُسهم كل من ا

 

 

 

 

 

 

 

(أولي تأويل) السابق المحدد تأثير )الكلمة النواة( استرجاع أولي للفّظ   

الكلمة النواة إدماج  

(تنقيح) اللاحق المحدد رتأثي  

النهائي الدلالي التمثيل  
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  Quirk et al. (1985)  اعتمادًا على تحليلات : مخطط تأثير المحددات في المعالجة الدلالية2الشكلّ
 .، مع تكييف لأغراض هذه الدراسةBiber et al. (1999)و

لا غنى عنه في بناء المعنى في الجملة الإنجليزية.  باختصار، تمث ل المحددات عنصرًا        
أولي )عبر المحددات  تأويليفي بُعدين متكاملين: تأسيس إطار الدلالي ويتجل ى إسهامها 

السابقة(، وتعديله أو تنقيحه )عبر المحددات اللاحقة(. ويكمُن جوهر هذه العملية في التفاعل 
المعنى. كما  لبناء ةحاسم مؤشراتالترتيب الخطي م يقد  والدلالي، حيث  التركيبيبين النظامين 

أن وجود محددات متعددة يضيف بعدًا من التعقيد يستلزم فهمًا دقيقًا لمسألة غموض النطاق 
والتأثيرات التراكمية للمعنى. ومن خلال التحليل النظري الدقيق، يتبي ن أن دراسة المحددات تُعد  

 .لى أعمق مستويات المعالجة الإدراكيةمدخلًا أساسيًا لفهم آليات اللغة ع

داتّفيّتأويلّالعباراتّالاسمية3-4-4-3-1ّ  أثرّموقعّالمحد 

ل العبارات الاسمية وحدةً محورية في بناء الجملة الإنجليزية، إذ           النواة  الكلمةتول ى تتُشك 
دات ــ سواء سبقت الاسم أو تلته ــ في تنقيح هذا  حمل المحتوى الدلالي، بينما تساهم المحد 

د دورًا أساسياً في توجيه المعالجة  المحتوى وصياغة التأويل النهائي. ويؤد ي موضع المحد 
 .الذهنية، حيث تختلف طبيعة الإطار التأويلي باختلاف موقعه

داتّالسابقة  (Premodifiers) )أ(ّالمحد 

م أوصاف تمهيدية تضبط تأتي قبل الاسم الرئيس، وتعمل على تهيئة المجال الدلالي عبر تقدي
 :توق عات القارئ. وتتمثل آثارها النظرية في

 .تضييق احتمالات المعنى منذ البداية:(Priming) التأثيرّالتمهيدي •

 .توفير إشارات مبكرة تسه ل دمج المعنى لاحقًاّ:إدارةّالتوقعات •

ّالتقييد • ّفي ّالإفراط ت مع قد تفرض حدودًا ضيقة تقي د التأويل إذا تعارضّ:إمكانية
 .دلالات لاحقة
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داتّاللاحقة  (Postmodifiers) )ب(ّالمحد 

، وتُسهم في توضيح وصقل التأويل الأولي من خلال إضافة تفاصيل أو الكلمة النواة تأتي بعد 
 :قيود وصفية. وتكمن أهميتها في

ن صورة أوليةّ:إزالةّالغموض •  .تضييق مجال التأويل بعد تكو 

 .عنى بمحتوى وصفي إضافيإثراء المّ:ضبطّالتمثيلّالدلالي •

 .تقديم معطيات لاحقة تساعد على اختيار القراءة الصحيحةّ:الحسمّالتدريجيّلل بس •

ّ)ج(ّالتحليلّالمقارنّوالتحدياتّالنظرية

دات السابقة واللاحقة في العبارة الاسمية  :يبين الجدول التالي المقارنة بين أثر المحد 

داتّاللاحقة داتّالسابقة المحد   جانبلا المحد 
 التموضع الكلمة النواة قبل  الكلمة النواة بعد 

 الوظيفة الأولية إنشاء إطار دلالي أولي توضيح وصقل المعنى 
 الأثر المعرفي تهيئة التوقع وتضييق المجال حل الغموض وضبط التأويل 

 الاندماج التسلسلي مدخل مبكر يؤثر في المعالجة مدخل لاحق يسهل المراجعة الدلالية 
        

 :ورغم وضوح هذه الأدوار، فإن المعالجة لا تخلو من تحديات، أبرزها        
دّ:التباساتّالنطاق •  .صعوبة تحديد حدود تأثير كل محد 
دات •  .مع اللاحقة سابقةإمكانية تضارب المعلومات ال :التعارضّبينّالمحد 
 .لدلاليالتتابع الطويل للمحددات قد يثقل عملية الدمج اّ:العبءّالمعرفي •

ه العملية التأويلية على نحو عميق؛          دات داخل العبارة الاسمية يوج  إن تموضع المحد 
فالمحددات السابقة تضبط التوقعات منذ البداية، بينما تضيف اللاحقة تفاصيل توضيحية 
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ت تصقل الفهم. غير أن التداخل بين هذه العناصر يفتح المجال لتأويلات متباينة ويطرح تحديا
 .نظرية ومعرفية تتطلب بحثًا معم قًا في آليات المعالجة اللغوية

 ذاتّالامتدادّالأوسعالمحدداتّعلىّبُنىّالجُملةّّموقعثرّأ3-4-4-3-2ّ

لية الأوسع،          تتجاوز المحددات نطاق العبارة الاسمية الضي ق لتتغلغل في البُنى الجُم 
ملة، وتماسكها، وتوازنها التأويلي العام. في هذا حيث تلعب دورًا محوريًا في تشكيل معنى الج

ع نطاق تحليلنا انطلاقًا من العبارات الاسمية إلى السياق التركيبي الأوسع، لدراسة  القسم، نوس 
ّ.لجملةالشامل لفهم الحددات في البنية على كيفية تأثير موقع المُ 

تأثيرها على العبارة الاسمية التي دات ضمن جمل كاملة، لا يقتصر حد   عندما ت ر د المُ ّّّّّّّّّ
ترافقها فحسب، بل يمكن أن تمتد لتؤث ر في تفسير الجملة أو العبارة بأكملها، من خلال تفاعلها 
نات تركيبية أخرى. فموضع المحددات بالنسبة للأفعال، والفاعل، والمفعول به،  مع مكو 

ث تغييرات جوهرية في الم  .عنى الذي تنقله الجملةوالعبارات المتم مة يمكن أن يُحد 

ن منظور نظري، فإن إدراج المحددات ضمن سياقات جملية أوسع يدعو إلى تحليلها م        
ة مستويات  :على عد 

التأثيراتّالشاملة • مقابلّ حددات يقتصر تأثيرها في حين أن بعض المُ  :التأثيراتّالمحليةّ
 .البنية العامة للجملة بأكملها على العبارة الاسمية فقط، فإن البعض الآخر قد يؤث ر على

 (Local Effect) التأثيرّالمحلي -
نات الجملة  .المحدد يقتصر على العبارة الاسمية دون أن يمتد أثره إلى باقي مكو 

ّمثال:
The tall student answered the question   "أجاب الطالب الطويل على السؤال." 

د        بوصفه صفة محصورة في العبارة  (student) ى الاسميؤث ر فقط عل (tall) هنا، المحد  
 .الاسمية، ولا يغي ر من البنية العامة للجملة
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 (Global Effect) التأثيرّالشامل -
هًا تأويلها العامالجملةّبأكملهاالمحدد يمتد أثره إلى   .، موج 

ّ:مثالّّّّ
Only the tall student answered the question 

 ".سوى الطالب الطويللم يُج ب على السؤال "

د         م في معنى الجملة بأكملها، إذ  (only) هنا، المحد   لا يصف الاسم فحسب، بل يتحك 
د، مستبعدًا كل الفاعلين المحتملين الآخرين  .يقصر فعل الإجابة على فاعل محد 

أن تعمل المحددات كجسور تربط بين الجمل، مما يسهم  نيمك :الجملالعلاقاتّبينّ •
 .ظيم العلاقة بين الأفكار ويعزز التماسك العام للجملةفي تن

 :مثال

She studied hard for the exam. This effort, however, was not enough to secure a 

high grade. 

 ".، مع ذلك، لم يكن كافيًا للحصول على علامة عاليةهذاّالجهد .لقد درست بجد  للامتحان" 

د  لا يقتصر على تحديد اسم داخل جملة مستقلة، بل يربط الجملة الثانية بما  (This effort) هنا المحد  
 .وربط الأفكار تماسكّالنصسبقها، من خلال الإشارة إلى مضمون الجملة الأولى. وبهذا يسهم في 

دات دورًا توكيديًا من خلال التكرار حد   في بعض الحالات، تؤدي المُ  والتوكيد:التكرارّ •
يضمن إبراز المعلومات الأساسية ودمجها بوضوح في البنية العامة المقصود، مما 

 .للجملة

 :مثال
He himself admitted the mistake. 

 "هو بنفسه اعترف بالخطأ" 
د  ز المعنى ويُبرز  (بنفسه / himself) المحد   هنا أُدرج لتوكيد الفاعل وتكراره بصورة مقصودة، مما يعز 

 .ة بوضوحالمعلومة الأساسية في الجمل
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ةالمحدداتّالسابقةّفيّتراكيبّالجملة3-4-4-3-3ّّ ّالممتد 

دات السابقة أداء دورها في تأطير حد   ، تواصل المُ الأوسعضمن التراكيب الجملية         
داخل العبارات التي تؤدي وظيفة الفاعل أو المفعول به  المسبقالسياق التأويلي. فظهورها 

ه معالجة العناصر اللاحقة في الجملة. إن تقديم المعلومات توج   يُسهم في تشكيل توقعات ذهنية 
ر يُساعد المتلقي )قارئًا أو مستمعًا( على تكوين إطار الوصفية أو التقييدية في وقت مبك   

ممفاهيمي أولي يتم تعديله أو تعزيزه مع ت  .الجملة قد 

عوتتمثل المساهمات النظرية للمحد     :ة فيما يليدات السابقة في الجمل الموس 

د المحددات السابقة النظام  :التمهيدّوالتوق ع • من خلال ظهورها في بداية العبارات، تُمه 
 .بهمفعول الأو  الفاعلنة تتعلق بعيَّ المعرفي لتوق ع خصائص أو قيود مُ 

 :مثال
The experienced translation students successfully analyzed the complex legal text. 

 :experienced translation دات السابقةلمحدا
ن توق عًا بأن الفاعل يمتلك كفاءة عالية، analyzedقبل الوصول إلى الفعل  ، يكون القارئ قد كو 

ه فهم  .مما يجعل الحدث اللاحق منطقيًا ومتوقَّعًا فالمحددات هنا تُنشئ إطارًا تأويليًا مسبقًا يوج 
 .الجملة منذ بدايتها

في الجمل التي تحتوي على عدة جمل فرعية أو  :فيّالتراكيبّالمعقدةّإزالةّالالتباس •
عبارات متداخلة، يمكن أن تقل ل المحددات السابقة من الغموض من خلال توضيح 

 المرجع المقصود منذ البداية

 :مثال
The newly appointed university translator who worked on the international project received an 

award.                                                                                                                                             

 :المحددات السابقة

• newly appointed 

• university 



147 
 

لمرجع منذ البداية، قبل يسمح بتحديد هوية ا   translatorوجود هذه المحددات قبل الاسم 
 (…who worked) الوصول إلى الجملة الموصولة

 :بدونهاو 
The translator who worked on the international project… 

 

 .يظل المرجع أكثر عمومية وغموضًا

مها المحددات  :مستوىّالخطابعلىّمعنىّاللاندماجّمعّا  • إن الخصائص التي تقد 
د صداها ز المعنى المحلي للعبارة وتُسهم كذلك  السابقة قد يترد  عبر الجملة بأكملها، فتعز 

 .في بناء المعنى الأوسع على مستوى الخطاب

مثال:ّّّّّّّ  
The innovative pedagogical approach proposed in this study has significantly improved 

students’ writing performance. 

 :المحدداتّالسابقة
• innovative 

• pedagogical 

بل تؤثر في تفسير باقي الجملة، إذ تجعل  (approach) هذه المحددات لا تصف الاسم فقط
 .مفهومة ضمن إطار التجديد والفعالية (has improved) نتيجة التحسين

 .أي أن أثرها الدلالي يمتد من العبارة الاسمية إلى المعنى الخطابي العام

ةّتراكيبالمحدداتّاللاحقةّفي3-4-4-3-4ّّ   الجملةّالممتد 

عة، فإنها تستمر في أداء          حين تُدم ج المحددات اللاحقة داخل تراكيب جملية موس 
الذي يلي العنصر  –وظيفتها الأساسية المتمثلة في تنقيح المعنى وتعديله. ويتيح موقعها 

إدخال معلومات إضافية قد تُعيد  –لجملة، سواء أكان اسمًا أم فعلًا المعجمي المركزي في ا
 .توجيه التأويل الأولي أو تُدق قه
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 :وتكشف الدراسات النظرية عن ثلاثة اعتبارات رئيسة في هذا السياق

تسمح المحددات اللاحقة بإعادة تقييم الدلالة الأولية المتول دة من  :التعديل المتدر ج •
 .ة والعنصر النواة، في ضوء التفاصيل المضافة لاحقًاالمحددات السابق

 :مثال
The translation strategy adopted by the students during the final stage improved the quality of 

their writing. 

 :العنصرّالنواة 
the translation strategy 

 :لمحدداتّاللاحقةا 
• adopted by the students 

• during the final stage 

ن معنى عام )استراتيجية ترجمة(، في ثم يُعاد تقييم هذا المعنى تدريجيًا مع إضافة  البداية يتكو 
 :معلومات جديدة حول

 .ومتى استُخدمت من قام بها •
م الجملة  .هنا لا يُبنى المعنى دفعة واحدة، بل يُعدَّل تدريجيًا أثناء تقد 

دة من التضمين أو في التراك :الإيضاح ضمن التعقيد • يب التي تتضمن مستويات متعد 
التداخل التركيبي، تضطلع المحددات اللاحقة بدور أساسي في تقليص الغموض 

 .وتوضيح المقصود

 :مثالّّّّّّّ
The difficulties faced by second-year English students in academic writing require specific 

pedagogical intervention. 

 :لمحددّاللاحقا 
• faced by second-year English students in academic writing 

 :بدون هذا التوسيع
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The difficulties require specific pedagogical intervention. 

 .المجالو  الفئة المعنيةو  حديد نوع الصعوباتتأما المحدد اللاحق فيقوم بـ .يبقى المرجع غامضًا
 .ص اللبس داخل تركيب جُملي معق دبالتالي يقل  و

إدماج هذه المحددات بصورة متسلسلة يعكس بنية تركيبية هرمية  :الاندماج الهرمي •
 .تمك ن من تنظيم المعلومات وتوجيه المعنى على نحو تدريجي ومنظَّم

 :مثال
The method developed in this study for improving students’ written production through 

translation exercises proved effective. 

 :تسلسل المحددات اللاحقة
1. developed in this study 

2. for improving students’ written production 

3. through translation exercises 

نًا بنية هرميةحد   مُ  ل  ك   :د يضيف مستوى معلوماتي جديدًا مرتبطًا بالسابق، مكو  

 ةــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالطريق
رة في الدراسة  طريقة مطوَّ

 لتحسين الكتاب
  عبر تمارين الترجمة

 .المعنى يُبنى وفق تنظيم تركيبي متدر ج وليس إضافة عشوائية

ويستلزم ذلك من الجهاز المعرفي تنسيق إسهامات العناصر المختلفة للوصول إلى مخرج دلالي 
د ومتناسق  .موحَّ

داتّفيّالجُمَلّالتامة3-4-4-4ّ  التفاعلاتّبينّأنواعّالمُحد ِّ

امة من الظواهر التي أثارت يُعد  التفاعل بين المحددات السابقة واللاحقة في الجملة الت          
اهتمامًا كبيرًا في التحليل النحوي والدلالي. فاختلاف مواضع هذه المحددات بالنسبة إلى مكونات 
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نتج أنماطًا متباينة من بناء المعنى، قد تتكامل أحيانًا أو تتعارض في أحيان الجملة يمكن أن يُ 
 .أخرى 

 :ويُظهر التحليل النظري أن  هذه التفاعلات تتحدد من خلال ثلاثة أبعاد

تُسهم المحددات السابقة في التأسيس لمعنى أولي، ثم تأتي  :البناء المتدر ج للمعنى •
له أو توض    .حه لاحقًاالمحددات اللاحقة لتعد 

 :الـــمثّّّّّّّ
The innovative translation method developed by the research team improved students’ writing 

skills. 

 :المحدد السابق

• innovative 

 .ينُشئ منذ البداية توقعاً إيجابياً حول طبيعة الطريقة

 :المحددّاللاحق
• developed by the research team 

 .يد تحديد هذا المعنى ويوضّحه عبر إضافة مصدر الطريقةيعُ

 :المعنى يتشك ل على مرحلتين

 طريقة مبتكرة .1
رها فريق بحثي محدد .2  طريقة مبتكرة طو 

 .وهو مثال واضح على البناء التدريجي للمعنى داخل العبارة الاسمية
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ركيبي والدلالي؛ يتغي ر وزن كل نوع من المحددات باختلاف السياق الت :التأثير السياقي •
 .فقد يُعطي السياق أحيانًا الأولوية لإسهام المحدد السابق، وأحيانًا أخرى لإسهام اللاحق

ّ:الـــمث      

ّ(Contextual Influence) التأثيرّالسياقي:ّ-ّّّّّّ
  

 :ولويةّللمحددّالسابق(الّأمثالّ)
A professional translator working in legal contexts must ensure terminological accuracy. 

 :في هذا المثال
• professional  ،يحدد منذ البداية مستوى الكفاءة المطلوبة 
 .بينما المحدد اللاحق يضيف مجال العمل فقط •

 .السياق يمنح الوزن الأكبر للمحدد السابق
ّ

 :ولويةّللمحددّاللاحق(الّأمثالّ)
The translation produced under extreme time pressure contained several inaccuracies. 

 :، فإن المعنى الحاسم يأتي من المحدد اللاحق(translation) رغم وجود اسم عام
• produced under extreme time pressure 

 .السياق هنا يجعل المحدد اللاحق العنصر الأكثر تأثيرًا في التأويل

بين هذه الإسهامات المتعددة عبر آليات يعمل العقل على التوفيق  :التكامل المعرفي •
 .معرفية تضمن انسجام التأويل النهائي للجملة

  (Cognitive Integration)التكاملّالمعرفيّ-      
 .يقوم المتلقي بدمج المعلومات الواردة قبل الاسم وبعده للوصول إلى تفسير منسجم

 :مثال
The complex syntactic structures encountered by students during translation tasks often cause 

comprehension difficulties. 

ّ
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 :المحددّالسابق
• complex  يهي ئ القارئ لتوقع صعوبة. 

 :لمحددّاللاحقا 
• encountered by students during translation tasks 

 .يحدد مصدر هذه الصعوبة وسياقها
ليصل إلى تفسير متكامل  سياق الترجمة،و  المتعلمين،تجربة  خاصية التعقيد، :العقل يدمج

 .للجملة

داتّفيّتراكيبّالجُملة3-4-4-4-1ّ  إدماجّالمُحد ِّ

تموضع المحددات من خلال مقاربات  نسعى عدد من الباحثين إلى تفسير الآثار المترتبة ع
 :نظرية مختلفة، من أبرزها

ترى أن  بناء المعنى  :(Incremental Interpretation Models) التدريجي التأويلنماذج  •
 .د جديد في تعديل الدلالة وفق ترتيب ظهورهمحد    يتم بصورة تدريجية، بحيث يساهم كل  

تفترض أن  إسهام  :(Constraint-Based Frameworks) الأطر القائمة على القيود •
 يقتصر ولا –تركيبية ودلالية وسياقية  –المحددات تحدده مجموعة من القيود المتداخلة 

 .على عامل الموضع وحده
تمي ز  (Linear vs. Hierarchical Representations) ة:التمثيلات الخطية والهرمي •

بعض النظريات بين ترتيب الكلمات في السطح اللغوي والبنية الهرمية المجردة للجملة، 
ه  معتبرة أن  دور المحددات يتضح من خلال موقعها في هذه البنية التجريدية التي تُوج 

 .عملية التأويل
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داتّفيّبنيةّالجملةمخطط3-4-4-4-2ّّ  دمجّالمُحد ِّ

دات في بناء المعنى الكلي          لتوضيح العملية النظرية التي من خلالها تُسهم المُحد  
الطبيعة التسلسلية والتكاملية التي تقوم عليها وظيفة  يُبرز الذيللجملة، نقترح المخط ط التالي 

عةالمُحد     :دات في البُنى الجملية الموس 

 

 

 

 

 

 

 

 

ّّّّّّّّّّّّّّّّ

دات في بُنى الجمل الكاملة يُبي ن مخط طّ:4الشكلّ ّدمج المُحد  

دات السابقة في المراحل          م هذا الرسم تصورًا بصريًا لكيفية مساهمة تطبيق المُحد   يُقد 
دات اللاحقة لاحقًا، ف ي إنتاج تمثيل دلالي متماسك ومُنق ح على مستوى الأولى، ودمج المُحد  

 .الجملة

 

 تركيب الجملة الأساسي :بدايةّالجملة

داتّالسابقة  تأسيسّالسياقّالابتدائي :تطبيقّالمُحد ِّ

 

دمجّالعنصرّالنواةّّمعالجةّالعنصرّالمركزيّ  

 

دات اللاحقة :التوضيح والمراجعة  تطبيق المُحدِّّ

 د للجملةالمعنى الموحّ  :الدمج المعرفي
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داتّعلىّمستوىّالجملةّاللُّبسالتحدياتّو3-4-4-4-3ّّ  فيّدمجّالمُحد ِّ

دات في البُنى الجملية الكاملة لا يخلو من الإشكالات. إذ تواجه           إن  دمج المُحد  
 :موض، نذكر منهاالدراسات النظرية في هذا المجال جملة من التحديات والغ

في الجمل ذات البنية المعق دة، قد يصعب تمييز ما إذا كان ّ:الحدودّوضعصعوبةّ •
د يخص اسماً معيناً أو جملة بأكملها،   .في الفهم لُبسٍّ ما يُفضي إلى مالمُحد  

 :مثال
• The teacher explained the problem to the students with diagrams 

 :قد تُفهم على أن ها  with diagramsهنا، عبارة 
 .أي أن  المعل م شرح باستعمال الرسوم ) explainedتعد ل الفعل( -
ل الاسم (أو - دين بالرسوم ) the studentsتعد   .أي أن  الطلاب هم الذين كانوا مزو 

د يخص  .الفعل أو الاسم الصعوبة تكمن في تحديد ما إذا كان المُحد  

دات في بعض الحّ:تضاربّالتأويلّالتسلسلي • الات، قد يتعارض التأثير الأولي للمُحد  
دات اللاحقة من معلومات، وهو ما يستدعي آليات تحليل  السابقة مع ما تُضيفه المُحد  

 .دقيقة ومتقدمة لتسوية هذا التوتر

 :مثال

• The man standing near the door with a red hat. 

د هوية    standing near the doorفي البداية،  -  .الرجليحد 
 مباشرة )الرجل ذو القبعة الحمراء(؟ الرجلهل يصف  ؛with a red hatثم يأتي  -
 نحوياً  محتمل لكنه منطقي غير تأويل وهو ،)الباب ذو القبعة الحمراء المكانأم يصف  -

 ؟(التحليلات بعض في
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د السابق )المكان/الموقع( وما يُضيفه اللاحيتول   ق د هنا تضارب بين ما يوحي به المُحد  
 .)الصفة/الملكية(

دات ّ:تقل بّالسياق • يلعب السياق الخطابي العام دورًا جوهريًا في تحديد وظيفة المُحد  
ن المنظومة المعرفية من مومعناها،  ما قد يؤدي إلى اختلافات في التأويل إذا لم تتمك 

 .ضبط هذه التغي رات

 :مثال
• She spoke to the manager concerned. 

 .(the relevant manager) "قد تعني "المعني بالأمر  concerned، في سياق معي ن -

ل ق -  .(the worried manager) "في سياق آخر، قد تُفهم على أن ها "المدير الق 

د هنا لا تُفك  شيفرتها إلا بالاعتماد على السياق الخطابي الأوسع  .وظيفة المُحد  

أساسيًا لتطوير نموذج نظري شامل، قادر إن  التصدي لهذه الإشكاليات يُعد  شرطًا         
دات، من مستوى العبارة الاسمية إلى مستوى الجملة  على تمثيل جميع مستويات دمج المُحد  

 .الكاملة

دات لا يؤث ر فقط في          العبارات الاسمية محليًّا،  تأويلخلاصة القول، إن  موضع المُحد  
دات السابقة دورًا جوهريًا في بل يمتد  تأثيره ليشمل المعنى العام للجُ  مل الكاملة. إذ تؤد ي المُحد  

دات اللاحقة في توضيح  تشكيل التوق عات الأولية وتهيئة السياق الدلالي، بينما تسهم المُحد  
 .المعنى وتدقيقه بعد إرساء البنية الأساسية

دات، وفق ترتيب منظ م، في إنتاج          تمثيل دلالي دقيق وتُسهم عملية دمج هذه المُحد  
ومتماسك، على الرغم من التحديات الناتجة عن الغموض أو التضارب المحتمل في التأويل. 

دات عنصرًا  الجزءويُبرز التحليل النظري الذي عُرض في هذا  أهمية اعتبار موضع المُحد  
 .عند بناء الجملة وفهمها ديناميكيًا خاضعًا للسياق، يتطلب معالجة دقيقة
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داتّةـــــارّالنظريالآث3-5ّ  ّلاستعمالّالمُحد ِّ

دات السابقة واللاحقة، وتأثيرها في معنى الجملة وبنيتها، آثارًا نظرية          تحمل دراسة المُحد  
 ، نستعرضها فيما يلي:بالغة الأهمية

 التركيبيةعلىّالنظريةّّالانعكاسات3-5-1ّ

م تشير النتائج التي طُرحت في          :التركيبيةعلى نظريات  الهامةمن الآثار  إلى عددما تقد 

ونطاقهّحد ِّّموضعّالمُّ • دات وتأثيرها  الدلالي:دّ الارتباط الوثيق بين الترتيب الخطي للمُحد  
ز الحاجة إلى نماذج  تُعالج ترتيب الكلمات باعتباره عنصرًا أساسيًا  تركيبيةالدلالي يعز 

ز على التفاعل بين  في بناء المعنى. هذا الوعي يُقو ي النظريات التي  التركيبيةتُرك 
دات، يمكن أن يكون  والدلالة، ويُشير إلى أن  عناصر تبدو اختيارية ظاهريًا، مثل المُحد  

 .الجملة ككل تأويللها تأثير حاسم على 
في فهم اللغة.  التدريجيةيسل ط التحليل الضوء على أهمية المعالجة ّ:التدريجيةالمعالجةّ •

يدعم النماذج  -ابتداءً بالمحددات السابقة ثم اللاحقة -ابعي للمحدداتإذ إن التكامل التت
التي تنظر إلى فهم الجمل باعتباره عملية تدريجية تتطور لحظةً بلحظة، لا حدثًا 

 .متكاملًا لحظيًا
رغم التركيز على الترتيب الخطي، فقد بي ن التحليل أهمية الهياكل ّ:التمثيلّالهرمي •

م المحددات داخل العبارة الاسمية والجملة  الهرمية الكامنة التي . ويشير الأوسعتنظ  
 النظرياتالبعدين الخطي والهرمي إلى ضرورة التوفيق بينهما في  على التأكيد المزدوج

 .المستقبلية لتحقيق تمثيل موحد لآليات المعالجة اللغوية التركيبية
ات المختلفة على الحاجة النطاق والتضارب بين المحدد لبستؤكد ظاهرتا ّ:الل بسحلّ •

للتعامل مع هذه الأنواع من الغموض.  التركيبيةإلى آليات أكثر دقة داخل النظرية 
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ل التفاعل بين السياق، والترتيب التتابعي، والبن الهرمي الأساس في عملية  اءويشك 
 ر.  الحسم، مما يتطلب من النماذج النظرية أخذ هذه العوامل مجتمعة بعين الاعتبا

 نعكاساتّعلىّعلمّالدلالةّوالبرغماتيةالّا3-5-2ّ

دات نطاق النظرية          ، إذ تحمل انعكاسات أوسع البحتة التركيبيةتتجاوز دراسة المُحد  
  .لفهمنا لعلم الدلالة والبراغماتية

المحددات بشكل كبير في الإثراء الدلالي. فمن خلال إضافة  سهمتُ  :الإثراءّالدلالي •
ل توضيحية، تلعب المحددات دورًا محوريًا في إيصال المعنى قيود وصفية وتفاصي

المقصود بدقة، وهو ما له انعكاسات مباشرة على نماذج تمثيل المعنى والمعالجة 
 .الدلالية

ّوالخطابي • ّالتداولي ز على الأبعاد البنائية، فإن هذا رغم أن ّ:السياق التحليل رك 
ة وسياق الخطاب. فدورها في توضيح للمحددات تفاعلات وثيقة مع العوامل التداولي

المرجع وحل الغموض المتعلق به يرتبط ارتباطًا وثيقًا بالاعتبارات التداولية، مما يُحت م 
 .دمج الإشارات النحوية والتداولية في نماذج إنتاج اللغة وفهمها

دات في اللغة الإنجليزية لا يُ  :تنوعّاللغةّوتطورها • مث ل سوى إن الاستخدام المنظَّم للمُحد  
مثال واحد على ظاهرة لغوية أوسع. فالرؤى النظرية المستخلصة من هذا التحليل تفتح 
المجال لتطبيقات واعدة في مجال اللسانيات المقارنة، حيث يمكن استكشاف مدى 

دات عبر لغات مختلفة وعائلات لغوية متنو عة.  عالمية أو خصوصية استخدام المُحد  

متها هذه الدراسة العديد من الآفاق للبحث المستقبلي، تفتح الاستنتاج         ات النظرية التي قد 
 :من بينها
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يمكن دعم التحليل النظري بدراسات تجريبية حول كيفية معالجة  :التحققّالتجريبي •
المحددات معرفيًا، مثل دراسات تتبع حركة العين، أو أزمنة الاستجابة، أو تقنيات 

 & Just)السابقة واللاحقة لجة الزمنية للمحدداتالتصوير العصبي لتتبع المعا

Carpenter, 1980; Rayner, 1998; Friederici, 2011).. 

تحليل تموضع المحددات في لغات غير الإنجليزية قد يُبرز  :الدراساتّاللغويةّالمقارنة •
 ما إذا كانت المبادئ النظرية المعروضة هنا قابلة للتعميم عالميًا أو مرتبطة بالبنية

  (Dryer, 2013; Cinque, 2005) .الخاصة للإنجليزية
ّالحاسوبية •  التدريجيةقد يسهم تطوير نماذج حاسوبية تحاكي المعالجة ّ:النمذجة

للمحددات في اختبار الفرضيات النظرية بدقة. وتُعد هذه النماذج أداة فع الة لفهم الآليات 
 Hale, 2001; Jurafsky & Martin, 2023; Lewisالمعرفية الكامنة وراء هذه الظواهر

& Vasishth, 2005). 
محورًا  يةوالتداول التركيبيةيمثل مجال الربط بين ّ:والتداوليةّالتركيبيةتكاملّالإشاراتّ •

واعدًا للبحث، لا سيما في معالجة الغموض الناشئ عن تموضع المحددات. وقد يؤدي 
 نماذج أشمل لفهم اللغةدمج المعطيات التجريبية والنظرية من كلا المجالين إلى 

(Sperber & Wilson, 1995; Frazier & Clifton, 1996; Roberts, 2012). 
ثمة حاجة إلى دراسات نظرية إضافية لفهم التفاعل ّ:النماذجّالهرميةّمقابلّالخطية •

بين البنية الخطية والبنية الهرمية في الجمل المعقدة متعددة المحددات. ويُعد هذا الفهم 
 ,Chomsky, 1995; Jackendoff)إلى مستويات أعمق التركيبيةلدفع النظرية ضروريًا 

2002; Phillips, 2003). 

دات الوارد في هذا التحليل يعزز فكرة أن العناصر التي تبدو إ         ن  التحليل النظري للمحد 
لمتميزة هامشية في الجملة يمكن أن يكون لها تأثير كبير على المعنى، حيث تتحدى الأدوار ا

دات اللاحقة النماذج البسيطة للنحو وتستدعي تفسيرات  دات السابقة والمحد  والمترابطة للمحد 
إن الآثار  (Cinque, 1994; Jackendoff, 2002) أكثر تعقيدًا لكيفية بناء اللغة ومعالجتها
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ير إلى أن المترتبة على النظرية التركيبية والدلالات وحتى اللغويات الحاسوبية عميقة، مما يش
النماذج المستقبلية يجب أن تكون قادرة على تفسير المساهمات الدقيقة للمعدلات في المعنى 

    (Frazier & Clifton, 1996; Phillips, 2003) .العام للجملة

إن  الآثار المترتبة على النظرية التركيبية والدلالة والمعالجة الحاسوبية للغة عميقة،         
نماذج المستقبل يجب أن تراعي الأثر الدقيق لهذه العناصر في تشكيل معنى  وتشير إلى أن

د هذه الرؤى الطريق لأبحاث جديدة تدفع بعلماء اللسان والعلماء المعرفيين إلى  الجملة. وتمه 
 .(Friederici, 2011; Jurafsky & Martin, 2023) مزيد من التعمق في آليات اللغة

للجملة الإنجليزية  التركيبيةدات في البنية حد   ذا التحليل النظري للمُ في الختام، سل ط ه        
دات السابقة واللاحقة في تشكيل المعنى. وقد حد   الضوء على الأدوار الجوهرية التي تؤديها المُ 

 :ما يليأظهرت الدراسة 

حددات السابقة على إنشاء إطار دلالي أولي من خلال تقديم مؤشرات وصفية تعمل المُ  •
 .بل الاسم الرئيسيق

بالتموضع بعد الاسم  تنقيحهحددات اللاحقة بتوضيح هذا الإطار الأولي أو تقوم المُ  •
ز  .التمثيل الدلالي الرئيس لتضبط أوتُعز 

يؤثر تموضع المحددات داخل العبارات الاسمية والجمل الممتدة في عملية المعالجة  •
الإثراء الدلالي، وتحقيق الاتساق  للمعنى، مما يسهم في حل الغموض، وتعزيز التدريجية

 .الشامل
داتيجب أن تأخذ النماذج النظرية في الاعتبار الترتيب الخطي للمُ  • وعلاقاتها الهرمية  حد 

داتالأساسية، مما يضمن دمج المساهمات الدقيقة   التركيبيةفي النظريات  للمُحد 
 .الشاملة

 :يمكن تلخيص النتائج الأساسية للتحليل فيما يلي
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 بعدها. التاليةي المحددات السابقة دورًا تمهيديًا يضبط تأويل الأسماء تؤد •
 .الكلمة النواة  ؤسس لهتالمعنى الذي  صقل وتوضيح وضبطتتيح المحددات اللاحقة  •
التكامل التتابعي والهرمي للمحددات ضروري لإنتاج تمثيل دلالي متماسك للعبارات  إن   •

 .والجمل
م التفاعل بين  • المحددات رؤى هامة حول استعمال والدلالة من خلال  التركيبيةيُقد 

 .والمعالجة المعرفية اللسانيةالنظرية 

عنصرًا بنيويًا لا غنى عنه -سواء سبقت الاسم أو تلته-وباختصار، تُعد المحددات         
د موضعها مدى دقة وغنى المحتوى تأويل في تشكيل بنية الجملة الإنجليزية و  معناها. إذ يحد 

. ومع تطور النماذج التركيبيفي، وله آثار عميقة على فهمنا لعمليات اللغة والتنظيم الوص
تعقيدات  ك   النظرية وتراكم الأدلة التجريبية، ستظل دراسة المحددات محورًا أساسًا في سعينا لف

 .البشرية اللسان

  (The Head Word) ةّفيّالبنيةّالتركيبيةّكلمةّالنواال3-6ّ

هي العنصر المركزي أو الرئيس في التركيب الاسمي  (the head word)الكلمة النواة         
د طبيعة البنية النحوية ويُسند إليها باقي العناصر. هو الأخرى، و  البُنى التركيبيةأو  الذي يحد 

نات الأخرى )المحددات، والصفات، والمضافات، والمكم لات( تدور حول هذه  جميع المكو 
د معناها، لكن حذف هذه العناصر الفرعية لا يغي ر هوية  الكلمة وتصفها أو تقي دها أو تحد 

 .النحوي الأساسي امعناه البنية التركيبيةالتركيب، بينما حذف الكلمة النواة يُفقد 

 الإنجليزيةّالتركيبيةالكلمةّالنواةّفيّالبنيةّوظيفة3-6-1ّّ

الإنجليزية في تحديد الفئة  التركيبيةمة النواة في البنية تتمث ل الوظيفة الأساسية للكل        
للعبارة التي تترأسها. وتُعد  هذه الوظيفة محورية في تحديد البنية  النحويةوالخصائص  التركيبية

الداخلية والتوزيع الخارجي للعبارات، فضلًا عن دورها في تحقيق الاتساق التركيبي والدلالي 
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، حيث تُشك ل عنصرًا التركيبيةالكلمة النواة ليشمل مختلف الأطر  يمتد تأثيرو داخل الجمل. 
 Dependency) التبعيةوعلاقات  (Phrase Structure Rules) مركزيًا في قواعد بناء العبارات

Relations)   من الجوانب الرئيسة، كما يلي وتستند هذه الوظيفة التأسيسية إلى عدد: 

 التركيبيةتحديدّالفئة3-6-2ّّ

م الكلمة النواة في تحديد الفئة          للعبارة كاملة، فمثلًا تُعد  الأسماء هي النواة  التركيبيةتتحك 
 التركيبية ىنر بدوره في وظيفة العبارة ضمن البُ ؤث   ا يُ م  م، (Noun Phrases) في العبارات الاسمية

كلمة النواة تتقاسم الكما  (Wright & Kathol, 2003; Zwicky, 1988)الأكثر امتداداً 
مثل  الصرفية التركيبيةمع البناء بأكمله، مما يضمن الاتساق في السمات   الفئويةالخصائص 

  .(Number) (Zwicky, 1988) ، والعدد(Case) ، والحالة الإعرابية(Gender)النوع

 ّوالدلاليةّللعبارةّالتركيبيةدورّالكلمةّالنواةّفيّتحديدّالبنية3-6-3ّّ

للجملة في اللغة الإنجليزية،  التركيبيةة دورًا بالغ الأهمية في تحديد البنية تؤدي الكلمة النوا 
وذلك من خلال كونها العنصر الرئيسي الذي يُملي الخصائص التركيبية للعبارات. وتُعد  هذه 

النحوية للعبارة، مما ينعكس -الكلمة مركزية في تحديد الفئة النحوية وخصائص البنية الصرفية
النحوي وترتيب الكلمات والعلاقات الاعتمادية داخل الجملة. تتناول الأقسام التالية  على التوافق

 :هذه الجوانب بمزيد من التفصيل

 الكلمةّالنواةّوبنيةّالعبارة-أ

تتقاسم الكلمة النواة الخصائص الفئوية مع العبارة التي تترأسها، وهو ما يُعد  ضروريًا  •
 (Zwicky, 1988).للحفاظ على الاتساق النحوي 

د ، تُ (Head-driven Phrase Structure Grammar) في نحو البنية المدفوعة بالنواة  • حدَّ
الكلمة النواة من خلال توصيفها المعجمي، ويتم  دمجها وفقًا لمبادئ تركيبية مجردة، 

 .(Levine, 2006) مما يضمن تمثيل العلاقات التركيبية الاعتمادية بشكل فع ال
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 النحوية-الخصائصّالصرفيةّ-ب

، النوعنحوية مثل -تتشارك الكلمة النواة والعبارة التي تترأسها عادةً خصائص صرفية •
 والحالة الإعرابية، والعدد، وهي سمات حيوية لضبط التوافق النحوي داخل الجمل

(Zwicky, 1988). 
 (modifiers) بينها وبين المحددات التبعيةوظيفة الكلمة النواة في ترميز علاقات  تُعد   •

 .(Brown & Miller, 1980) أساسية لفهم الوظائف النحوية داخل الجملة

 لكلمةّالنواةاخصائص3-6-4ّّ

والدلالية معًا.  التركيبيةتلعب الكلمة النواة في العبارة دورًا حاسمًا في تحديد الخصائص         
ه بنية العبارة ومعناها، وتؤث ر في ك يفية ارتباط باقي فهي تمث ل العنصر المركزي الذي يوج 

د، كما توض    :حه الأقسام الآتيةالمكونات بها. وتتمي ز هذه العلاقة بالتعقيد والتعد 

 التركيبيةالخصائص3-6-4-1ّّ

تُظهر الكلمة النواة دورًا محوريًا في تشكيل الخصائص التركيبية للعبارة، حيث إنها         
يضمن انسجام البنية مع قواعد النحو الخاصة تتقاسم الميزات الفئوية مع العبارة ككل، وهو ما 

 ,Zwicky) باللغة ويجعل من العبارة وحدة متماسكة قابلة للتوظيف في السياقات المختلفة
 Head-Driven Phrase Structure  وفي إطار نحو البنية المدفوعة بالنواة   (1988

(HPSG)Grammarكما تضبط توزيعها الخارجي،  ، تُسهم النواة في تحديد البنية الداخلية للعبارة
خ تراتبية المكونات ويحدد الكيفية التي تندمج بها في مستويات تركيبية أعلى  الأمر الذي يرس 

(Wright & Kathol, 2000) . 
علاوة على ذلك، تتحكم النواة في طبيعة المكم لات وعددها، حيث يملي الفعل مثلًا         

ومفعول أو جملة فرعية، وهو ما يعكس الدور المركزي للنواة نوع المكونات التابعة له من فاعل 
وإلى جانب هذا الدور  (Hudson, 1984) في بناء العلاقات الاعتمادية بين مكونات الجملة
النحوية، مثل الزمن والعدد والجنس والحالة، -البنيوي، فإن النواة تساهم في نقل السمات الصرفية
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هذه السمات علامات توافق تنظ م العلاقات بين العناصر  إلى العبارة بأكملها، بحيث تصبح
ولا يقتصر الأمر على ذلك، بل يمتد إلى تحديد موقع العبارة  (Radford, 2009) داخل البنية

في الجملة الكبرى، إذ إن طبيعة النواة هي التي تحدد الوظيفة النحوية للعبارة؛ فالعبارة الاسمية 
الفاعل أو المفعول، بينما العبارة الفعلية التي يرأسها فعل تؤدي  التي يرأسها اسم قد تشغل موقع
 .(Carnie, 2013) وظيفة المسند في البنية الجملية

يتضح، من خلال هذه الخصائص، أن النواة ليست مجرد عنصر مركزي شكلي، بل         
ويضمن انسجامها هي المحر ك الأساسي الذي يضبط علاقات البنية الداخلية والخارجية للعبارة، 

 .مع النظام النحوي للغة في مختلف مستوياته

 الخصائصّالدلالية3-6-4-2ّ

تُنسب المساهمة الدلالية الأساسية في العبارة عادةً إلى الكلمة النواة، إذ إنها تحمل         
 االمعنى المركزي الذي تنتظم حوله بقية المكونات، وتشكل بذلك المحور الدلالي للبنية بأكمله

(Wright & Kathol).   غير أن  النواتية الدلالية لا تتطابق بالضرورة مع النواتية النحوية، فقد
تسهم بعض العناصر غير النواتية، مثل المحددات والملحقات، في إثراء المعنى أو إعادة 

 توجيهه بشكل ملحوظ، مما يكشف عن مرونة البنية في توزيع الوظائف بين مستوياتها المختلفة
(Shirtz & Payne, 2013).   ومن ثم ، فإن دراسة الخصائص الدلالية للنواة لا تقتصر على

تحديد معناها المركزي فحسب، بل تمتد إلى تحليل كيفية تفاعلها مع العناصر التابعة لها، وما 
ينشأ عن هذا التفاعل من تدرجات في المعنى قد تفضي أحيانًا إلى تعدد القراءات أو إلى 

 .ت دلالية دقيقة تبرز الأهمية التكاملية للعلاقات التركيبية والدلالية في آن واحدانزياحا

أيضًا، حيث تؤثر نواة الكلمة في تحديد فئتها  يالصرفالجانب يمتد مفهوم النواتية إلى ّّّّّّّّّ
قد يساهم في تشكيل المعنى  (Morpheme) النحوية وخصائصها، رغم أن أكثر من مورفيم

 (Moskal & Smith, 2019) الكلي
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على الرغم من أن الكلمة النواة تُعتبر في الغالب العامل الحاسم في تحديد خصائص ّّّّّّّّّ
العبارة، إلا أن هناك حالات تبرز فيها أهمية مكونات غير نواتية، مما يُشك ل تحديًا للنموذج 

 .(Wright & Kathol) والدلالية التركيبيةالتقليدي القائم على الهيمنة 

 أهميةّالكلمةّالنواةّفيّالبنيةّالتركيبيةّالإنجليزيةّودورهاّفيّبناءّالمعنى3-6-5ّ

تُعد الكلمة النواة عنصرًا محوريًا في البنية التركيبية للعبارة في اللغة الإنجليزية، إذ         
م في تحديد الفئة النحوية للعبارة التي ت ر د ضمنها، وتُسهم في ضبط خصائصها الت ركيبية تتحك 

ه العلاقة بين باقي  ل أساس العبارة الاسمية أو الفعلية، وتُوج  والدلالية على حد  سواء. فهي تُشك 
ناتها، سواء من حيث النوع أو العدد أو التوافق النحوي العام  .مكو 

ج من الناحية النحوية، تؤدي الكلمة النواة دورًا تنظيميًا في تحديد طبيعة البنية التي تندر         
د ما إذا كانت العبارة اسمي ة أو فعلي ة أو غير ذلك، كما تُسهم في ضبط  فيها، فهي التي تُحد 
توافق العناصر الأخرى داخل العبارة، مثل التحديد، أو الإشارة، أو التعدية، أو التخصيص. 
وينسحب هذا الأثر على توز ع العناصر داخل الجملة، وعلى انسجامها النحوي، مم ا يجعل 

 .كلمة النواة ركيزة أساسية في البناء التركيبي العامال

ل الكلمة النواة          للعبارة، حيث تُمث ل  مركز الثقل المفهوميأما من الناحية الدلالية، فتُشك 
الفكرة الأساسية التي يتمحور حولها المعنى، وتعمل المحددات السابقة واللاحقة على تعديلها 

م إطارًا أوليًا لتفسير الكلمة النواة، في حين أو توسيعها أو توضيحها. ف المحددات السابقة تُقد  
تُضيف المحددات اللاحقة تفاصيل لاحقة تُكم ل التأويل وتُقي ده بحسب السياق. غير أن  هذا 

 .التعديل لا يكتسب دلالته إلا عبر الكلمة النواة التي تُعد  نقطة الانطلاق في عملية الفهم

من خلال التحليل النظري أن وجود الكلمة النواة لا يقتصر على تأطير البناء ويُلاحظ         
نات العبارة، مثل التعديلات  التركيبي، بل يمتد  إلى ضبط العلاقات داخل الجملة بين مكو 
د العناصر التابعة لها، وتفرض عليها خصائص نحوية  النحوية وعلاقات التبعية. فهي تُحد  
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أو التذكير والتأنيث، كما توجه عملية التأويل من خلال موقعها وسلوكها مثل الإفراد والجمع، 
 .التركيبي

ورغم وجود بعض التراكيب في اللغة الإنجليزية لا تُظهر بوضوح الكلمة النواة، فإن         
ذلك لا يُقل ل من مركزيتها في الأغلب الأعم من العبارات. فهي تبقى المرجع الأساسي الذي 

 .فهم بنية العبارة وتحديد معناها، وبدونها تتعذ ر عملية تأويل متكاملة ودقيقة للخطاب يُبنى عليه

وعليه، فإن فهم البنية التركيبية لأي عبارة في اللغة الإنجليزية يقتضي أولًا تحديد         
بقة الكلمة النواة وتحليل دورها في السياق، ثم النظر في المحددات المرافقة لها، سواء كانت سا

أم لاحقة. فالبناء التركيبي والمعنى الدلالي يتكاملان من خلال هذه العناصر الثلاثة، حيث 
تُوف ر الكلمة النواة القاعدة المركزية، بينما تعمل المحددات على بلورة هذا المعنى وتقييده بما 

 .يتوافق مع هدف الخطاب وسياقه

ّ        Links طّلروابا3-7ّ

تكمن الفروقات الرئيسة بين روابط العطف التنسيقية والتبعية في اللغة الإنجليزية في         
وظائفها التركيبية والعلاقات التي تُنشئها بين الجمل. فـروابط العطف التنسيقية تربط بين 
ل روابط العطف التبعية جملًا تابعة  عناصر متساوية من حيث المكانة النحوية، في حين تُدخ 

لت  .عتمد في معناها على الجملة الرئيسية. وتوضح الأقسام التالية هذه التمايزات بشكل مفص 

   Coordinating links روابطّالعطفّالتنسيقية3-7-1ّ

تربط بين كلمات أو عبارات أو جمل مستقلة  and ،or ،but روابط العطف التنسيقية مثل
 Hisazumi) ,2023 ( متساوية في الرتبة النحوية

تُنشئ علاقة تماثلية بين العنصرين المربوطين، بحيث يتمتع كل  :لعلاقةّالتماثليةا •
 (Haspelmath,2004) منهما بالأهمية نفسها

 :أمثلة •
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"I want to go to the park, and I want to eat ice cream." 

 ".أريد أن أذهب إلى الحديقة، وأريد أن آكل مثلجات"

  Subordinating links ةّروابطّالعطفّالتبعي3-7-2ّ

م جملًا تابعة لا يمكن أن تقف بمفردها  because ،although، if :روابط العطف التبعية مثل تُقد 
 (Anderson,2013) نحويًا

ّالمتناظرة • ّغير تُنشئ علاقة غير متماثلة، حيث تعتمد الجملة التابعة في  :العلاقة
 (Hisazumi,2023) معناها واكتمالها على الجملة الرئيسية

 :أمثلة •
"I will go to the park if it stops raining." 

 ".سأذهب إلى الحديقة إذا توق ف المطر"

ورغم أن روابط العطف التنسيقية تحافظ على التكافؤ النحوي بين الجمل، فإن روابط         
تابعة. العطف التبعية تفرض بنية هرمية تُبرز أهمية الجملة الرئيسية وتُخضع لها الجملة ال

وتُعد  هذه التفرقة أمرًا جوهريًا لفهم بنية الجملة ومعناها في اللغة الإنجليزية. ومع ذلك، يشير 
بعض الباحثين إلى أن الحدود بين هذين النوعين قد تصبح ضبابية في بعض الحالات، كما 

لتأدية ، حيث تُستخدم روابط تنسيقية (pseudo-coordination) "يُعرف بـ"العطف الزائف فيما
 (Hong,2022)وظائف دلالية تُشبه التبعية

 :مثال

He went and bought a newspaper 

مربوطين بأداة  "bought" و "went" في الظاهر، يبدو أن الجملة تحتوي على فعلين مستقلين
 .(coordination) ، مما يوحي بتنسيق متساوٍّ بينهما"and" العطف
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، مما "went" يُعد نتيجة مباشرة للفعل الأول "bought" ثانيلكن من الناحية الدلالية، الفعل ال
 .أكثر من كونها تنسيقية حقيقية (subordination) يجعل العلاقة بينهما علاقة تبعية

 ".ذهب واشترى صحيفة"

نلاحظ هنا أن "ذهب" و"اشترى" مرتبطان بحرف العطف "و"، ولكن الفعل الثاني يعتمد         
الأول، إذ لا يمكنه الحدوث دون وقوع الأول، وكأن المعنى الحقيقي هو: دلاليًا على الفعل 

د ويؤط ر الفعل الثاني. وهذا ما يجعل هذا  "ذهب ليشتري صحيفة"، أي أن الفعل الأول يمه 
النوع من التراكيب يُصنَّف ضمن "العطف الزائف"، لأن البنية شكلًا تنسيقية، لكن الوظيفة 

 .دلاليًا أشبه بالتبعية

 لروابطّالضمنيةّا3-7-3ّ

تشير الروابط الضمنية في بنية الجملة الإنجليزية إلى تلك الصلات غير الظاهرة التي         
 "الروابط الخفية"تسه ل العلاقة بين العناصر داخل العبارات. وغالبًا ما يُطلق عليها اسم 

(occult links) ، لأنواع متعددة من العبارات،  التركيبيةوتؤدي دورًا محوريًا في تشكيل البنية
، وغيرها. ويؤثر وجود هذه (VP) ، والعبارات الفعلية(NP) بما في ذلك العبارات الاسمية

الروابط في ترتيب المكونات وإمكان استخراجها من المواقع التي تسبق الكلمة النواة، مم ا يشير 
 .(Truscott,2004) كل صريحإلى وجود بنية تركيبية أعمق من تلك التي تُعبر عنها الجملة بش

 محذوفّلكنهّمفهومّضمنًاّ whichّ:الرابطّالضمنيّبـ

 الظاهرة "which" باستعمال الجملةّالكاملة-

She bought a dress which she had seen in the window. 
 .في نافذة العرض كانتّقدّرأتهاشترت فستانًا 

 :المحذوفة "which" مع الجملةّالفعلية-
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She bought a dress she had seen in the window. 
 .اشترت فستانًا رأته في نافذة العرض

، لكنها لا تزال مفهومة ضمنًا من "which" حذف أداة الوصلفي هذه الجملة، تم          
 she had seen" هو الاسم الذي تعود عليه الجملة التالية  "a dress".البنية التركيبيةخلال 

in the window" ،رغم عدم وجود أداة وصل صريحة. 

يربط بين الاسم  رابط نحوي ضمنيهذا الحذف شائع في اللغة الإنجليزية، ويُعب ر عن          
 .له السابق والجملة التابعة

 (NP) داخل العبارة الاسمية (occult link) "يُعد  هذا مثالًا واضحًا على "الرابط الخفي        
 .محذوف لكنه قائم نحويًاّّ thatّالرابط الضمنيحيث أن  

 :الظاهرة "that" باستعمال الجملةّالكاملة-
I think that you are right 

 .على حق أنكأظن 

 :المحذوفة "that" مع الجملةّالفعلية

I think you are right. 
 .أظن أنك على حق

تابعة )المتممة(، لكنها التي تُستخدم عادةً لربط الجملة الرئيسية بالجملة ال "that" هنا تم حذف
 .والنمط التركيبي للجملة ترتيب الكلماتلا تزال مفهومة من خلال 

 "that" موجود نحويًا، حتى في غياب  "you are right"و "think" لرابط بينا
 .ر عنه بشكل صريح، لكنه يُفهم من السياق والبنيةالذي لا يُعبَّ  الرابط الضمنيهذا مثال على 

دون أدوات ّروابط تركيبيةالجملتان تُبرزان كيف تؤد ي اللغة الإنجليزية أحيانًا هاتان         
 .، مع الحفاظ الكامل على العلاقات النحويةظاهرةّربط
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وفقاً  (occult links) الروابط الضمنية أو الخفي ةذه الظواهر تُعرف اصطلاحًا بـ ه        
 .Truscott (2004) ة العميقة للجملة، كما أشاروهي مهمة جدًا لفهم البني ،للنظريات التركيبية

في اللغة الإنجليزية بوسائل  الشرطيات الضمنيةبالإضافة إلى ذلك، يمكن التعبير عن         
مختلفة لا تقتصر على الجمل الظرفية الشرطية الصريحة، خاصةً في السياقات الأدبية، حيث 

 .شيوعًاتزداد هذه البنى غير المباشرة 

 :الخفيةّفيّالتراكيبّالنحويةّالروابط

 .تظهر الروابط الخفية في جميع أنواع العبارات الرئيسة •
 .(pre-head structures) تفرض قيودًا على بنية العبارات التي تسبق الكلمة النواة  •
 .تمنع استخراج بعض العناصر من المواقع السابقة للكلمة النواة  •

 :الشرطياتّالضمنية

ط الضمنية من خلال صيغ نحوية مختلفة، كالمضارع الشرطي، يمكن التعبير عن الشرو  •
 .والمضارع الدلالي، وصيغ الأمر

 .ت شيع الشرطيات الضمنية في الأساليب الأدبية أكثر من الشرطيات الصريحة •

 (imperative) : شرط ضمني بصيغة الأمرالمثالّالأول
 :الجملة

Open the window, and you’ll feel better. 

نافتح ال  .نافذة، وستشعر بتحس 
 :، لكن هناك علاقة شرطية ضمنية تفيد"if" في هذه الجملة، لا توجد أداة شرط صريحة مثل

If you open the window, you’ll feel better. 

أي أن الجملة الشرطية مفهومة ضمنًا من خلال تركيب الجملة وأسلوب الأمر، وهي شرطية 
 .معنى العامغير صريحة تعتمد على السياق وال

 (indicative) المثال الثاني: شرط ضمني بصيغة المضارع الدلالي
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 :الجملة
You heat the metal, it expands. 

ن المعدن، يتمد  إن (  )دتُسخ  
 :التحليل

 .هي علاقة سببية شرطية، دون وجود أداة شرط "expands"و "heat" هنا العلاقة بين
 :الجملة تعني ضمنيًا

If you heat the metal, it expands. 

هذه الحالة شائعة في الحقائق العلمية، حيث تُستخدم صيغة المضارع البسيط بدلًا من الشرط 
 الصريح، مما يخلق شرطية ضمنية.

رغم ما تكشفه دراسة الروابط الضمنية من تفاعلات معق دة داخل البنية التركيبية للجملة         
رون أن  البنى الصريحة تظل مهيمنة في التواصل اليومي، الإنجليزية، فإن بعض الباحثين ي

 .مما قد يحجب أثر هذه الروابط غير المباشرة في الخطاب المعتاد

 Punctuational linksّالترقيميةّالروابط3-7-4ّ

دورًا بالغ الأهمية في البنية النحوية للغة الإنجليزية، إذ تؤث ر  الترقيمتلعب علامات         
الجمل وتفسيرها، وكذلك على نقل المعلومات بدقة. فهي لا تعمل فقط كإشارات  على تحليل

يمكن أن تؤثر في العلاقات الإعرابية داخل  تركيبيةبصرية للقارئ، بل تؤدي أيضًا وظيفة 
 التركيبيةفي  الترقيمالجمل. وتتناول الفقرات التالية الأدوار المتعددة التي تؤديها علامات 

 .ةالإنجليزي

، مما يسهم في (conjunctions)أدوات الربط ل  مح الترقيميمكن أن تحل علامات         
أو الفواصل  (commas) تنسيق العناصر داخل الجمل. فعلى سبيل المثال، يمكن للفواصل

بة. وقد اقترح   (semicolons) المنقوطة أن تربط بين جمل مستقلة، فتُنتج تراكيب نحوية مرك 
ضمن سياق التراكيب التنسيقية من أجل تحسين  الترقيمة تحليل علامات لوسيي" ضرور -"دوفور
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كعناصر مدمجة  الترقيممعالجة اللغة الطبيعية، عبر تصميم خوارزميات تتعامل مع علامات 
 .(Dufour-Lussier, 2010)التركيبيفي التحليل 

 :(semicolon) مثالّباستخدامّالفاصلةّالمنقوطة
 :الجملة

She was tired; she kept working. 

 :التحليل
 :(independent clauses) جملتين مستقلتين نحويًاهذه الجملة تتكون من 

1. She was tired 

2. She kept working 

بين الجملتين دون استخدام أداة  تؤدي وظيفة التنسيق(;) فاصلة منقوطةبين الجملتين توجد 
 "yet"أو  "but"ربط مثل 

 :عاد صياغته باستخدام أداة ربطالمعنى الضمني هنا يمكن أن يُ 

She was tired, but she kept working. 

، وتربط بين جملتين تحل محل أداة الربط التنسيقيةالفاصلة المنقوطة  نلاحظ، إذن، أن          
بًاالتركيبيةمتكافئتين من حيث البنية   .، مما يُنتج تركيبًا نحويًا مرك 

، لا تقتصر على أداء ) ،(والفاصلة (;) اصة الفاصلة المنقوطةعلامات الترقيم، وخإنَّ         
وظائف طباعية، بل يمكن أن تُسهم في بنية الجملة التركيبية، وتُست خدم أحيانًا بديلًا لأدوات 

  .(Dufour-Lussier ,2010) للغة التركيبيالربط، مما يؤكد أهميتها في التحليل 

ز علامات          ير من وضوح التعبير في الكتابة، نظرًا لتأثيرها في بشكل كب الترقيمتعز 
لا تُعد   الترقيموالمحتوى الدلالي. ويشير "سون" و"وانغ" إلى أن علامات  التركيبيةالعلاقات 
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ل بنية النص ومعناه  ,Sun & Wang) مجرد خيار أسلوبي، بل هي عنصر جوهري يُشك 

2019). 

تُعتبر في الغالب ثانوية مقارنة باللغة المنطوقة،  الترقيموعلى الرغم من أن علامات         
عميقة. ويذهب بعض الباحثين إلى ضرورة توسيع دراسة هذا الدور،  التركيبيةإلا أن آثارها 

 .(Say & Akman, 1996) خصوصًا فيما يتعلق بعلاقتها بالتنغيم وتمثيل الخطاب

 ّالفصلّةـــخلاص3-8ّ

د  الفصل الثالث محطة أ         ساسية في بناء الإطار المنهجي والنظري للطريقة المقترحة يُع 
في الفصل الرابع لتطوير الكفاءة الكتابية باللغة الإنجليزية من خلال الترجمة. فقد انطلق من 
تحديد أسس اختيار النصوص والأهداف التعليمية المرتبطة بها، مع ضبط المستوى التعليمي 

بة. وانتقل بعد ذلك إلى إبراز الخصائص الممي  زة للبنية المستهدف بما يتلاءم مع حاجات الطل
 التركيبية في اللغة الإنجليزية المكتوبة، وما يترتب عليها من صعوبات وفرص تعليمية.

كما تناول الفصل بالتحليل الأسس النظرية لفهم البنية التركيبية الإنجليزية، بدءًا من         
لمعقدة(، وصولًا إلى مفهوم البنية النواة، وما تتضمنه من أنواع الجمل )البسيطة، المركبة، ا

دات موقعًا محوريًا،  دات والكلمة النواة والروابط. وقد شغلت دراسة المحد   مكونات رئيسية كالـمُحد  
حيث تم التمييز بين المحددات السابقة واللاحقة، وبيان دورها في بناء المعنى، والتحديات 

 ا في البنية التركيبية، فضلًا عن آثارها الدلالية والتأويلية.النظرية المرتبطة بدمجه

كما ناقش الفصل أثر موقع المحددات في العبارات الاسمية والبنى الجملية الممتدة،         
مبرزًا التفاعلات المعقدة التي تنشأ بين أنواعها المختلفة، ومقاربات دمجها ضمن التراكيب. 

نات التركيبية تؤثر بشكل مباشر في اشتقاق المعنى وفي وضوح  وخلص إلى أن هذه المكو 
 النصوص المترجمة.
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وفي ختام الفصل، تطر ق البحث إلى الكلمة النواة باعتبارها مركز الثقل في البنية         
الاسمية، محددًا خصائصها التركيبية والدلالية، وإلى الروابط بوصفها آلية لتحقيق الاتساق 

د للجانب والانسجام داخل ا ز الفصل الثالث الإطار المتكامل الذي يمه  لنصوص. ومن ثم ، يُبر 
التطبيقي من الدراسة، من خلال تحديد الأدوات التركيبية التي ينبغي للمتعلم التحكم فيها قصد 

 الارتقاء بمستواه الكتابي عبر الترجمة.
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ــــــــــــةالمقترحالتعليميةّةّـــــــلطريقالفصلّالرابع:ّا  

منذ المراحل الأولى من تكوينهم الجامعي، يواجه العديد من طلاب اللغات الأجنبية         
صعوبات لغوية ملحوظة، ولا سي ما في مجال التعبير الكتابي، حيث تعيق النقائص التركيبية 

ر مهاراتهم. وفي هذا السياق، يمكن لبعض الممارسات التربوية، كتمارين الترج مة تطو 
 .البيداغوجية، أن تؤد ي دورًا محوريًا في تطوير الكفاءات اللغوية لدى المتعلمين

يهدف هذا الفصل إلى دراسة مدى فعالية إدماج الترجمة بصورة منهجية ومدروسة         
ضمن تعليم اللغات الأجنبية، بوصفها وسيلة لتعزيز التحكم في البنية النحوية والأنساق 

هة طُب قت في سياق جامعي الخطابية في اللغ ة الهدف. وانطلاقًا من تحليل نشاطات ترجمة موج 
حقيقي، يسعى هذا الفصل إلى إبراز الأثر الإيجابي لهذه المقاربة في تدعيم مهارات الكتابة 
الأكاديمية لدى الطلبة، من خلال المقارنة بين إنتاجاتهم قبل التمرين وبعده، وقراءة تأملية في 

 .ذاتيةملاحظاتهم ال

في منطق تعليمي استقرائي، حيث يكتشف  ، عبر هذا الن هج،الترجمة البيداغوجية درجتن        
المتعلمون قواعد اشتغال اللغة من خلال الممارسة والتجريب، بدلًا من تلق يها بطريقة نظرية 

محف زة،  مجر دة. فالتفاعل النشط مع النصوص والتحديات التي تطرحها يُول د دينامية تعل مية
 .تُكتسب فيها اللغة عبر الفعل ومن خلاله

التأكيد على أن الترجمة البيداغوجية لا تهدف إلى تكوين مترجمين  الأهمية بمكانمن و         
محترفين، ولا تسعى إلى نقل تقنيات الترجمة المتخصصة كما هو الحال في المجالات القانونية 

كوسيلة لتحسين مستوى المتعل مين في  في سياقنا هذا ترجمةأو التقنية أو الأدبية. بل تُوظَّف ال
الة لدعم التعل م اللغوي. فإذا كانت بيداغوجيا  اللغة الأجنبية، من خلال استغلالها كأداة فع 
الترجمة ترك ز على أهداف التأهيل المهني، فإن الترجمة البيداغوجية تت خذ طابعًا تعليميًا شموليًا، 

 .ات العامة في اللغة الأجنبيةيستهدف تطوير الكفاء



175 
 

تُعد  الترجمة البيداغوجية مقاربة تعليمية تقوم على التوظيف النشط للترجمة كوسيلة         
لتعل م اللغة الأجنبية. فهي تُسهم في تحقيق تمل ك أدق  للغة الهدف، وتُنم ي في الوقت ذاته 

المنهجية التي نقترحها ضمن هذا  الحس  اللغوي والثقافي لدى المتعل مين. وتندرج المقاربة
الإطار، حيث تهدف إلى إدماج الترجمة البيداغوجية في تكوين طلبة الليسانس بقسم اللغة 

 .الإنجليزية، مع التركيز على دعم مهارات التعبير الكتابي واكتساب البُنى التركيبية المناسبة

ّّالمعطياتّوالأهداف4-1ّ
رف، يهدف إلى اقتراح طريقة منهجية تندرج هذه المساهمة ضمن م         نظور تعليمي ص 

وتحديدًا من اللغة الإنجليزية إلى  -منظ مة لتعليم الترجمة من اللغة الثانية إلى اللغة الأولى
في إطار قسم اللغة الإنجليزية. ورغم خصوصية هذا الإطار، فإن المبادئ  -اللغة العربية 

ع سياقات تعليمية أخرى، سواء تعل ق الأمر بتدريس المنهجية المعتمدة فيه قابلة للتكييف م
الترجمة كمادة أساسية ضمن أقسام الترجمة، أو كمجال مكم ل ضمن مسارات تعليم اللغات 

 .الأجنبية
رة لدى المتعل مين، مفادها أن الصعوبات التي يواجهونها في          ننطلق من ملاحظة متكر 

في المعجم أو المفردات.  عجزٍّ ة لا تعود غالبًا إلى فهم النصوص الأصلية باللغة الإنجليزي
من قواميس ثنائية أو أحادية اللغة، وموسوعات،  -فبفضل وفرة الموارد المرجعية المتاحة

يمكن تجاوز العوائق المعجمية بسهولة نسبية. أما التحد ي الحقيقي، فيكمن  -وأدوات رقمية 
نجليزية. فهذه التراكيب، التي تتضم ن عادة عددًا كبيرًا لبنى التركيبية للغة الإل الطابع المُعق دفي 

دات والتراكيب الأسلوبية الخاصة باللغة الإنجليزية،  السابقة للكلمة النواة واللاحقة لها من المُحد  
 .قد تُربك المعنى العام للنص وتُصع ب على المتعل م استيعاب المقصد التواصلي الحقيقي للكاتب

من بين الأهداف الأساسية لتعليم الترجمة، ضرورة  هأن  بات واضحاً منطلق، ن هذا الم        
ن أو على الأقل التمر   ،تمكين المتعل م من فهم ن على فهم الوظيفة النحوية والتركيبية لكل مكو  
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نات النص الأصلي، سواء تعل ق الأمر ب معق دة. فمثل هذا الفهم البسيطة أم التراكيب المن مكو  
 .الكل ي معناه إلى للنص والوصول الدلالية الوحدة بناء طًا أساسيًا لإعادةيُعد  شر 

ر، نقترح منهجًا بيداغوجيًا يرتكز على مقاربة تركيبية موجهة          وانطلاقًا من هذا التصو 
نحو تحليل النص المصدر. وتقوم هذه الطريقة على مبدأ مفاده أن تبسيط وتحليل البنى 

تحقيق هدف السعي لالشروع في ترجمته يسه ل الوصول إلى المعنى، مع  التركيبية للنص قبل
 :مزدوج

 إدخال الطالب في تجربة الترجمة باعتبارها عملية لغوية وإدراكية في آن واحد؛ •
يهدف إلى دعم وتعزيز استيعابه للبنى التركيبية الخاصة باللغة الإنجليزية، في إطار  •

 .وتطوير كفاءته الكتابية

تمد هذه الطريقة، بصورة ملموسة، على تحليل معم ق للنص المصدر قبل الشروع تع        
ل التحليل اليُ في الترجمة. و  محورًا أساسيًا ضمن هذا المسار، دون إغفال الأبعاد  تركيبيشك 

الأخرى التي قد تكون ذات صلة، مثل البُعد التداولي أو الخطابي أو الأسلوبي. ويكمن الهدف 
الطلبة من اكتساب منهجية تحليلية ورؤية تفكيكية للنص، من خلال تدريبهم  الأساس في تمكين

دة، عقَّ بعة، والمجموعات الاسمية المُ ابُنى التالالداخلية، واكتشاف  التركيبيةعلى تحديد العلاقات 
 .إلى جانب البُنى التركيبية الخاصة باللغة الإنجليزية

 :وتهدف هذه المقاربة إلى ما يلي

 للنص المصدر؛ التركيبيةلبنية ل الطابع المُعق دالصعوبة الناتجة عن  التخفيف من •
 تأمين انتقال تدريجي وآمن من البنية التركيبية إلى البنية الدلالية؛ •
 إكساب الطلبة ألفة مع التراكيب الاصطلاحية والبُنى الأصيلة في اللغة الإنجليزية؛ •
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الحد من تأثيرات التداخل اللغوي للغة  تعزيز الكفاءة الكتابية لديهم، لا سي ما من خلال •
 .باللغة الأجنبية المكتوبالأم في إنتاجهم 

على التحليل البنيوي للنص المصدر  رتكزإن  الطريقة التي نقترحها تفوخلاصة القول،         
لنص الإنجليزي ل التركيبية بنيةال استخلاصباعتباره مدخلًا إلى استيعاب المعنى. فمن خلال 

نهم لدى امفهومة وجعلها  لمتعلمين، تتيح هذه المقاربة للطلبة فهمًا أدق  للخيارات الترجمي ة، وتُمك 
متماسكة، وفية للمعنى الأصلي، ومقبولة أسلوبيًا في اللغة العربية.  هدفٍّ  من إنتاج نصوص  

ر اللغوي والمع رفي، وتُسهم هذه الطريقة، من ثم ، في تحويل فعل الترجمة إلى أداة فعالة للتطو 
 .والت مك ن من استعمال تراكيبها الأصيلة بما يخدم تعل م اللغة الإنجليزية وإتقانها

 لأدواتّوالمنهجيةا4-2ّ
ّاختيارّالن ص4-2-1ّ

من أولى الخطوات المنهجية في تطبيق تعليم  عملية اختيار الن صوص الأصلية تُعد          
عة من الن صوص القصيرة والمتنو عة، مأخوذة مجمو  شك  لفع ال للترجمة. ويُوصى الأستاذ بأن يُ 

الأسلوبية. ويُعتبر هذا الاختيار أمرًا جوهريًا، نظرًا  التحريرية من منشورات معروفة بجودتها
 الد عامة الأساسية لتمارين الترجمة )من الإنجليزية إلى العربية(،لأن  هذه الن صوص ستُشك ل 

 .تحسين الكفاءة الكتابية لدى المتعل مينفي  وستُسهم من خلال طابعها اللغوي النموذجي

موضوعًا للتحليل اللغوي ونموذجًا في هذا السياق، يُصبح الن ص الأصلي في آنٍّ واحد         
 الانسجام، و (coherence)الاتساق فهو يُتيح العمل على أبعاد أساسية مثل  .يُحتذى بهّأسلوبيًا
لذا، من الضروري أن تعكس هذه  .للجملةبية ، وبالأخص البنية التركي(cohesion) النصي

داتكثرة ، وعلى وجه الخصوص الممي زة للغة الإنجليزية التركيبيةالخصائص النصوص   المُحد 
ل ، والتركيبات المعق دة للوحدات النحوية(pre-modifiers) السابقة للنواة  ، التي غالبًا ما تُشك 

 .بها لدى المتعلمين غير الناطقين عائقًا في الفهم
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واستجابةً لهذه المعايير، تم اختيار مقاطع من صحف بريطانية وأمريكية مرموقة مثل        
The Guardian  وNewsweek  وThe Sunday Times   ورغم أن هذه الن صوص قد تبدو

صعبة نسبيًا بالنسبة لطلبة المرحلة الجامعية الأولى )الليسانس(، فإنها تُعد  ذات قيمة بيداغوجية 
النموذجية للغة الإنجليزية المكتوبة، وتُعر ض  التركيبية للبُنىفهي توف ر نموذجًا حيًّا  .اليةع

وتُساهم هذه  .المتعل مين في الوقت ذاته إلى تراكيب اصطلاحية غنية وأساليب تركيبية معق دة
ين ، وفي تحسالمكتوبالتجربة، حين تتم  في إطارٍّ بيداغوجي مضبوط، في تعزيز مهارات فهم 

 .المكتوبأداء الطلبة في إنتاج 

 قبليالتحليلّال4-2-2ّ

ح الأهداف  تمرينقبل الشروع في          الترجمة بحد ذاته، ينبغي على المدر س أن يوض 
ز أساسًا على معالجة  م منهجية تحليلية تسبق فعل الترجمة، ترك  البيداغوجية للحصة، وأن يقد 

نية التركيبية للنص، مع إبراز دراسة منهجية للب  النص المصدر. تقوم هذه المنهجية على 
 .ه مساهمًا في تشكيل المعنى العام للنصالوظيفة المنطقية والدلالية لكل مقطع فيه، بوصف  

هدف إلى يقتصر التحليل التركيبي على قراءة نحوية سطحية، بل يفي هذا السياق، لا         
ع المدر س الطلبة تنمية رد فعل إدراكي قائم على فهم تنظيم الخ طاب. ومن هذا المنطلق، يُشج 

 على استحضار معارفهم النحوية المكتسبة سابقًا، لا سيما ما يتعل ق منها بالمحددات السابقة
(Premodifiers)   ،لة كالنعت العام، واسم الفاعل، واسم المفعول، والمجموعات الاسمية المعد 

 general adjectives, past participles, present participles, modifying noun)وغيرها

phrases, etc.)وذلك من أجل فك  رموز التعقيد التركيبي الذي قد يتضم نه النص الأصلي ،. 

وإلى جانب ذلك، ينبغي على المدر س أن يحرص على شرح كل  التفاصيل المتعلقة         
ناتها الأساسية بالبنية التركيبية للجملة الإنجليزية، ابتداءً من بناء  الجملة البسيطة وتحديد مكو 

)كالفاعل، والفعل، والمفعول، والمكم لات(، وصولًا إلى كيفية تآلف هذه الجمل البسيطة من 
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بة (Links) خلال أدوات الربط أدوات العطف بواسطة  لتشكيل جمل مرك 
عن طريق لمنطقية بواسطة الروابط ا معق دةجملٍّ أو   (coordinating conjunctions)التنسيقية

ا مترابطًا ومت سقًا من حيث ل،  (Subordinating clauses)إضافة الجمل التابعة ل بدورها نصًّ تشك 
دات السابقة  البنية والدلالة. ويتم  في هذا السياق توضيح الأدوار النحوية والدلالية لكل من المحد 

دات اللاحقة  (head word) ""الكلمة النواة ، مع التركيز على موقع (Postmodifiers) والمحد 
في الجملة الاسمية، بوصفها المحور الذي تنتظم حوله التعديلات والوحدات النحوية الأخرى. 
ويُسهم هذا التفكيك البنيوي في تعميق وعي الطلبة بخصائص اللغة الإنجليزية المكتوبة، كما 

نهم من الانتقال تدريجيًا من فهم البنية إلى إنتاج المعن  .ى بطريقة دقيقة وسليمةيُمك 

   The Simplest Syntactic Structureّالنواةاستخراجّالبنيةّالتركيبية4-2-2-1ّّ

تتمثل هذه المرحلة الأولى من التطبيق المنهجي في تدريب المتعل مين على تحديد         
طةالبنية التركيبية  التوق ف المنهجي جملة. وتُجرى عملية التحليل جملةً بجملة، مع  لكل    المُبس 

بة ،عند كل نقطة تركيبية، سواء كانت الجملة بسيطة . ويتمثل الهدف من ذلك أم مُعق دة مرك 
نات الرئيسة المجر دة من الإضافات والملحقات في الت   عرف على النواة التركيبية للجملة، أي المكو 

 .النحوية
 ة للمعنى المركزي في الجملةوعليه، يُطلب من المتعل م أن يعزل العناصر الحامل        

(head words) دة العناصر، من خلال تحييد جميع السابقة منها للكلمة  (modifiers)المحد 
في هذه المرحلة،  حيث يوضع جانباً،  (Postmodifiers)اللاحقة أو  (premodifiers)النواة 

، وأدوات (Adverbs)، والظروفadjectivesمن الصفات كل بشكل مؤق ت،
، وغيرها من (Adverbials of time and place)، والمكم لات الظرفية(Intensifiers)كيدالتو 

طةالوحدات المُضافة، وذلك بغرض استخراج بنية تركيبية  د لفهم مباشر  مُبس  وواضحة، تُمه 
 .للجملة الجوهري ودقيق للمعنى 
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الغموض عن  ي فك   يُعد  هذا العمل مرحلة حاسمة في المسار الترجمي، إذ يُسهم ف        
الكثافة التركيبية للنص المصدر، ويُسهم في توضيح العلاقات المنطقية الداخلية بين مكوناته، 
ر الانتقال نحو إعادة الصياغة الدلالية في اللغة الهدف. ومن خلال هذه العملية  مما يُيس 

ر الطلبة قدرة تحليلية أعمق للبنية ا لتركيبية، كما يكتسبون المتمثلة في التبسيط البنيوي، يطو 
الة تساعدهم على تجاوز العقبات المرتبطة بتعقيدات البنية الصرفية التركيبية -أداة منهجية فع 

 .للغة الإنجليزية المكتوبة

  Finite verbsتحديدّالأفعالّالمصرفة4-2-2-1-1ّ

اخل كل وحدة تتمث ل الخطوة الأولى في التحليل التركيبي في تحديد الأفعال المصرفة د        
، والاسم المشتق من (infinitive)المصدرالفعل ، مع استبعاد الصيغ غير المصرفة مثل جُملية
ف يُعد  محور  كل صرَّ فالفعل المُ  (participle) ، والاسم المفعول أو اسم الفاعل(gerund) الفعل

د الزمن، والصيغة النحوية، ومنطق بناء المعنى. وم ن ثم، فإن التعر ف بنية تركيبية، إذ يُحد  
 .الدقيق على هذا الفعل يُشك ل عنصرًا أساسيًا في فهم الجملة وفي ترجمتها بشكل سليم

لبنية التركيبية ل الطابع المُعق دغير أن الطلبة غالبًا ما يُخطئون في هذا التحديد بسبب         
دات تُطيل المسافة الفاصلة التي  (modifiers) للجمل، لا سيما نتيجة وجود عدد كبير من المحد 

نات الجملة الأساسية. وقد يؤدي هذا التعقيد إلى الخلط بين الأفعال المُ  فة وغير صر  بين مكو 
واسم   Past Simpleفة، كما يحدث مثلًا عند الالتباس بين صيغة الماضي البسيطصر  المُ 

صدر خطأً على المالفعل  ، أو عند اعتبار صيغة(past participle with ed form) المفعول
 .أنها الفعل الرئيسي في الجملة

 مثال:

 الجملة الأصلية:
Germany’s long hangover from unification – paying for what was a short-lived party has 

proved to be a grinding experience for its people – contrasted with Britain’s strong recovery, 

helped by the devaluation boost of quitting the European exchange-rate mechanism. 
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باعتبارها   helpedقد يواجه الطالب صعوبة في التمييز، في مثل هذا المثال، بين         
يؤدي  (Past Participle) باعتبارها اسم مفعول  helpedوبين  (Past Simple) فعلًا ماضيًا

. ويعود هذا الالتباس أساسًا إلى تشابه الصيغة من جهة، وإلى (adverbial modifier)وظيفة 
تعقيد البنية التركيبية للجملة من جهة أخرى، الأمر الذي يفضي إلى اضطراب في فهم البنية 

 .النحوية ومن ثم  في إدراك المعنى المقصود
منطقية وتدر جية، تمك ن بناءً على ذلك، ينبغي على المعل م أن يعتمد مقاربة واضحة،         

الطالب من تحديد الأفعال المصرفة في كل جملة بدقة، والتمييز بينها وبين الأشكال الفعلية 
الثانوية الأخرى. وتمثل هذه الخطوة شرطًا تمهيديًا لا غنى عنه للانتقال إلى قراءة تحليلية 

 .ومتماسك في النص الهدف دقيقة للبنية التركيبية، بما يسمح في النهاية ببناء معنى مترابط
ّالنصّموضوعّالتحليلّفيّالحصةّالدراسية

Climate Policy and Global Cooperation: 

While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the 

fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities, 

economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified 

global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral 

diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined 

contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute 

their commitments without facing substantive consequences. 

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring 

mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of 

accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational 

corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the 

governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge the 

conventional top-down paradigms of international environmental law. 

سبة في هذه المرحلة يتمر ن الطالب على الت عر ف على الأفعال المُصر فة التي تحمل الن        
 non-finite)الأكبر من معاني جُمل الن ص، ويتمك ن من تمييزها عن الأفعال غير المُصر فة 

verbs) التي لا تلعب دوراً مركزياً في البنية التركيبية. 
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  و(finite form) بعض الحالات التي يقع فيها الل بس لدى الطالب بين الفعل المُصر ف        
 .(non-finite form) غير المُصر ف الفعل

 الوظيفة وجه التشابه الفئة النحوية الصيغة

Unified Past participle used as an adjective ed form Adjectival premodifier of 

the noun "strategy". 
Hailed past participle used as a passive 

modifier 

ed form Adjectival postmodifier of 

“ The Paris Agreement” 

Determined Past participle ed form Adjectival premodifier of 

the word “contributions” 

ّإ4-2-2-1-2ّ ّوالمفعولاسناد ّّبهّلفاعل  Subjects, Objects andوالمتم مات

complements 

ن ، تتمثل الخطوة التالية في تعييجمليةبعد تحديد الأفعال المصرفة في كل وحدة         
الوحدات النحوية التي تلعب دور الفاعل والمفعول به المباشر بدقة، وذلك إذا اقتضت قابلية 

 .الفعل التعدية

تركيبية متعددة )مثل المحددات والجمل  تمديداتفي الجمل المركبة التي تتخل لها         
ه إلى في تمييز المكونات الأساسية للجملة. وله (، قد يواجه الطالب صعوبةً التابعة ذا، يُوجَّ

استخراج هذه الوحدات الجوهرية من خلال اختزال منهجي للمقاطع النحوية غير الأساسية في 
والظرف الحال  ة والنعوت وظروف المكان والزمانالبنية القاعدية، كالمحددات السابقة واللاحق

 والإبقاء على الكلمات النواة فقط. التي سم يناها بالامتدادات التركيبية،

حوي ف بفاعله الن  صرَّ م على ربط كل فعل مُ تعل   ب المُ درَّ ويُراد من هذا التمرين أن يُ         
، وذلك وتحديد المُتم مات ملحت  راً( وبمفعوله المُ ضم  )الفاعل الحقيقي، سواء أكان ظاهراً أم مُ 

وتساعد على ص ل البنية العميقة للن  مث   تُ التي ساسية الأتركيبية النماط الأ التعر ف علىبهدف 
 .فهم علاقاته الداخلية وإعادة صياغته بلغة الهدف

كما هو مُبيَّن في  (Subjects, Objects and Complements)ويتم  تحديد العناصر المذكورة 
 ؛ الفاعل باللون الأحمر والمفعول باللون الأخضر:الن ص
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Climate Policy and Global Cooperation: 

While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the 

fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities, 

economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified 

global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral 

diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined 

contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute 

their commitments without facing substantive consequences. 

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring 

mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of 

accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational 

corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the 

governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge the 

conventional top-down paradigms of international environmental law. 

ّ Syntactic linksالتركيبيةتحديدّالروابط3ّ -4-2-2-1

في الجمل المعقدة، تستند العلاقة بين مختلف الجمل الفرعية إلى آليات ربط يجب         
فة من أجل المختل التركيبيةتوضيحها. وتُعد  هذه الروابط ضرورية لفهم كيفية تنظيم الوحدات 

 .بناء معنًى كلي ٍّ متماسك

م المدر س للطلبة تمييزًا بين ثلاثة أنواع من الروابط التي يجب تعل م          في هذا السياق، يُقد  
 :كيفية تمييزها بحسب عدد الأفعال المصرفة الموجودة في الجملة

منطقية )مثل: ويتمث ل في أدوات الربط ال Explicit Link الرابطّالصريح4-2-2-1-3-1ّ
، وهي عناصر (...and, but, or, yet, so) السبب، النتيجة، التضاد...( أو حروف العطف

 .مذكورة صراحة في النص

وغالبًا ما يتمث ل في أدوات ربط محذوفة  Implied Link الرابطّالضمني4-2-2-1-3-2ّ
ر، فإن وجودها مُضم ر ، وهي وإن لم تُذك  which أو that في اللغة الإنجليزية المكتوبة، مثل

 .وضروري من الناحية البنيوية

تلعب علامات الترقيم أحيانًا دورًا   Punctuation Link الرابطّالترقيمي4-2-2-1-3-3ّ
 ( –)أو الشرطتان   colonنحويًا في ربط أجزاء الجملة، لا سيما النقطتان الرأسيتان ):( 
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Dashes);( أو الفاصلة المنقوطةSemicolon ُستخدم لتقديم توضيح، أو نتيجة، أو ، إذ ت
 .تعارض

سمح أخذ هذه الأنواع المختلفة من الروابط في الاعتبار للطالب بتقسيم الجملة المعقدة إلى ي  
الذي يُعد  خطوة تمهيدية  التركيبيجمل بسيطة مترابطة منطقيًا، مما يسه ل عملية التحليل 

 .أساسية قبل الشروع في الترجمة

 ضمن ات ساق وانسجام جُمل الن ص فيما بينها كما مبي نة في الن ص بالخط  الغليظ.ت الروابط التي
While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the 

fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities, 

economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified 

global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral 

diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined 

contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute 

their commitments without facing substantive consequences. 

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring 

mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of 

accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational 

corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the 

governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge 

the conventional top-down paradigms of international environmental law. 

 (The Simplest Syntactic Structure) النواةإعادةّبناءّالبنيةّالتركيبية4-2-2-1-4ّّ
صرفة وتعيين الفاعلين والمفاعيل المرتبطة بها، ورصد الروابط بعد تحديد الأفعال الم        
، يصبح الطالب قادرًا على استخلاص البنية التركيبية الأساسية لكل جملة. وتهدف التركيبية

المجرد للجملة، بعد تجريدها من جميع الإضافات  التركيبيهذه العملية إلى الكشف عن الهيكل 
 .م العام للنص وتمهيد الطريق نحو ترجمة دقيقة ومت سقةوالامتدادات، وذلك لتيسير الفه

في الجملة البسيطة، يتم  تمثيل البنية الأساسية وفق النموذج التركيبي الكلاسيكي         
 :التالي

أو  مع اعتبار المفعول به عنصراً اختيارياً بحسب تعدي الفعل (فاعل+ فعل+ مفعول به)
 .لزومه
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ركبة، التي تتضم ن أكثر من جملة فرعية مرتبطة بواسطة رابط أو أما في الجملة الم        
 :التالي النموذج فنعتمد ،التركيبيةأكثر من الروابط 

 (₂مفعول+  ₂فعل+  ₂( + رابط + )فاعل₁مفعول+  ₁فعل+  ₁)فاعل
 .ويتم تحليل كل وحدة تركيبية على حدة قبل ربطها من خلال الروابط المحددة

لمسار التحليلي للمتعلمين التركيز على البنية المنطقية والوظيفية للجملة، ويُتيح هذا ا        
التي تُثري المعنى، لكنها قد تحجب  المُحيطة )الامتدادات النحوية(هم العناصر ك  رب  دون أن تُ 

ترابط أفكار الن ص بتشتيت ذهنه عن  في المرحلة الأولى البنية الأساسية والدلالة الجوهرية
 .وتسلسلها

 القيمةّالبيداغوجية4-2-2-2ّ

تُبي ن هذه العملية الاختزالية للبنية التركيبية للطالب أن صعوبات الفهم تنجم غالبًا عن         
 ,adjectives, adverbs, relative clauses)التركيبية، مثل: والامتدادات الإضافات 

participial clauses, prepositional phrases, appositions, etc.) وبمجرد استبعاد هذه .
العناصر، تصبح البنية الحاملة للمعنى متاحة وواضحة، وهو ما يُعد شرطًا أساسيًا للفهم السليم 

 .وإعادة الصياغة في اللغة الهدف

 :التذكير بأن الأهمية بمكانومن 

نات يمكن حذفها دون أن يُخل  ذلك  التركيبية أو ما أسميناه الامتدادات الإضافات هي مكو 
وظيفتها تكمن في إثراء العبارة من الناحية الدلالية، لا من الناحية ف ،الأساسية للجملة بالبنية

 .التركيبية
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ّ:مراحلّالطريقةّالمُعتمدةّتطبيق4-3ّ

 الن ص المُختار المُعال ج في القسم:
While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the 

fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities, 

economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified 

global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral 

diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined 

contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute 

their commitments without facing substantive consequences. 

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring 

mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of 

accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational 

corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the 

governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge 

the conventional top-down paradigms of international environmental law. 

ّاجّالبنيةّالتركيبيةّالنواةاستخر4-3-1ّّ
Simplest syntactic structure reconstituted: 

1. The urgency has become undeniable. 

→ (introduced by while → subordinate clause) 

2. The responses continue to hinder the formation. 

→ (main clause; “fragmented” and the elements between dashes are removed) 

3. The Agreement established a framework. 

→ (noun phrase “The Paris Agreement” is main subject; participial clause “hailed 

as...” is descriptive) 

4. Its nature has allowed emitters to delay commitments. 

→ (introduced by yet, expressing contrast) 

5. A regime remains elusive. 

→ (core clause; expansion between dashes gives description of "regime") 

6. Actors have begun to fill the void. 

→ (introduced by meanwhile; the subject is “non-state actors”) 

7. Actors propose models. 

→ (second action by same subject; participial clause “proposing…” describes what 

actors are doing) 

8. Models challenge paradigms. 

→ (relative clause describing effect of models) 
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Syntax Links Identified : 

• while → Subordinate clause indicating contrast (linking urgency and governmental 

response) 

• —driven by...— → Parenthetical participial phrase (modifying "responses") 

• yet → Coordinating conjunction (contrast between established framework and non-

binding effect) 

• —one that incorporates...— → Appositive expansion describing “regime” 

• meanwhile → Temporal/discourse marker introducing a new development 

• that challenge... → Relative clause modifying "models" 

حّالكلماتّالن واةّوالامتداداتّالتركيبيةّ:1ّجدولال ّّالتيّيجبّإزالتهاّيُوض 
Postmodifier Premodifier The Syntactic extension Grammatical 

function 

The head word 

X  of combating climate change Subject The urgency 

 X Increasingly Object Undeniable 

 

X 

X 

X - the fragmented 

- of national governments 

- -driven by divergent political 

priorities, economic 

constraints, and public 

scepticism- 

Subject The responses 

X  of a unified global strategy Object The formation 

 

X 

X - Paris 

- hailed as a landmark 

achievement in multilateral 

diplomacy, 

Subject The Agreement 

 X - flexible 

- for countries to submit 

nationally determined 

contributions (NDCs) 

Object A framework. 

 X non-binding Subject Nature 

 

 

X - major 

- to delay or dilute their 

commitments without facing 

substantive consequences. 

Object Emitters 

 

X 

X - more ambitious, enforceable 

- —one that incorporates 

transparent monitoring 

mechanisms, equitable 

financial support for 

developing nations, and a 

robust system of 

accountability— 

Subject A regime 

- - - Object elusive 

 

X 

X - non-state 

- such as multinational 

corporations, regional alliances, 

and climate advocacy networks 

Subject Actors 
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 X - the governance Object Void 

 

X 

X - innovative 

- of transnational collaboration 

Object Models 

X  - the conventional top-down 

- of international environmental 

law 

Object Paradigms 

 

ّنحصلّفيّالأخيرّعلىّالبنيةّالتركيبيةّالنواةّالتالية: -
While the urgency has become undeniable, the responses continue to hinder the formation. 

The Agreement, established a framework, yet its nature has allowed emitters. 

A regime remains elusive. Meanwhile, actors have begun to fill the void, proposing models 

that challenge the paradigms. 

 يقّالنموذجّالتركيبيّللنصّالمصدرتحق4-3-2ّ

للنص بسهولة أكبر،  البُنى التركيبيةبعد إتمام هذا التحليل، يصبح بإمكان الطالب فهم         
 ليتمَّ بعد ذلكنماذج يُحتذى بها في التعبير الكتابي. ك ويمكن للطالب أن يت خذ هذه البُنى

ٍّ في تمرين جماعي يُطل التركيبي نموذجهذا الأ استثمار  مكتوب ب فيه من الطلبة إنتاج نص 
 التركيبية ويتناول موضوعاً من اختيار الطلبة. بع نفس البنيةيتَّ باللغة الإنجليزية 

ح2الجدولّ ّعناصرّالأنموذجّالتركيبيّالموافقّللن صّ:ّيُوض 
Syntactic pattern Text elements 

Link introducing a subordinate clause indicating 

contrast 
While 

Subject the urgency 

Postmodifier prepositional phrase of the noun 

"urgency"   
of combating climate change 

Verb in the present perfect has become 

Premodifier (Adverb of manner) increasingly 

Adjective undeniable 

Premodifier (past participle functionning as 

adjective 
the fragmented 

Subject responses 

Post modifier of national governments 

Verb continue to hinder 

Object the formation 
Postmodifying extension of a unified global strategy 
Premodifier The Paris 
Subject Agreement 
Parenthetical participial clause  - hailed as a landmark achievement in 

multilateral diplomacy- 
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Verb in the past simple established 
Premodifier (adjective) a flexible 
Object framework 
Post modifying extension for countries to submit nationally 

determined contributions (NDCs) 
Link yet 
Possessive determiner its 

Premodifier (adjective) non-binding 
Subject nature 
Verb in the Present perfect has allowed 
Premodifier major 
Object emitters 
Postmodifier infinitival verb phrase acting as 

the object complement 
to delay or dilute their commitments without 

facing substantive consequences 
Comparative Adjective Phrase+Adjective A more ambitious, enforceable 

Subject regime 
Appositive expansion describing “regime” 

 
— one that incorporates transparent 

monitoring mechanisms, equitable financial 

support for developing nations, and a robust 

system of accountability— 
Verb in the present simple remains 
Subject complement (adjective) elusive 
Link showing contrast: Meanwhile 
Premodifier non-state 

Subject actors 
prepositional phrase such as multinational corporations, regional 

alliances, and climate advocacy networks 
Verb in the present perfect have begun to fill 
Premodifier noun the governance 
Object void 
Participle clause proposing innovative models of 

transnational, the conventional top-down 

collaboration 
restrictive relative clause functionning as a 

promodifier of the head word “models “ 
that challenge paradigms of international 

environmental law. 
 

م مُنظَّم من تصور للغموض التركيبي إلى فه المتعل مفي ضوء هذا التحليل، ينتقل         
ل كلًا من الترجمة والتعبير الكتابي الذاتي  .يُسه  

 المنقولّإليهاترجمةّالنصّإلىّاللغةّ 4-3-3

البنية التركيبية  جوانب من الإلمام بكافة بالفعل تمكَّنم قد في هذه المرحلة، يكون المتعل          
نة له د الوظائف النحوية والتركيبية لمختلف العناصرللنص المصدر، وحدَّ  ، واكتسب فهماً المكو 
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هذا الفهم استناداً إلى قدرته على توظيف مكتسباته المعجمية  يتم  أوضح للمعنى العام. و 
ر وعياً أدق   بخصوصيات اللغة المصدر من حيث البنية  والمعرفية. كما يكون الطالب قد طو 

 .والأسلوب والجماليات

ز رك   على اتباع منهج تأويلي يُ  حث  الطالبنومن أجل الانتقال إلى مرحلة الترجمة،        
م إلى إعادة تعل   المُ  إرشاد ويتم    (deverbalization)من الغلاف اللغوي المعنى تجريد على 

 .ص المصدر وفقاً للمعايير اللغوية والثقافية للغة الهدفصياغة معنى الن  

ّالن صّالمصدر
While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the 

fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities, 

economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified 

global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral 

diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined 

contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute 

their commitments without facing substantive consequences. 

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring 

mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of 

accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational 

corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the 

governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge the 

conventional top-down paradigms of international environmental law. 

 بعدّمرحلةّالتحليلّالتركيبيّالترجمةّالمقترحة

، لا تزال أكثر من هذا الحد   في حين أن الحاجة الملحة لمكافحة تغير المناخ أصبحت أمراً لا يمكن إنكاره
دةالاستجابات  ود اقتصادية، والتي تحر كها أولويات سياسية متباينة، وقي —من قبل الحكومات الوطنية  المترد 

دة. ولقد وضع اتفاق باريس، الذي أُشيد به باعتباره  —وتشكيك عام  تُعرقل تشكيل استراتيجية عالمية موحَّ
دة وطنياً   إنجازًا تاريخيًا في الدبلوماسية المتعددة الأطراف، إطارًا مرنًا يسمح للدول بتقديم مساهماتها المُحدَّ

(NDCs)ثة من تأجيل التزاماتها ، غير أن طبيعته غير المُلزمة م نت أكبر البلدان المُسب  ب ة للانبعاثات المُلو  ك 
 .أو التقليص منها دون أن تواجه أي ة عواقب ملموسة

فًا للدول  —ويظل  أي  نظامٍّ أكثر طموحًا وقابلية للتنفيذ  يتضم ن آليات مراقبةٍّ شفافة، ودعمًا ماليًا مُنص 
، بدأت الجهات غير الحكومية، مثل الشركات وبالموازاة أمراً بعيد المنال.  — النامية، ونظامًا صارماً للمساءلة
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متعددة الجنسيات، والتحالفات الإقليمية، وشبكات الحماية المناخية، ت سد  الفراغ في مجال الحوكمة، من 
وثة من القانون ، تتحدى الن ماذج التقليدية المور للحدود الوطنيةخلال اقتراح نماذج مبتكرة للتعاون العابر 

 .البيئي الدولي

 محاكاةّالنموذجّالتركيبيعبرّّالتعبيرّالكتابي4-3-4ّ

إطار الترجمة لأغراض الخاصة، تهدف مقاربتنا إلى تعزيز الكفاءة في مهارة  ضمن        
يُست خدم النص الأصلي الذي تم تحليله سابقًا كنموذج يُحتذى به.  ، حيثالتعبير الكتابي

على ، حول موضوعٍّ من اختيارهم إنتاج نص أصلي باللغة الإنجليزيةب تعل مون الم طال بُ ويُ 
م بإدراج جميع الامتدادات البنية التركيبية التي تمَّ  أساس  الت عر ف عليها وتحليلها فيما تقد 

 .التركيبية المرافقة للبنية التركيبية النواة 

م في إتقان النماذج في  عسيراً ومقي  داً ورغم أن هذا التمرين يبدو          البداية، فإنه يُسه 
التركيبية النموذجية في اللغة الإنجليزية، كما يساعد الطلاب على تجاوز تأثيرات التداخل 
اللغوي مع اللغة الأم، واعتماد تراكيب نحوية مألوفة وطبيعية في اللغة الهدف. ومع الممارسة 

الة لتعل م   .التعبير الكتابيالمنتظمة، يصبح هذا التمرين أداة فع 

 منّالطلبة،ّوفقًاّللنموذجّالتركيبيّللنصّالمصدرّفريقالإنتاجّالكتابيّالمقترحّمنّطرفّ -

Global Education and International Equity: 

While the urgency of addressing educational inequality has become increasingly evident, the 

inconsistent efforts of national governments—shaped by varying economic capacities, political 

will, and societal priorities—continue to obstruct the development of a coherent international 

strategy. The Education for All initiative, once celebrated as a milestone in global educational 

cooperation, introduced a flexible platform for nations to design localized learning objectives, 

yet its voluntary framework has permitted persistent disparities in access and quality without 

significant accountability. 

A more cohesive, binding framework—one that ensures standardized benchmarks, equitable 

resource allocation, and mechanisms for international peer review—remains out of reach. 

Meanwhile, non-governmental stakeholders such as philanthropic foundations, global 

education consortia, and digital learning networks have started to bridge the policy gaps, 

pioneering inclusive models of cross-border cooperation that question the adequacy of 

traditional nation-based educational systems. 
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 التركيبيّالنموذجّتمرينّمحاكاةّّملاحظاتّحول4-3-4-1ّ

ّالدوليةيعكس النص الذي أنجزه الطلبة حول موضوع "          ّوالعدالة ّالعالمي " التعليم
للنص الأصلي المتعل ق بالتغير المناخي، وقد نجحوا  ةالتركيبي بالبنيةدرجة عالية من الوعي 

 والتسلسل الخطابي.  التركيبيإلى حد  كبير في محاكاته من حيث التنظيم 

م أطروحة عامة باستخدام تركيبةفقد استُهل  النص بجمل          ة افتتاحية طويلة ومعقدة تُقد 
"While + [nominal clause] + main clause" وهي نفس البنية التي انطلق منها النص ،

 em-dash) في توظيف الجمل الاعتراضية المحاطة بشرطتينكذلك الأصلي. كما نجح الطلبة 

clauses) عم الفكرة الرئيسية، مما يدل  على فهم جيد لدور لتقديم معلومات تفسيرية دقيقة تد
 .هذا التركيب في تحقيق التوازن بين الكثافة المعلوماتية والانسيابية الأسلوبية

م فيهما          من جهة أخرى، حافظ الطلبة على بناء فقرتين مترابطتين شكلًا ومضموناً، تتقد 
دة( ثم تُقابل بطرح بديل )دور الجهات غير الفكرة المركزية )ضعف الاستجابة الحكومية الموح  

الحكومية(، وهو نفس المسار الح جاجي للنص الأصلي. وقد وُظ فت في هذا السياق عناصر 
لغوية مشابهة من حيث التراكيب الاسمية المعق دة، والصفات المسبوقة واللاحقة، والروابط 

 .بنية الخطابية المتوازنة، مم ا ساهم في الحفاظ على ال"Meanwhile" الانتقالية مثل

وعلى مستوى المعجم، اختار الطلبة مفردات ذات طابع أكاديمي مت زن، واستطاعوا صياغة 
مقاطع متماسكة ذات دلالات واضحة، دون الوقوع في النسخ الصوري، وهو ما يدل  على 

 انتقال حقيقي من مرحلة الفهم إلى مرحلة الإنتاج الواعي للبنية. 

ماً ملحوظاً في الكفاءة  بوجهو           والأسلوبية، ويفتح  التركيبيةعام، يعكس هذا التمرين تقد 
ر و  المجال لتعميق المهارة التعبيرية من خلال ممارسات مماثلة هةمُتكر  خ  موج  إلى غاية ترس 

 .البنى التركيبية الأصيلة في أذهان المتعل مين
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 مزاياّالطريقةّالمقترحة4-4ّ

من طلبة السنة الثانية ليسانس، على مدى  فوجطبيق هذه الطريقة مع لقد أظهر ت         
 .فصلين جامعيين، تأثيرًا إيجابيًا مزدوجًا على كفاءات المتعلمين

 الأثرّعلىّالكفاءةّالترجمية4-4-1ّ

ن مستوى  • من خلال التحليل المنهجي  باللغة الانجليزية لنصوص المصدرافهم تحس 
 .للبنى التركيبية

 .اللازمة للتواصل ثنائي اللغة اللغة اءة الفرعية ثنائيةتعزيز الكف •

 .إثراء الرصيد المعرفي والثقافي والموضوعي •

 .اكتساب المبادئ الأساسية للترجمة )الكفاءة المعرفية( •

 .(كالقواميس والمراجع الإلكترونية تنمية الكفاءة الفرعية الأداتية )استخدام الموارد •

 .للوصول إلى المعنى الوعي بأهمية البنى التركيبية •

 .إعطاء الأولوية للبنية التركيبية في الفهم قبل المعجم •

 .تقليص الأخطاء الناتجة عن الجهل بالبنية التركيبية •

ن المتعلم من  • بسهولة  الانتقالالتآلف مع طبيعة البنى الأصلية للغة الإنجليزية بما يمك 
 .إلى وحدات المعنى

 .مناسبة القدرة على اقتراح مكافئات ثقافية •

 .تطوير الكفاءة التأويلية )إعادة الصياغة الذهنية للمعنى( •
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أصبح الطلبة  :تطوير مهارة التحليل المسبق للنصوص )التحليل ما قبل الترجمة(   •
قادرين على تحديد الصعوبات المحتملة على المستويين التركيبي والدلالي قبل الشروع 

 .في الترجمة

تعل م الطلبة التمييز بين  :ستراتيجيات الترجمية المناسبةحسين القدرة على اختيار الات  •
 .أو الإبداعية أنسب التأويليةمتى يجب اعتماد الترجمة الحرفية ومتى تكون الترجمة 

أصبح المتعلم أكثر قدرة على  :زيادة الوعي بالمعايير السياقية والثقافية في الترجمة •
 .ف أثناء الترجمةمراعاة السياق الثقافي والاجتماعي للنص الهد

لاحظ الأساتذة انخفاض الوقت اللازم لإنجاز ّ:قة في الأداء الترجميتعزيز السرعة والد    •
 .الترجمة دون الإخلال بالجودة

تعل م الطلبة تقييم ترجماتهم نقدياً وتصحيح الأخطاء ّ:تنمية مهارات المراجعة الذاتية •
 .بشكل مستقل

 الأثرّعلىّالكفاءةّالكتابية4-4-2ّ

م نظَّ دة على التحليل التركيبي متبوعًا بإنتاج كتابي مُ إن التطبيق المنتظم للطريقة المعتم          
تطوير مهارات كتابية قوية ودائمة، بما يتوافق مع متطلبات اللغة اكتساب و  مك ن الطالب منيُ 

 :العديد من النتائج التربوية الإيجابية، منها لاحظناالإنجليزية. وقد 

 :ىّالتركيبيةّالمعقدةإتقانّالبن .1

التركيبية النموذجية للغة الإنجليزية، مما يسمح له بإنتاج  البنىيستوعب المتعلم تدريجيًا         
ومتنوعة وملائمة لأنماط الخطاب المختلفة )السردي،  من الجانب التركيبيجمل صحيحة 

 .الوصفي، الحجاجي، إلخ(
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ّمنّتدخُّّ .2  :لّاللغةّالأمالحد 

، يتجاوز الطالب ردود الفعل الهدفرة للبنى الخاصة باللغة الممارسة المتكر    بفضلّّّّّّّّ
م بناء جمله وفق المعايير التركيبية والأسلوبية قل من لغته الأم ويتعلَّ السلبية الناتجة عن الن  

 .للإنجليزية

 :اكتسابّتقنياتّكتابيةّقابلةّللنقل .3

جها في كتابات شخصية يمك ن الطالب من إن تحليل النصوص النموذجية وإعادة إنتا        
تطوير استراتيجيات كتابية يمكن توظيفها في سياقات أخرى مثل: التلخيص، التعليق، المقال، 

 .إلخ

 قّمعاييرّالنصيةحق ِّّالقدرةّعلىّبناءّنصّيُّ .4

من خلال هيكلة إنتاجه على أساس نموذج تركيبي متماسك، يتعلم الطالب تنظيم         
ة منطقية، وضمان التماسك والتدرج الموضوعي في نصه، واحترام المبادئ أفكاره بطريق

 .، الإعلامية، المقبولية، القصدية والتناصالانسجامية: الاتساق، الأساسية للنص  

 تطويرّالوعيّالأسلوبيّوالخطابي .5

ه يصبح الطالب أكثر انتباهًا للفروق الأسلوبية ولمستوى اللغة المستخدمة في إنتاجات        
الكتابية، مما يجعله قادرًا على تكييف تعبيره وفق السياق الاتصالي، والجمهور المستهدف، 

 .وهدف النص

 تعزيزّالاستقلاليةّفيّالكتابة .6

مك ن الطالب من التخطيط والكتابة اعتياد العمل انطلاقًا من نموذج نحوي وتركيبي يُ  إنَّ         
 .اكتساب الثقة والطلاقةوالمراجعة الذاتية لنصوصه بشكل أفضل، مع 
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 إثراءّالرصيدّاللغويّوالمعجمي .7

من خلال إعادة استخدام البنى التركيبية المستخلصة من النصوص الأصيلة، يعزز         
ي من خلال البحث عن المفردات الملائمة للسياقات المختلفة وانتقاء مفرداترصيده الالطالب 

ابير الاصطلاحية والتراكيب الملائمة، مما يقوي ويتعلم توظيف التع أكثرها وأفضلها دلالةً 
 .ودقة تعبيره الكتابي تلقائية

ّوالجملّالأفكارّبينّالربطّعلىّالقدرةّتعزيز.8ّ

من خلال العمل على نماذج تركيبية واضحة، يصبح الطالب أكثر مهارة في استخدام         
 .أدوات الربط المناسبة لضمان الانسجام الداخلي للنص

 للنصّالاتصاليةّوالوظيفةّبالأسلوبّالحسّدةزيا .9

يدرك الطالب أن اختيار التراكيب والألفاظ يجب أن يخدم الهدف الاتصالي للنص         
 .)إقناع، وصف، حجاج، إلخ(

ّ:الأكاديميةّالنصوصّإنتاجّجودةّتحسين.10ّ

عايير العرض تتسع مهارة الطالب ليكون قادراً على إنتاج نصوص أكاديمية تحترم م        
 .العلمي من حيث البناء المنطقي والدقة المصطلحية

ّ:اللغويّّالإبداعّمستوىّّرفع.11ّ

ن الطالب لاحقاً من التصر ف فيها وتطويعها          من خلال استيعاب البنى النموذجية، يتمك 
دات الس لإنتاج نصوص أكثر ثراءً من حيث الأسلوب والتراكيب ابقة ويتسن ى له توظيف المُحد  
 .واللاحقة لإثراء المعنى وإكساء التراكيب صبغة أصيلة
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 نماذجّمنّالتمارينّالتطبيقيةّالمنجزةّفيّالقسم4-5ّ

Text 1 

The Future of Work – A Hybrid Haven or a Productivity Paradox? Sunday Times 

The grand experiment of hybrid working continues to reshape the global professional 

landscape, but as we enter the latter half of 2025, the honeymoon period appears to be waning. 

While many employees champion the flexibility and improved work-life balance offered by a 

mix of office and home-based days, businesses are increasingly grappling with its subtle 

complexities. A recent study by the London School of Economics suggests that while individual 

productivity for certain tasks has seen an uplift, collaborative innovation within teams might be 

stagnating. Companies like TechSolutions, initially ardent advocates of a fully remote model, 

are now gently coaxing staff back for a minimum of three days a week, citing concerns over 

onboarding new talent and maintaining a cohesive company culture. The challenge for leaders 

now lies in striking a genuine balance: leveraging the benefits of autonomy without sacrificing 

the vital human connection that fuels creativity and collective progress.  

    Simplest Syntactic Structure استخلاصّالبنيةّالتركيبيةّالنواة.1ّ

1.1 Simple sentences with finite verbs underlined 1.1      الجمل البسيطة مع إبراز الأفعال المُصرّفة  

1. The experiment continues to reshape the landscape. 

2. The period appears to be waning. 

3. Employees champion the flexibility. 

4. Businesses are grappling with complexities. 

5. A study suggests that productivity has seen an uplift. 

6. Innovation might be stagnating. 

7. Companies are coaxing staff back. 

8. They are citing concerns. 

9. The challenge lies in striking a balance. 

Explanation 

• Each sentence was reduced to its core elements (Subject + Verb + Object or 

Complement). 

• All modifiers (adjectives, adverbs, pre- and post-modifiers) and embedded clauses were 

removed for clarity. 

• Subordinate clauses were broken into separate units where possible (e.g., productivity 

uplift and innovation stagnating). 
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وابطّالبنية 2.1 التركيبيةّالنواةّمعّإبرازّالر   

1. The experiment continues to reshape the landscape but as we enter 2025, the period 

appears to be waning. 

2. While employees champion flexibility, businesses are grappling with complexities. 

3. A study suggests that while productivity has seen an uplift, innovation might be 

stagnating  

4. Companies are coaxing staff back, citing concerns. 

5. The challenge lies in striking a balance 

Original text with syntactic links marked 

1. The grand experiment of hybrid working continues to reshape the global professional 

landscape, 

but as we enter the latter half of 2025, the honeymoon period appears to be waning. 

➢ Link: but (coordinating conjunction connecting two main clauses) 

2. While many employees champion the flexibility and improved work-life balance 

offered by a mix of office and home-based days, 

businesses are increasingly grappling with its subtle complexities. 

➢ Link: while (subordinating conjunction showing contrast) 

3. A recent study by the London School of Economics suggests 

that while individual productivity for certain tasks has seen an uplift, 

collaborative innovation within teams might be stagnating. 

➢ Links: 

▪ that (subordinator introducing a nominal clause as the object of 

"suggests") 

▪ while (subordinator showing contrast inside the nominal clause) 

4. Companies like TechSolutions, initially ardent advocates of a fully remote model, 

are now gently coaxing staff back for a minimum of three days a week, 

citing concerns over onboarding new talent and maintaining a cohesive company 

culture. 

➢ Links: 

▪ Apposition (non-restrictive): initially ardent advocates of a fully remote 

model 

▪ Non-finite clause: citing concerns... (adverbial, explains reason) 

5. The challenge for leaders now lies in striking a genuine balance: 

leveraging the benefits of autonomy without sacrificing the vital human connection 

that fuels creativity and collective progress. 

1.2 Simplest Syntactic Structure (with links noted) 
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➢ Links: 

▪ without (prepositional link showing contrast) 

▪ Relative clause: that fuels creativity and collective progress modifying 

"connection" 

▪ Colon: (punctuational link introducing elaboration) 

                                       البنية التركيبية النواة للنصّ    3.1
1.3 The simplest Syntactic Structure 
The experiment continues to reshape the landscape, but as we enter 2025, the period appears to 

be waning. While employees champion the flexibility, businesses are grappling with 

complexities. A study suggests that while productivity has seen an uplift, innovation might be 

stagnating. Companies are coaxing staff back, citing concerns and maintaining a culture. The 

challenge lies in striking balance.  

                                                                                                          النموذج التركيبي لكلّ جملة  . 2

The Syntactic Pattern per sentence 2.                                   

Sentence 1: 

The grand experiment of hybrid working continues to reshape the global professional 

landscape, but as we enter the latter half of 2025, the honeymoon period appears to be waning. 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

The Definite article (determiner of experiment) Premodifier 

grand Adjective (modifies experiment) Premodifier 

experiment Noun (head noun of the subject) — 

of hybrid 

working 

Prepositional phrase (postmodifier of 

experiment) 

Postmodifier 

continues Main verb (predicate of main clause) — 

to reshape Infinitive verb (complement of continues) — 

the Definite article (determiner of landscape) Premodifier 

global Adjective (modifies landscape) Premodifier 

professional Adjective (modifies landscape) Premodifier 

landscape Noun (object of to reshape) — 

but Coordinating conjunction (links the two main 

clauses) 

— 

as Subordinating conjunction (introduces the 

subordinate time clause) 

— 

we Pronoun (subject of subordinate clause) — 

enter Main verb (predicate of subordinate clause) — 

the Definite article (determiner of half) Premodifier 

latter Adjective (modifies half) Premodifier 

half Noun (head noun) — 

of 2025 Prepositional phrase (postmodifier of half) Postmodifier 

the Definite article (determiner of period) Premodifier 

honeymoon Noun functioning as adjective (modifies 

period) 

Premodifier 

period Noun (subject of the second main clause) — 
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appears Linking verb (predicate of second main clause) — 

to be waning Infinitive verb phrase (subject complement of 

appears) 

— 

Sentence Structure : 

1. Main clause: The grand experiment of hybrid working continues to reshape the global 

professional landscape 

2. Coordinating clause introduced by "but": as we enter the latter half of 2025, the 

honeymoon period appears to be waning 

• Subordinate clause: as we enter the latter half of 2025 modifies the main clause 

(appears to be waning). 

Sentence 2: 
While many employees champion the flexibility and improved work-life balance offered by a 

mix of office and home-based days, businesses are increasingly grappling with its subtle 

complexities. 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

While Subordinating conjunction (introduces the 

subordinate clause expressing contrast) 

— 

many Determiner/quantifier (premodifier of 

employees) 

Premodifier 

employees Noun (subject of subordinate clause) — 

champion Main verb (predicate of subordinate clause) — 

the Definite article (determiner of flexibility) Premodifier 

flexibility Noun (object of champion) — 

and Coordinating conjunction (links two objects of 

champion) 

— 

improved Past participle adjective (premodifier of 

balance) 

Premodifier 

work-life Compound adjective (premodifier of balance) Premodifier 

balance Noun (object of champion) — 

offered Past participle verb (postmodifier of balance, 

introduces relative clause-like structure) 

Postmodifier 

by a mix Prepositional phrase (agent of offered) Postmodifier 

of office and home-

based days 

Prepositional phrase (postmodifier of mix) Postmodifier 

businesses Noun (subject of main clause) — 

are Auxiliary verb (helping verb for progressive 

form) 

— 

increasingly Adverb (modifies grappling) Modifier 

grappling Main verb (predicate of main clause, progressive 

form) 

— 

With its Prepositional phrase (introduces object of 

grappling, its modifies complexities) 

Postmodifier 

Subtle Adjective (premodifier of complexities) Premodifier 

Complexities Noun (object of with) — 
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Sentence Structure : 

1. Subordinate clause introduced by "while": many employees champion the flexibility 

and improved work-life balance offered by a mix of office and home-based days 

• Relative clause: offered by a mix of office and home-based days modifies work-life 

balance. 

2. Main clause: businesses are increasingly grappling with its subtle complexities. 

Sentence 3: 

A recent study by the London School of Economics suggests that while individual productivity 

for certain tasks has seen an uplift, collaborative innovation within teams might be stagnating. 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

A Indefinite article (determiner of study) Premodifier 

recent Adjective (premodifier of study) Premodifier 

study Noun (subject of the main clause) — 

by the London 

School of Economics 

Prepositional phrase (postmodifier of study) Postmodifier 

suggests Main verb (predicate of main clause) — 

that Subordinating conjunction (introduces 

object clause) 

— 

while Subordinating conjunction (introduces 

subordinate clause of contrast inside the 

object clause) 

— 

individual Adjective (premodifier of productivity) Premodifier 

productivity Noun (subject of subordinate clause) — 

for certain tasks Prepositional phrase (postmodifier of 

productivity) 

Postmodifier 

has Auxiliary verb (helping verb of perfect 

tense) 

— 

seen Past participle (main verb of subordinate 

clause, perfect tense) 

— 

An Indefinite article (determiner of uplift) Premodifier 

uplift Noun (object of seen) — 

collaborative Adjective (premodifier of innovation) Premodifier 

innovation Noun (subject of main clause inside that 

clause) 

— 

within teams Prepositional phrase (postmodifier of 

innovation) 

Postmodifier 

might Modal auxiliary verb — 

Be Auxiliary verb (progressive form) — 

stagnating Present participle (main verb, progressive 

aspect) 

— 

 



202 
 

Sentence Structure : 

1. Main clause: A recent study by the London School of Economics suggests that ... 

2. Noun clause introduced by "that": 

• Subordinate clause introduced by "while": individual productivity for certain tasks 

has seen an uplift 

• Coordinated clause: collaborative innovation within teams might be stagnating. 

Sentence 5: 
Companies like TechSolutions, initially ardent advocates of a fully remote model, are now 

gently coaxing staff back for a minimum of three days a week, citing concerns over onboarding 

new talent and maintaining a cohesive company culture. 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

Companies Noun (Subject of the main verb are coaxing) — 

like 

TechSolutions 

Prepositional phrase (postmodifier of 

Companies, specifying example) 

Postmodifier 

initially Adverb (premodifier of ardent advocates) Premodifier 

ardent Adjective (premodifier of advocates) Premodifier 

advocates Noun (head of appositive noun phrase) — 

of a fully remote 

model 

Prepositional phrase (postmodifier of 

advocates) 

Postmodifier 

are Auxiliary verb (part of the progressive verb 

phrase are coaxing) 

— 

now Adverb (premodifier of gently coaxing) Premodifier 

gently Adverb (premodifier of coaxing) Premodifier 

coaxing Verb (main verb in the progressive form) — 

staff Noun (direct object of coaxing) — 

back Adverb (postmodifier of coaxing, indicating 

direction) 

Postmodifier 

for a minimum Prepositional phrase (postmodifier of back, 

indicating duration/requirement) 

Postmodifier 

of three days a 

week 

Prepositional phrase (postmodifier of 

minimum) 

Postmodifier 

citing Present participle verb (introducing a 

participial clause explaining the reason) 

— 

concerns Noun (direct object of citing) — 

over onboarding 

new talent 

Prepositional phrase (postmodifier of 

concerns) 

Postmodifier 

and Coordinating conjunction (links over 

onboarding new talent and maintaining a 

cohesive company culture) 

— 

maintaining Gerund verb (second coordinated element of 

concerns) 

— 

a cohesive 

company culture 

Noun phrase (direct object of maintaining) Premodifier: cohesive 

modifies company 

culture 
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Sentence Structure : 

1. Main clause: Companies like TechSolutions … are now gently coaxing staff back for a 

minimum of three days a week 

2. Appositive phrase (non-essential): initially ardent advocates of a fully remote model 

(describes Companies) 

3. Participial clause (reason): citing concerns over onboarding new talent and 

maintaining a cohesive company culture 

Sentence 6: 
The challenge for leaders now lies in striking a genuine balance: leveraging the benefits of 

autonomy without sacrificing the vital human connection that fuels creativity and collective 

progress. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

The Definite article (determiner of 

challenge) 

Premodifier 

challenge Noun (head of the subject noun 

phrase) 

— 

for leaders Prepositional phrase (postmodifier of 

challenge) 

Postmodifier 

now Adverb (premodifier of lies) Premodifier 

lies Verb (main verb of the sentence) — 

in striking a 

genuine balance 

Prepositional phrase (complement of 

lies) 

Postmodifier (striking a 

genuine balance is a gerund 

phrase) 

striking Gerund verb (head of gerund phrase 

functioning as object of in) 

— 

a genuine balance Noun phrase (direct object of 

striking) 

Premodifier: genuine 

modifies balance 

: Colon (punctuation link introducing 

an explanation/elaboration) 

— 

leveraging Present participle verb (head of 

participial phrase explaining how to 

achieve the balance) 

— 

the benefits Noun phrase (direct object of 

leveraging) 

Definite article the modifies 

benefits 

of autonomy Prepositional phrase (postmodifier of 

benefits) 

Postmodifier 

without sacrificing 

the vital human 

connection 

Prepositional phrase (postmodifier 

modifying leveraging, indicating 

condition) 

Postmodifier 

sacrificing Gerund verb (head of gerund phrase 

functioning as object of without) 

— 

the vital human 

connection 

Noun phrase (direct object of 

sacrificing) 

Premodifiers: vital and human 

modify connection 

that fuels 

creativity and 

collective progress 

Relative clause (postmodifier of 

connection) 

Relative pronoun that 

introduces the clause; fuels = 

verb; creativity and progress = 

object 
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Sentence Structure : 

1. Main clause: The challenge for leaders now lies in striking a genuine balance 

2. Colon introduces elaboration: leveraging the benefits of autonomy without sacrificing 

the vital human connection 

3. Relative clause: that fuels creativity and collective progress modifies connection. 

Translation into Arabic 3ّالترجمةّإلىّاللغةّالعربية.  

د تشكيل المشهد المهني العالمي، لكن مع دخولنا النصف الثاني ما تزال التجربة الكبرى للعمل الهجين تعي
بينما يدافع العديد من الموظفين عن المرونة  .يبدو أن  فترة "شهر العسل" بدأت تتلاشى 2025من عام 

ن التوازن بين الحياة والعمل الذي يوفره نظام الجمع بين أيام العمل من المكتب وأيام العمل من المنزل،  وتحس 
  .د الشركات نفسها بشكل متزايد أمام تعقيداته الخفيةتج

تشير دراسة حديثة صادرة عن كلية لندن للاقتصاد إلى أنه بينما شهدت إنتاجية الأفراد في بعض المهام 
  .تحسناً ملحوظاً، فقد تكون الابتكارات التعاونية داخل الفرق في حالة جمود

كانت في البداية من أشد المؤيدين لنموذج العمل عن بعد بدأت الآن شركات مثل "تك سوليشنز"، التي 
بالكامل، تحث الموظفين برفق على العودة إلى المكتب لثلاثة أيام في الأسبوع على الأقل، مشيرةً إلى 

 .مخاوف تتعلق بعملية دمج المواهب الجديدة والحفاظ على ثقافة الشركة الموحدة

الاستفادة من مزايا الاستقلالية دون التضحية  :في إيجاد توازن حقيقي والتحدي الذي يواجه القادة اليوم يتمثل
 .بالصلة الإنسانية الحيوية التي تغذي الإبداع والتقدم الجماعي

ّباللغةّالإنجليزيةّإنتاجّالمكتوبّ-4

فيما يلي الن ص الذي تمك ن فريق من الطلبة من تحريره على أساس الأنموذج التركيبي         
 من الن ص الأصلي:المستخلص 

Artificial Intelligence in Education 

The rapid integration of artificial intelligence (AI) into classrooms continues to redefine the 

global educational landscape, but as schools enter the final months of the academic year, 

concerns about overreliance on technology are becoming more pronounced. While many 

educators praise AI for improving personalized learning and reducing administrative tasks, 

policymakers are increasingly grappling with its ethical implications and the potential erosion 
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of traditional teaching methods. A recent report by UNESCO suggests that while automated 

systems have enhanced assessment accuracy in many institutions, students’ critical thinking 

and collaborative skills may be declining. 

Institutions like EduFuture, once strong proponents of fully digitized classrooms, are now 

requiring teachers to balance AI-driven tools with conventional pedagogies, citing the 

importance of human mentorship in student development. The challenge for school leaders now 

lies in striking a meaningful equilibrium: harnessing the benefits of technological innovation 

without losing the human touch essential for holistic education. 

سبوع كامل من العمل بالنسبة لمجموعة الطلبة، لأنه لا يقتصر لأمكن أن يمتد  هذا التمرين ي
نموذج. بل يتطل ب أيضاً جهداً كبيراً في اختيار يبية للنص  الأفقط على إعادة إنتاج البنى الترك

المفردات المناسبة وضمان التماسك المعجمي والأسلوبي، إضافة إلى تكييف أفكارهم مع 
ع الطلبة على الاستعانة بخلفيتهم الثقافية ومعارفهم الخاصة لإثراء  الموضوع المختار. كما يُشجَّ

 .همة أكثر صعوبة ولكن في الوقت نفسه أكثر معنى وأصالةمحتوى النص، وهو ما يجعل الم
Text 2 

Prime minister expected to press Donald Trump to take tougher stance towards Israel when they 

meet in Scotland (the Guardian) 

Keir Starmer will recall his cabinet from their summer break for an emergency meeting on the 

Gaza crisis this week as cross-party MPs warned his talks with Donald Trump provided a 

critical juncture in helping to resolve the conflict. 

Amid growing international horror over the situation on the ground in Gaza, he will urge the 

US president to take a tougher stance towards Israel and will push for ceasefire talks to resume, 

when they meet in Scotland on Monday. 

David Lammy, the UK foreign secretary, is also preparing to attend a UN conference on a two-

state solution in New York this week at which the pathway to formally recognising a Palestinian 

state will be under discussion. 

Government sources insisted that formal recognition of Palestinian statehood was a matter of 

“when, not if”, with the Labour government under intense domestic pressure to take further 

action as UK public opinion hardens. 

1. The Simplest Syntactic Structure: 

1.1 The Simplest Syntactic Structure of each sentence with links highlighted:  

1. Prime minister expected to press Trump to take stance towards Israel when they meet.  

https://www.theguardian.com/us-news/donaldtrump
https://www.theguardian.com/world/israel
https://www.theguardian.com/politics/labour
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2. Starmer will recall his cabinet from their break as MPs warned his talks with Trump provided 

a juncture. 

3. He will urge the president to take a stance towards Israel and will push for talks to resume, 

when they meet. 

4. Lammy is preparing to attend a conference at which the pathway to recognizing a state will 

be under discussion. 

5. Sources insisted that recognition was a matter of “when, not if”, with the Labour government 

under pressure to take action as opinion hardens. 

1.2 The Simplest Syntactic Structure of the Text:  

Prime minister expected to press Trump to take stance towards Israel when they meet.  Starmer 

will recall his cabinet from their break as MPs warned his talks with Trump provided a juncture. 

He will urge the president to take a stance towards Israel and will push for talks to resume, 

when they meet. Lammy is preparing to attend a conference at which the pathway to 

recognizing a state will be under discussion. Sources insisted that recognition was a matter of 

“when, not if”, with the Labour government under pressure to take action as opinion hardens. 

2. The Syntactic Pattern per sentence 

Sentence 1 (Headline) 

Prime minister expected to press Donald Trump to take tougher stance towards Israel when 

they meet in Scotland.  

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

Prime Adjective (modifies minister) Premodifier 

Minister Noun (head noun of subject) — 

Expected Past participle verb functioning as main predicate 

(passive/elliptical form) 

— 

to press Infinitive verb (complement of expected) — 

Donald Proper noun (first name, modifies Trump) Premodifier 

Trump Proper noun (object of to press) — 

to take Infinitive verb (complement of press) — 

Tougher Comparative adjective (modifies stance) Premodifier 

Stance Noun (object of to take) — 

towards 

Israel 

Prepositional phrase (postmodifier of stance) Postmodifier 

When Subordinating conjunction (introduces subordinate 

clause) 

— 

They Pronoun (subject of subordinate clause) — 

Meet Main verb (predicate of subordinate clause) — 

in Scotland Prepositional phrase (adverbial, modifies meet) Postmodifier 

https://www.theguardian.com/us-news/donaldtrump
https://www.theguardian.com/world/israel
https://www.theguardian.com/politics/labour
https://www.theguardian.com/us-news/donaldtrump
https://www.theguardian.com/world/israel
https://www.theguardian.com/politics/labour
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Sentence Structure : 

• Main clause (elliptical passive): Prime minister expected to press Donald Trump to take 

tougher stance towards Israel 

• Subordinate time clause: when they meet in Scotland 

Sentence 2 

Keir Starmer will recall his cabinet from their summer break for an emergency meeting on the 

Gaza crisis this week as cross-party MPs warned his talks with Donald Trump provided a 

critical juncture in helping to resolve the conflict. 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

Keir Proper noun (modifies Starmer) Premodifier 

Starmer Proper noun (subject of main clause) — 

will recall Modal + main verb (predicate) — 

his Possessive determiner (modifies 

cabinet) 

Premodifier 

cabinet Noun (object of recall) — 

from their summer 

break 

Prepositional phrase (adverbial, 

modifies recall) 

Postmodifier 

for an emergency 

meeting 

Prepositional phrase (adverbial, 

modifies recall) 

Postmodifier 

on the Gaza crisis Prepositional phrase (postmodifier of 

meeting) 

Postmodifier 

this week Noun phrase functioning adverbially Postmodifier 

as Subordinating conjunction (introduces 

subordinate clause) 

— 

cross-party Adjective (modifies MPs) Premodifier 

MPs Noun (subject of subordinate clause) — 

warned Past tense verb (predicate of subordinate 

clause) 

— 

his Possessive determiner (modifies talks) Premodifier 

talks Noun (object of warned) — 

with Donald Trump Prepositional phrase (postmodifier of 

talks) 

Postmodifier 

provided Past tense verb (predicate in object 

clause) 

— 

A Indefinite article (determiner of 

juncture) 

Premodifier 

critical Adjective (modifies juncture) Premodifier 

juncture Noun (object of provided) — 

in helping to resolve 

the conflict 

Prepositional phrase (postmodifier of 

juncture) 

Postmodifier 

Sentence Structure : 

• Main clause: Keir Starmer will recall his cabinet… this week 
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• Subordinate clause of time/reason: as cross-party MPs warned… 

• Embedded object clause: his talks with Donald Trump provided a critical juncture… 

Sentence 3 

Amid growing international horror over the situation on the ground in Gaza, he will urge the 

US president to take a tougher stance towards Israel and will push for ceasefire talks to resume, 

when they meet in Scotland on Monday. 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

Amid Preposition (introduces adverbial 

phrase) 

— 

growing Present participle adjective 

(modifies horror) 

Premodifier 

international Adjective (modifies horror) Premodifier 

horror Noun (object of amid) — 

over the situation on the 

ground in Gaza 

Prepositional phrase (postmodifier 

of horror) 

Postmodifier 

he Pronoun (subject of main clause) — 

will urge Modal + main verb (predicate) — 

the Definite article (modifies president) Premodifier 

US Adjective (modifies president) Premodifier 

president Noun (object of urge) — 

to take Infinitive verb (complement of 

urge) 

— 

a Indefinite article (modifies stance) Premodifier 

tougher Comparative adjective (modifies 

stance) 

Premodifier 

stance Noun (object of take) — 

towards Israel Prepositional phrase (postmodifier 

of stance) 

Postmodifier 

and Coordinating conjunction — 

will push Modal + main verb (second 

predicate for subject he) 

— 

for ceasefire talks Prepositional phrase (object of 

push) 

Postmodifier 

to resume Infinitive verb (complement of 

talks) 

— 

when Subordinating conjunction 

(introduces time clause) 

— 

they Pronoun (subject of time clause) — 

meet Main verb (predicate of time clause) — 

in Scotland Prepositional phrase (adverbial of 

meet) 

Postmodifier 

on Monday Prepositional phrase (adverbial of 

meet) 

Postmodifier 
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Sentence Structure : 

• Fronted adverbial phrase: Amid growing international horror… 

• Compound main predicate: he will urge… and will push… 

• Time clause: when they meet in Scotland on Monday 

Sentence 4 

David Lammy, the UK foreign secretary, is also preparing to attend a UN conference on a 

two-state solution in New York this week at which the pathway to formally recognising a 

Palestinian state will be under discussion. 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

David Lammy Proper noun (subject) — 

, the UK foreign secretary, Appositive noun phrase (modifies 

David Lammy) 

— 

is preparing Present continuous verb 

(predicate) 

— 

also Adverb (modifies is preparing) — 

to attend Infinitive verb (complement of is 

preparing) 

— 

a Indefinite article (determiner of 

conference) 

Premodifier 

UN Adjective (modifies conference) Premodifier 

conference Noun (object of attend) — 

on a two-state solution Prepositional phrase (postmodifier 

of conference) 

Postmodifier 

in New York Prepositional phrase (adverbial) Postmodifier 

this week Noun phrase functioning 

adverbially 

Postmodifier 

at which Relative pronoun introducing 

relative clause 

— 

the Definite article (determiner of 

pathway) 

Premodifier 

pathway Noun (subject of relative clause) — 

to formally recognising a 

Palestinian state 

Prepositional phrase (postmodifier 

of pathway) 

Postmodifier 

will be Modal + linking verb — 

under discussion Prepositional phrase (subject 

complement) 

— 

Sentence Structure : 

• Main clause: David Lammy… is also preparing to attend a UN conference… 

• Relative clause: at which the pathway… will be under discussion 
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Sentence 5 

Government sources insisted that formal recognition of Palestinian statehood was a matter of 

“when, not if”, with the Labour government under intense domestic pressure to take further 

action as UK public opinion hardens. 

Unit Function Modifier / 

Postmodifier 

Government Noun functioning adjectivally (modifies 

sources) 

Premodifier 

sources Noun (subject) — 

insisted Past tense verb (predicate) — 

that Subordinating conjunction (introduces object 

clause) 

— 

formal Adjective (modifies recognition) Premodifier 

recognition Noun (subject of object clause) — 

of Palestinian statehood Prepositional phrase (postmodifier of 

recognition) 

Postmodifier 

was Linking verb (predicate) — 

a Indefinite article (modifies matter) Premodifier 

matter Noun (subject complement) — 

of “when, not if” Prepositional phrase (postmodifier of matter) Postmodifier 

with Preposition introducing adverbial phrase — 

the Definite article (determiner of government) Premodifier 

Labour Proper adjective (modifies government) Premodifier 

government Noun (object of with) — 

under intense domestic 

pressure 

Prepositional phrase (postmodifier of 

government) 

Postmodifier 

to take Infinitive verb (complement of pressure) — 

further Adjective (modifies action) Premodifier 

action Noun (object of take) — 

as Subordinating conjunction (introduces 

reason/time clause) 

— 

UK Proper adjective (modifies opinion) Premodifier 

public Adjective (modifies opinion) Premodifier 

opinion Noun (subject of subordinate clause) — 

hardens Present tense verb (predicate of subordinate 

clause) 

— 

Sentence Structure : 

• Main clause: Government sources insisted that… 

• Object clause: formal recognition… was a matter of “when, not if” 

• Adverbial phrase: with the Labour government under intense domestic pressure… 

• Reason/time clause: as UK public opinion hardens  
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3.Translation into Arabic: 

ل الوزيرأن يضغط ع توقَّ من المُ   على دونالد ترامب لاتخاذ موقف أكثر صرامة تجاه إسرائيل عند لقائهما الأو 
 .في اسكتلندا رتقبالم

حكومته من عطلتهم الصيفية لعقد اجتماع طارئ هذا الأسبوع بشأن أزمة أعضاء  سيستدعي كير ستارمر
نواب من مختلف الأحزاب من أن محادثاته مع دونالد ترامب تمثل منعطفًا  فيه حذ رفي الوقت الذي غزة، 

 .حاسمًا في المساعدة على حل النزاع

لي إزاء الوضع الميداني في غزة، سيحث  وسط تنامي الغضب الدول البريطاني الرئيس الأمريكي  الوزير الأو 
يدفع باتجاه استئناف محادثات وقف إطلاق النار، وذلك سعلى اتخاذ موقف أكثر صرامة تجاه إسرائيل، و 

 .عند لقائهما في اسكتلندا يوم الاثنين

ر مؤتمر أممي في نيويورك هذا الأسبوع حول كما يستعد ديفيد لامي، وزير الخارجية البريطاني، لحضو 
 .دولتين، حيث سيكون مسار الاعتراف الرسمي بدولة فلسطين قيد النقاشإقامة ب القاضي حلال

وأكدت مصادر حكومية أن الاعتراف الرسمي بدولة فلسطين مسألة وقت لا أكثر، في ظل تعرض حكومة 
 .ضافية، مع تصلب الرأي العام البريطانيحزب العمال لضغوط داخلية متزايدة لاتخاذ خطوات إ

4. Students’ written production following the syntactic pattern of the Source Text: 

Prime minister expected to push for tougher climate commitments at UN summit in 

Geneva.  

Elena Martinez will recall her environmental advisers from their regional assignments for an 

emergency meeting on the climate crisis this week as cross-party lawmakers warned her talks 

with the Chinese president represented a decisive moment in advancing global climate targets. 

Amid mounting international concern over record-breaking heatwaves, she will urge the 

Chinese leader to commit to deeper emissions cuts and will press for a binding agreement to be 

reached, when they meet in Geneva on Thursday. 

Daniel Brooks, the UK minister for international development, is also preparing to attend a UN 

conference on sustainable energy in New York this week at which the roadmap for achieving 

net-zero emissions by 2050 will be under discussion. 

Government sources insisted that the shift to renewable energy was a matter of “how fast, not 

whether”, with the Martinez administration under mounting public pressure to accelerate the 

transition as extreme weather events multiply. 
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Text 3 

Putin ready to make Ukraine deal, Trump says before Alaska summit 

US president’s comment that Russian and Ukrainian leaders may have to ‘divvy’ things up 

likely to raise alarm 

Donald Trump has said he believes Vladimir Putin is ready to make a deal on the war in Ukraine 

as the two leaders prepare for their summit in Alaska on Friday, but his suggestion that the 

Russian leader and Volodymyr Zelenskyy could “divvy things up” may alarm some in Kyiv. 

The US president, who left the White House on Friday at 7.30am, implied there was a 75% 

chance of the Alaska meeting succeeding, and that the threat of economic sanctions may have 

made Putin more willing to seek an end to the war. “HIGH STAKES!!!” he posted on Truth 

Social as his motorcade idled outside the White House shortly after sunrise in Washington. 

Trump told reporters on Thursday that he would not let Putin get the better of him in the 

meeting, saying: “I am president, and he’s not going to mess around with me. 

1. The Simplest Syntactic Structure: 

1.1 The Simplest Syntactic Structure of each sentence with links highlighted:  

1. Putin (is) ready to make deal, Trump says. 

2. Comment that leaders may have to divvy things up (is) to raise alarm 

3. Trump has said (that) he believes (that) Putin is ready to make a deal as the leaders prepare 

for summit, but his suggestion that the Russian leader and Zelenskyy could “divvy things up” 

may alarm some. 

4. The president, who left the White House, implied there was a chance of the succeeding, and 

that the threat may have made Putin willing to seek an end to the war. 

5. “HIGH STAKES!!!” he posted as his motorcade idled outside the White House.  

6. Trump told reporters that he would not let Putin get the better of him, saying: “I am president, 

and he’s not going to mess around with me. 

1.2 The Simplest Syntactic Structure of the Text:  

Putin (is) ready to make deal, Trump says. Comment that leaders may have to divvy things up 

(is) to raise alarm. Trump has said (that) he believes (that) Putin is ready to make a deal as the 

leaders prepare for summit, but his suggestion that the Russian leader and Zelenskyy could 

“divvy things up” may alarm some. The president, who left the White House, implied there was 

a chance of the succeeding, and that the threat may have made Putin willing to seek an end to 

the war. “HIGH STAKES!!!” he posted as his motorcade idled outside the White House. Trump 

https://www.theguardian.com/world/volodymyr-zelenskiy
https://www.theguardian.com/world/volodymyr-zelenskiy
https://www.theguardian.com/world/volodymyr-zelenskiy
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told reporters that he would not let Putin get the better of him, saying: “I am president, and 

he’s not going to mess around with me. 

2. The Syntactic Pattern per sentence 

Sentence 1 (headline) 

Putin ready to make Ukraine deal, Trump says before Alaska summit 

Unit Function Modifier / Postmodifier 

Putin Subject (headline ellipsis: [is] understood) — 

ready Subject complement (predicate adjective) — 

to make Infinitive complement of ready — 

Ukraine Noun used attributively Premodifier of deal 

deal Object of to make — 

, Punctuation link (to reporting clause) — 

Trump Subject (reporting clause) — 

says Reporting verb — 

before Preposition introducing adverbial — 

Alaska Proper-noun modifier Premodifier of summit 

summit Object of before — 

Structure of the Sentence: 

Main clause ("Putin ready to make Ukraine deal") + reporting clause ("Trump says") + temporal 

adverbial ("before Alaska summit"). 

Sentence 2 (sub-headline) 

US president’s comment that Russian and Ukrainian leaders may have to ‘divvy’ things up 

likely to raise alarm 

Unit Function Modifier / Postmodifier 

US Proper adjective Premodifier of president’s 

president’s Genitive determiner Premodifier of comment 

comment Head noun (Subject) — 

that Subordinator Introduces content clause 

Russian Adjective Premodifier of leaders 

and Coordinator — 

Ukrainian Adjective Premodifier of leaders 

leaders Subject (in content clause) — 

may Modal auxiliary — 

have Aux. in idiom have to — 

to divvy Infinitive verb (complement of have to) — 

things Object of divvy — 

up Particle (phrasal verb) — 

likely Predicate adjective (Subject complement) — 

to raise Infinitive complement of likely — 

alarm Object of raise — 
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Sentence Structure: 

Noun phrase subject ("US president’s comment + relative clause") + linking structure ("likely 

to raise alarm") with embedded subordinate clause. 

Sentence 3 

Donald Trump has said he believes Vladimir Putin is ready to make a deal on the war in 

Ukraine as the two leaders prepare for their summit in Alaska on Friday, but his suggestion 

that the Russian leader and Volodymyr Zelenskyy could “divvy things up” may alarm some in 

Kyiv. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

Donald Proper noun Premodifier of Trump 

Trump Subject — 

has Auxiliary (perfect) — 

said Main verb — 

he Subject (of object clause) — 

believes Verb (takes content clause) — 

Vladimir Proper noun Premodifier of Putin 

Putin Subject (embedded clause) — 

Is Copular verb — 

ready Subject complement — 

to make Infinitive complement of ready — 

A Article Premodifier of deal 

deal Object of make — 

on Preposition — 

the Article Premodifier of war 

war Object of on Postmodifier of deal 

In Preposition — 

Ukraine Object of in Postmodifier of war 

As Subordinator Introduces adverbial clause (time/context) 

the Article Premodifier of leaders 

two Numeral Premodifier of leaders 

leaders Subject (in as-clause) — 

prepare Verb (in as-clause) — 

for Preposition — 

their Possessive determiner Premodifier of summit 

summit Object of for — 

In Preposition — 

Alaska Object of in Postmodifier of summit 

on Preposition — 

Friday Object of on Postmodifier of prepare 

, Punctuation link — 

but Coordinating conjunction Links coordinated main clause 

his Possessive determiner Premodifier of suggestion 

suggestion Subject (of coordinated clause) — 

that Subordinator Introduces content clause (of suggestion) 
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the Article Premodifier of leader 

Russian Adjective Premodifier of leader 

leader Noun Coordinated subject (with Zelenskyy) 

and Coordinator — 

Volodymyr Proper noun Premodifier of Zelenskyy 

Zelenskyy Noun Coordinated subject 

could Modal auxiliary — 

divvy Main verb (quoted) — 

things Object of divvy — 

up Particle — 

may Modal auxiliary (of main clause) — 

alarm Main verb — 

some Indefinite pronoun (object) Head; modified by PP 

In Preposition — 

Kyiv Object of in Postmodifier of some 

 

Sentence structure (linear tree) 

[Main Clause] 

• Donald Trump (S) 

• has said (V) 

• [Object Clause] he believes [Content Clause] Vladimir Putin is ready [Infinitive 

Clause] to make a deal on the war in Ukraine 

[Adverbial Clause introduced by "as"] 

• the two leaders (S) 

• prepare (V) 

• for their summit in Alaska on Friday (Comp / Adjunct) 

, but [Coordinated Clause] 

• his suggestion (S) 

• [Content Clause] that the Russian leader and Volodymyr Zelenskyy could “divvy 

things up” (Object) 

• may alarm some in Kyiv (V + Comp) 

Sentence 4 

The US president, who left the White House on Friday at 7.30am, implied there was a 75% 

chance of the Alaska meeting succeeding, and that the threat of economic sanctions may have 

made Putin more willing to seek an end to the war. 

Unit Function Modifier / Postmodifier 

The Definite article Premodifier of president 

US Proper adjective Premodifier of president 

president Subject (head noun) — 
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, who Relative pronoun + comma Introduces non-restrictive relative 

clause 

Left Verb (relative clause) — 

The Article Premodifier of White House 

White Adjective Premodifier of House 

House Object of left — 

On Preposition — 

Friday Object of on Adverbial (time) 

At Preposition — 

7.30am Object of at Adverbial (time) 

, Comma closing relative — 

implied Main verb — 

There Dummy subject (existential) — 

Was Verb (in content clause) — 

A Article Premodifier of chance 

75% Numeral Premodifier of chance 

Chance Subject complement (of was) — 

Of Preposition — 

The Article Premodifier of meeting 

Alaska Proper adjective Premodifier of meeting 

meeting Noun (object of of) — 

succeeding Participle (postmodifier of 

meeting) 

— 

, and Punctuation + coordinator Links second object clause 

That Subordinator Introduces 2nd content clause 

The Article Premodifier of threat 

Threat Subject (that-clause) — 

Of Preposition — 

economic Adjective Premodifier of sanctions 

sanctions Object of of — 

May Modal auxiliary — 

Have Perfect auxiliary — 

Made Main verb (causative) — 

Putin Object of made (resultative) — 

More Degree adverb Premodifier of willing 

willing Object complement (result) — 

to seek Infinitive complement of willing — 

An Article Premodifier of end 

End Object of seek — 

To Preposition — 

The Article Premodifier of war 

War Object of to Postmodifier of end 

Sentence Structure : 

• Subject + non-restrictive relative clause: The US president, who left the White House 

on Friday at 7.30am, 

• Reporting verb: implied 

• Coordinated content (that-)clauses as direct object of “implied”: 
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1. (that) there was a 75% chance of the Alaska meeting succeeding (existential 

there+ NP complement) 

  and 

2. that the threat of economic sanctions may have made Putin more willing to seek 

an end to the war (complex-transitive: made + DO Putin + OC more willing + 

infinitival complement to seek …). 

Sentence 5 

“HIGH STAKES!!!” he posted on Truth Social as his motorcade idled outside the White House 

shortly after sunrise in Washington. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

“HIGH 

STAKES!!!” 

Fronted direct object (quoted 

content) 

— 

He Subject — 

Posted Main verb — 

On Preposition — 

Truth Social Object of on Adverbial (place/platform) 

As Subordinator Introduces adverbial time/context 

clause 

His Possessive determiner Premodifier of motorcade 

motorcade Subject (as-clause) — 

Idled Verb (as-clause) — 

outside Preposition — 

The Article Premodifier of White House 

White Adjective Premodifier of House 

House Object of outside — 

shortly Adverb Premodifier of after-PP 

After Preposition — 

sunrise Object of after — 

In Preposition — 

Washington Object of in Postmodifier of sunrise 

Sentence Structure: 

Main Clause  

Direct Object: "HIGH STAKES!!!" 

Subject: he]  

Verb: posted 

Adverbial (Place): on Truth Social 

Adverbial Clause (introduced by as) 

Subject: his motorcade 

Verb: idled  

Adverbial (Place): outside the White House  

Adverbial (Time): shortly after sunrise in Washington 
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Sentence 6 

Trump told reporters on Thursday that he would not let Putin get the better of him in the 

meeting, saying: “I am president, and he’s not going to mess around with me.” 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

Trump Subject — 

told Main verb — 

reporters Indirect object — 

on Preposition — 

Thursday Object of on Adverbial (time) 

that Subordinator Introduces content 

clause 

he Subject (that-clause) — 

would Modal — 

not Negator — 

let Catenative verb — 

Putin Object of let (logical 

subject of get) 

— 

get Bare infinitive 

(complement of let) 

— 

the  Article Premodifier of better 

better Noun (in idiom get the 

better of) 

— 

Of Preposition — 

him Object of of — 

In Preposition — 

the Article Premodifier of meeting 

meeting Object of in Adverbial (place/time) 

, saying Comma + participle Introduces reporting 

supplement 

: Colon Punctuational link to 

quoted speech 

“I am president, and he’s not going to 

mess around with me.” 

Quoted speech (Not further parsed 

here) 

Structure of the Sentence : 

Main Clause 

Subject: Trump  

Verb: told  

Indirect Object: reporters  

Adverbial (Time): on Thursday  

Content Clause (that ...) 

Subject: he  

Modal + Verb: would not let  
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Object of let: Putin  

Complement (Bare Infinitive Clause): get the better of him in the meeting  

Object of get: the better of him  

Adverbial (Place/Time): in the meeting  

Supplement Clause (saying ...) 

Quoted Speech: “I am president, and he’s not going to mess around with me.” 

3.Translation into Arabic: 

 ،ّ"بوتينّمستعدّلإبرامّاتفاقّبشأنّأوكرانيا"ّ:ترامبّيصر حّقبلّقمةّألاسكا

حّرجَّّتصريحّالرئيسّالأمريكيّبأنّالزعيمينّالروسيّوالأوكرانيّقدّيضطرانّإلىّ"تقسيم"ّالأمورّمنّالمُّ
 أنّيثيرّالقلق

اتفاق بشأن الحرب في أوكرانيا، بينما يستعد قال دونالد ترامب إنه يعتقد أن فلاديمير بوتين مستعد لعقد 
الزعيمان لعقد قمتهما في ألاسكا يوم الجمعة، غير أن اقتراحه بأن الزعيم الروسي وفولوديمير زيلينسكي قد 

مان الأمور" ربما يثير القلق لدى البعض في كييف  ."يقس 

سابعة والنصف صباحًا، أشار إلى الرئيس الأمريكي، الذي غادر البيت الأبيض يوم الجمعة في الساعة ال
٪ لنجاح اجتماع ألاسكا، وأن تهديد العقوبات الاقتصادية ربما جعل بوتين أكثر 75أن هناك احتمالًا بنسبة 

استعدادًا للسعي إلى إنهاء الحرب. وكتب على منصة "تروث سوشال" بينما كان موكبه متوقفًا أمام البيت 
 ."!!!رهانات عالية جدًا" :شنطنالأبيض بعد شروق الشمس بقليل في وا

أناّ" :وقال ترامب للصحفيين يوم الخميس إنه لن يسمح لبوتين بأن يتغلب عليه في الاجتماع، مضيفًا
 ."ولن يعبث معيالرئيس،ّ

4. Students’ written production following the syntactic pattern of the Source Text: 

NASA scientists announce discovery of potentially habitable exoplanet 

NASA has confirmed the discovery of an Earth-sized exoplanet located in the habitable zone 

of a nearby star, raising hopes in the search for extra-terrestrial life. 

Dr. Maria Sanchez, the mission’s lead astronomer, described the find as “a major milestone” in 

space exploration and said further studies would focus on analyzing the planet’s atmosphere. 

The announcement was made at NASA headquarters in Washington on Thursday, where 

scientists presented the latest data from the James Webb Space Telescope. 

Sanchez told journalists that the planet, named Kepler-186f, could have liquid water on its 
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surface, adding: “We are entering an exciting new chapter in our quest to understand the 

universe.” 

The astronomer, who returned from an international space research conference in Paris earlier 

this week, estimated there was an 80% chance of the planet having conditions suitable for life. 

“THE UNIVERSE KEEPS SURPRISING US!!!” she wrote on her official NASA blog shortly 

after the press briefing. 

Text 4 

The curse of Toumaï: an ancient Skull, a disputed femur and a bitter feud over humanity’s 

origins. 

When fossilised remains were discovered in the Djurab desert in 2001, they were hailed as 

radically rewriting the history of our species. But not everyone was convinced – and the bitter 

argument that followed has consumed the lives of scholars ever since. 

On a late-summer day in 2001, at the University of Poitiers in west-central France, the 

palaeontologist Michel Brunet summoned his colleagues into a classroom to examine an 

unusual skull. Brunet had just returned from Chad, and brought with him an extremely ancient 

cranium. It had been distorted by the aeons spent beneath what is now the Djurab desert; a crust 

of black mineral deposits left it looking charred and slightly malevolent.  

Inspecting the skull, one could make out a mosaic of features at once distinctly apelike and 

distinctly human: a small braincase and prominent brow ridge, but also what seemed to be a 

rather unprotruding jaw, smallish canines and a foramen magnum – the hole at the base of the 

skull through which the spinal cord connects to the brain – that suggested the possibility of an 

upright bearing, a two-legged gait.  

1. The Simplest Syntactic Structure 

1.1 The Simplest Syntactic Structure of each sentence with links highlighted: 

1. When remains were discovered, they were hailed as rewriting the history of our species. 

2. But not everyone was convinced – and the argument that followed has consumed the lives. 

3. Brunet summoned his colleagues into a classroom to examine a skull. 

4. Brunet had just returned from Chad, and brought with him a cranium. 

5. It had been distorted by the aeons spent beneath what is now the Djurab desert; a crust of 

deposits left it looking charred and malevolent. 

6. One could make out a mosaic: a braincase and ridge, but also what seemed to be a jaw, 

canines and a foramen magnum – the hole through which the cord connects to the brain – that 

suggested the possibility of a bearing, a gait. 
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1.2 The Simplest Syntactic Structure of the Text:  

When remains were discovered, they were hailed as rewriting the history of our species. But 

not everyone was convinced – and the argument that followed has consumed the lives. Brunet 

summoned his colleagues into a classroom to examine a skull. Brunet had just returned from 

Chad, and brought with him a cranium. It had been distorted by the aeons spent beneath what 

is now the Djurab desert; a crust of deposits left it looking charred and malevolent. 

One could make out a mosaic: a braincase and ridge, but also what seemed to be a jaw, canines 

and a foramen magnum – the hole through which the cord connects to the brain – that suggested 

the possibility of a bearing, a gait. 

2. The Syntactic Pattern per sentence 

Sentence 1 

The curse of Toumaï: an ancient Skull, a disputed femur and a bitter feud over humanity’s 

origins. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

The Article Premodifier of curse 

curse Noun (head) — 

Of Preposition — 

Toumaï Object of of Postmodifier of curse 

: Colon Punctuation introducing an appositive list 

an Article Premodifier of Skull 

ancient Adjective Premodifier of Skull 

Skull Noun (head) — 

, Comma Separator in list 

A Article Premodifier of femur 

disputed Adjective Premodifier of femur 

femur Noun (head) — 

and Coordinator Links elements in list 

A Article Premodifier of feud 

bitter Adjective Premodifier of feud 

feud Noun (head) — 

over Preposition — 

humanity’s Noun (possessive) Premodifier of origins 

origins Object of over Postmodifier of feud 

Structure of the sentence: 

A noun phrase functioning as a headline or title. It begins with a head noun “curse” modified 

by the prepositional phrase “of Toumaï.” A colon introduces an appositive series of three 

coordinated noun phrases (“an ancient Skull,” “a disputed femur,” “a bitter feud over 

humanity’s origins”), each describing aspects of the “curse.” The sentence does not have a finite 

verb — it is elliptical, typical for titles. 
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Sentence 2 

When fossilised remains were discovered in the Djurab desert in 2001, they were hailed as 

radically rewriting the history of our species. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

When Subordinator Introduces adverbial clause of time 

fossilised 

remains 

Subject (of adverbial 

clause) 

fossilised = premodifier of remains 

were Auxiliary verb (passive) — 

discovered Main verb (passive) — 

In Preposition — 

the Djurab 

desert 

Object of in Djurab = premodifier of desert 

In Preposition — 

2001 Object of in Adverbial (time) 

, Comma Separates adverbial clause from main clause 

they Subject (main clause) Refers to fossilised remains 

were Auxiliary verb (passive) — 

hailed Main verb (passive) — 

As Preposition Introduces complement 

radically Adverb Premodifier of rewriting 

rewriting Present participle 

(gerund) 

Head of non-finite clause functioning as 

complement of as 

the history Object of rewriting the = article (premodifier) 

Of Preposition — 

our species Object of of our = determiner (premodifier of species) 

Structure of the Sentence: 

A complex sentence with an initial adverbial clause of time (When fossilised remains were 

discovered in the Djurab desert in 2001) followed by the main clause (they were hailed as 

radically rewriting the history of our species). Both clauses are in the passive voice. The main 

clause includes a complement introduced by as, containing a non-finite -ing clause (radically 

rewriting the history of our species). 

Sentence 3 

But not everyone was convinced – and the bitter argument that followed has consumed the 

lives of scholars ever since. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

But Coordinating conjunction Links this sentence to the previous one 

(contrast) 

not Adverb Negates everyone 

everyone Subject (main clause 1) — 

was Auxiliary verb (passive) — 

convinced Main verb (passive past 

participle) 

— 
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– Dash Links to the second coordinated main 

clause 

and Coordinating conjunction Links main clause 1 and main clause 2 

the bitter 

argument 

Subject (main clause 2) the = article; bitter = adjective 

(premodifier) 

that Relative pronoun Introduces relative clause modifying 

argument 

followed Verb (past tense) in relative 

clause 

— 

has Auxiliary verb (present 

perfect) 

— 

consumed Main verb (present perfect) — 

the lives Object of consumed the = article (premodifier) 

Of Preposition — 

scholars Object of of — 

ever since Adverbial phrase (time) Indicates duration since the event 

Structure of the Sentence: 

A compound sentence joined by and, with an initial contrastive but. 

• Clause 1: not everyone was convinced → simple clause, passive voice, negated 

subject. 

• Clause 2: the bitter argument that followed has consumed the lives of scholars ever 

since → main clause in the present perfect, with a defining relative clause (that 

followed) modifying the subject. 

Sentence 4 

On a late-summer day in 2001, at the University of Poitiers in west-central France, the 

palaeontologist Michel Brunet summoned his colleagues into a classroom to examine an 

unusual skull. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

On Preposition Head of prepositional phrase (time) 

a late-summer day Object of On a = article; late-summer = compound adjective 

(premodifier) 

In Preposition Head of PP (time) 

2001 Object of in — 

, Comma Separates time phrase from next PP 

At Preposition Head of PP (place) 

the University Object of at the = article 

Of Preposition — 

Poitiers Object of of Proper noun 

In Preposition Head of PP (location, postmodifying 

"University of Poitiers") 

west-central France Object of in west-central = compound adjective 

(premodifier), France = proper noun 

, Comma Ends fronted adverbials 



224 
 

the palaeontologist 

Michel Brunet 

Subject the = article; palaeontologist = head noun; 

Michel Brunet = appositive noun phrase 

Summoned Main verb (past 

tense) 

— 

his colleagues Direct object his = possessive determiner; colleagues = 

noun 

into Preposition Head of PP (direction/place) 

a classroom Object of into a = article; classroom = noun 

To Infinitive 

marker 

— 

examine Verb (bare 

infinitive) 

— 

an unusual skull Object of 

examine 

an = article; unusual = adjective (premodifier) 

Structure of the Sentence : 

• Main clause: the palaeontologist Michel Brunet summoned his colleagues into a 

classroom to examine an unusual skull 

• Fronted adverbials: two prepositional phrases (On a late-summer day in 2001, at the 

University of Poitiers in west-central France) give time and place before the main 

clause. 

• Appositive structure: the palaeontologist Michel Brunet → head noun 

(palaeontologist) followed by proper name (Michel Brunet). 

• Purpose infinitive: to examine an unusual skull modifies the verb summoned, 

indicating purpose. 

Sentence 5 

Brunet had just returned from Chad, and brought with him an extremely ancient cranium. 
Unit Function Premodifier / Postmodifier 

Brunet Subject (proper name) — 

had 

returned 

Verb phrase (past perfect, main predicate 

of first coordinated clause) 

auxiliary had + main verb 

returned 

just Temporal adverb (degree/recency) modifier of had returned 

from Chad Prepositional phrase (adverbial: origin) postmodifier of returned 

, Punctuation (comma) coordinates two predicates 

and Coordinating conjunction links the two verb phrases (shared 

subject) 

brought Verb (past tense; second predicate 

coordinated with had returned) 

finite verb (past) — ellipsis of 

auxiliary had is possible 

with him Prepositional phrase (circumstantial: 

accompaniment) 

postmodifier of brought 

an Indefinite article (determiner of object 

NP) 

premodifier 

extremely Degree adverb premodifier of ancient 

ancient Adjective (premodifier of cranium) premodifier 

cranium Noun (direct object) head noun (object of brought) 

. Full stop — 



225 
 

Structure of the sentence: 

A simple sentence with a coordinated verb phrase: subject Brunet + coordinated predicates (had 

just returned from Chad + [had] brought with him an extremely ancient cranium). The subject 

is shared by both verbs; the comma + and join the two predicates. The second verb takes a 

direct object an extremely ancient cranium and a PP with him. 

Sentence 6 

It had been distorted by the aeons spent beneath what is now the Djurab desert; a crust of black 

mineral deposits left it looking charred and slightly malevolent. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

It Pronoun (subject; refers back to 

cranium) 

— 

had been 

distorted 

Passive verb phrase (past perfect 

passive) 

auxiliary had been + past 

participle distorted 

by Preposition (agent marker in passive) — 

the aeons Noun phrase (agent in passive) determiner the + head aeons 

spent Past participle (postmodifier of aeons) introduces participial 

postmodifier 

beneath Preposition (part of PP postmodifier 

of spent) 

— 

what is now the 

Djurab desert 

Free relative / nominal clause 

functioning as object of beneath 

(identifies place) 

contains copula is + 

predicative now the Djurab 

desert 

; Semicolon (punctuation link) links two closely related 

clauses 

a crust Noun phrase (subject of second 

clause) 

indefinite article + head 

of black mineral 

deposits 

Prepositional phrase (postmodifier of 

crust) 

contains black (adjective) + 

mineral deposits (head noun) 

left Verb (past tense, active) main verb of second clause 

it Pronoun (direct object) refers back to it/cranium 

looking Present participle (resultative 

participle; complement) 

begins resultative clause 

looking charred... 

charred Adjective (subject complement within 

resultative) 

predicative describing it 

and Coordinating conjunction links two adjectives 

slightly Degree adverb modifies malevolent 

malevolent Adjective (second predicative) completes resultative 

Structure of the sentence: 

Two clauses joined by a semicolon. 

1. Passive clause: It had been distorted by the aeons spent beneath what is now the Djurab 

desert. — passive voice, agent = the aeons; spent beneath ... is a participial postmodifier 

of aeons (the PP beneath ... contains a nominal clause what is now the Djurab desert). 
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2. Active causative clause: A crust of black mineral deposits left it looking charred and 

slightly malevolent. — subject a crust of black mineral deposits causes/result leaves it 

in a state looking charred and slightly malevolent (resultative participial complement). 

Sentence 7  

Inspecting the skull, one could make out a mosaic of features at once distinctly apelike and 

distinctly human: a small braincase and prominent brow ridge, but also what seemed to be a 

rather unprotruding jaw, smallish canines and a foramen magnum – the hole at the base of the 

skull through which the spinal cord connects to the brain – that suggested the possibility of an 

upright bearing, a two-legged gait. 

Because this sentence is long and contains several sub-parts, we break it into the main clause + 

the elaboration introduced by the colon and then parse the list. 

Main clause (fronted participial + core) 

Unit Function Premodifier / 

Postmodifier 

Inspecting the skull Present-participial clause (adverbial, 

circumstantial: action setting the scene) 

Inspecting (participle) + 

the skull (object) 

one Indefinite pronoun (generic subject) — 

could Modal auxiliary (ability/possibility) — 

make out Phrasal verb (verb phrase = make out = 

discern) 

particle out forms 

phrasal verb 

a mosaic Noun phrase (direct object of make out) determiner a + head 

mosaic 

of features Prepositional phrase (postmodifier of 

mosaic) 

specifies composition 

at once Adverbial phrase (manner/degree: 

simultaneously) 

modifies following 

adjectives 

distinctly apelike 

and distinctly 

human 

Coordinate adjective phrase 

(predicative/characterising modifiers of 

mosaic) 

distinctly modifies both 

apelike and human 

: Colon (punctuation link) introduces 

elaboration/list of 

features 

Structure (main part): 

Fronted participial clause Inspecting the skull (adverbial) + main clause one could make out a 

mosaic of features at once distinctly apelike and distinctly human. The colon signals expansion 

(enumeration/detail). 
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Elaboration after colon — list of features 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

a small braincase Noun phrase (item 

1) 

a (det) + small (premodifier) + 

braincase (head) 

and Coordinating 

conjunction 

links braincase and brow ridge 

prominent brow ridge Noun phrase (item 

2) 

prominent (premodifier) + brow ridge 

(head) 

, but also Punctuation + 

contrastive 

coordinator 

introduces additional contrasted items 

what seemed to be a rather 

unprotruding jaw 

Free nominal 

clause (complex 

NP) 

what introduces clause; seemed to be = 

copular/light predicate; a rather 

unprotruding jaw is complement (NP) 

— rather degree adverb modifying 

unprotruding 

, comma (list 

separator) 

— 

smallish canines Noun phrase (item) smallish (adjective) + canines (head) 

and Coordinating 

conjunction 

link 

a foramen magnum Noun phrase (item) determiner a + head foramen magnum 

– the hole at the base of 

the skull through which 

the spinal cord connects to 

the brain – 

Parenthetical 

appositive (em-

dash framed) 

apposition: clarifies foramen magnum; 

contains PP at the base of the skull and 

relative clause through which the spinal 

cord connects to the brain 

that suggested the 

possibility of an upright 

bearing, a two-legged gait 

Relative clause 

(postmodifier) 

that introduces clause; verb suggested; 

object the possibility of an upright 

bearing with appositive a two-legged 

gait 

Notes on sub-units: 

• what seemed to be a rather unprotruding jaw is a nominalising clause introduced by 

what functioning as one list-member; seemed to be is a verb of appearance/epistemic 

stance. 

• The parenthesis in em-dashes is appositive explanatory material; inside it, through 

which the spinal cord connects to the brain is a relative clause introduced by which with 

preposition through (i.e. through which). 

• The final relative clause that suggested... syntactically modifies the immediately 

preceding noun phrase (the foramen magnum or the set of features) and provides the 

inference drawn from these anatomical facts. 

Structure of the full sentence: 

Adverbial participial clause (Inspecting the skull) + main clause (one could make out a mosaic 

of features ...). The colon introduces an enumerative elaboration: coordinated list of anatomical 

items (two initial items joined by and, a contrasted further group introduced by but also). Within 

the list there is a nominal free-clause (what seemed to be...), coordinate nouns (smallish canines 
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and a foramen magnum), an em-dash appositive explaining foramen magnum (containing a 

relative clause through which...connects), and a final relative clause (that suggested...) giving 

the interpretive conclusion; the last NP the possibility of an upright bearing, a two-legged gait 

comprises a head noun possibility with a PP complement of an upright bearing and an 

appositive a two-legged gait. 

3.Translation into Arabic : 

 .لعنةّتوماي:ّجمجمةّقديمة،ّعظمّفخذّمثيرّللجدل،ّوخلافّمريرّحولّأصولّالإنسان

 أجناسناعلى أنها تعيد كتابة تاريخ  أُشيد  بها، 2001راب عام  ـُرة في صحراء جبقايا متحج   تم  اكتشافعندما 
الجدل الحاد الذي تلا ذلك استهلك حياة العلماء  إذ إن   –بشكل جذري. لكن لم يقتنع الجميع بذلك البشرية 

 .منذ ذلك الحين

، في جامعة بواتييه بوسط غرب فرنسا، دعا عالم الحفريات 2001عام من أواخر الصيف أحد أيام في 
يه زملاءه إلى قاعة دراسية لفحص جمجمة غير مألوفة. كان برونيه قد عاد للتو من تشاد، ميشيل برون

راب؛ صحراء جُ باليوم يُعر ف وجلب معه جمجمة قديمة للغاية. وقد شُو هت بفعل الدهور التي قضتها تحت ما 
ماً من الرواسب المعدنية السوداء  ةها قشر تإذ غط    .ض الشيءبع اً وعدائي أعطتها مظهراً متفح  

 جمجمةالقردة وبالإنسان:  تجمع بين سماتمن السمات  ملاحظة مجموعةن وعند فحص الجمجمة، أمك  
أي الفتحة في قاعدة  –وحاجب بارز، لكن أيضًا فك غير بارز نسبيًا، وأنياب صغيرة، وثقب نقيري  ةصغير 

ية وجود وضعية منتصبة مما يوحي بإمكان –الجمجمة التي يمر عبرها الحبل الشوكي ليتصل بالدماغ 
 .ومشية على قدمين

4. Students’ written production following the syntactic pattern of the Source Text: 

The Enigma of the Aegean: a sunken trireme, a disputed map, and a fierce debate over 

ancient trade routes 

When the remains of a wooden warship were uncovered off the coast of Santorini in 2015, they 

were hailed as radically rewriting the history of Mediterranean seafaring. But not everyone was 

convinced – and the intense dispute that followed has gripped the maritime archaeology 

community ever since. 

On a breezy spring morning in 2015, at the Hellenic Institute of Maritime Studies in Athens, 

archaeologist Eleni Markou gathered her colleagues in a small lecture room to examine a 

remarkable artifact. Markou had just returned from a deep-sea expedition, bringing with her the 

preserved hull of an extraordinarily ancient trireme. Centuries of immersion in saltwater had 
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warped its beams and planks; a layer of coral and barnacle growth gave it a strangely sculpted, 

almost otherworldly appearance. 

Inspecting the vessel, one could discern a patchwork of characteristics both unmistakably 

military and unmistakably ceremonial: the sleek, narrow prow designed for ramming, but also 

an intricately carved sternpost, decorative motifs inlaid with bronze, and fragments of a painted 

standard – all suggesting the possibility that this ship was more than a weapon, perhaps a 

diplomatic envoy in wood and sail. 

Text 5 

UK suspends trade talks with Israel and attacks ‘repellent’ extremism 

Foreign secretary David Lammy condemns blocking of aid trucks and calls by 

Israeli ministers to ‘purify Gaza’ 

 

UK-Israeli relations have plunged to their worst state for decades after the British foreign 

secretary, David Lammy, suspended negotiations over a new free trade deal, saying Israel’s 

cabinet ministers’ calls to “purify Gaza” by expelling Palestinians were repellent, monstrous 

and extremist. 

He also said wider talks about a future bilateral strategic roadmap with Israel were being 

reviewed. 

Lammy condemned Israel’s refusal to allow thousands of aid trucks access to starving 

Palestinians and said Israel’s treatment of Palestinians was “an affront to the values of the 

British people” and “incompatible with the principles that underpin the UK-Israeli bilateral 

relationship”. 

At the same time, EU foreign ministers, meeting in Brussels, decided to review the bloc’s trade 

agreement with Israel after a request from the Dutch foreign minister, Caspar Veldkamp. 

Seventeen of the 27 states backed the move. The EU is Israel’s biggest trading partner, 

accounting for 32% of Israel’s total trade in goods in 2024. 

1. The Simplest Syntactic Structure 

1.1 The Simplest Syntactic Structure of each sentence with links highlighted: 

1. UK suspends talks and attacks extremism 

 

2. Lammy condemns blocking of trucks and calls to ‘purify Gaza’ 

 

3. relations have plunged to their state for decades after Lammy, suspended negotiations, 

saying (that) calls to “purify Gaza” were repellent, monstrous and extremist. 

4. He said talks were being reviewed. 

5. Lammy condemned refusal to allow aid trucks access to Palestinians and said treatment was 

“an affront to the values of the British people” and “incompatible with the principles that 

underpin the relationship”. 

https://www.theguardian.com/politics/david-lammy
https://www.theguardian.com/world/israel
https://www.theguardian.com/politics/david-lammy
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6. Foreign ministers decided to review the agreement with Israel. 

7. Seventeen backed the move. 

8. The EU is Israel’s partner. 

1.2 The Simplest Syntactic Structure of the Text:  

UK suspends talks and attacks extremism. Lammy condemns blocking of trucks and calls to 

‘purify Gaza’. Relations have plunged to their state for decades after Lammy, suspended 

negotiations, saying (that) calls to “purify Gaza” were repellent, monstrous and extremist. He 

said talks were being reviewed. Lammy condemned refusal to allow aid trucks access to 

Palestinians and said treatment was “an affront to the values of the British people” and 

“incompatible with the principles that underpin the relationship”. Foreign ministers decided to 

review the agreement with Israel. Seventeen backed the move. The EU is Israel’s partner. 

2. The Syntactic Pattern per sentence 

Sentence 1 

UK suspends trade talks with Israel and attacks ‘repellent’ extremism 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

UK Subject — 

suspends Main verb (1st predicate) — 

trade talks Direct object of suspends trade = premodifier of talks 

with Preposition — 

Israel Object of with (postmodifier of 

talks) 

— 

and Coordinator Links two coordinated verbs (suspends / 

attacks) 

attacks Main verb (2nd predicate) — 

‘repellent’ Adjective (premodifier) Premodifier of extremism 

extremism Direct object of attacks — 

Structure of the Sentence 

A compound predicate sentence: 

• Subject = UK 

• Predicate = two coordinated verb phrases: 

1. suspends trade talks with Israel 

2. attacks ‘repellent’ extremism 

Syntactic formula: 

[Subject + Verb + Object + Prepositional phrase] + and + [Verb + Object] 

 

 

https://www.theguardian.com/politics/david-lammy
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Sentence 2 

Foreign secretary David Lammy condemns blocking of aid trucks and calls by Israeli 

ministers to ‘purify Gaza’ 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

Foreign 

secretary 

Title / appositional modifier Premodifier of the proper noun David 

Lammy 

David 

Lammy 

Subject (Head noun) — 

condemns Main verb (predicate) — 

blocking Noun (verbal noun / gerund) 

functioning as direct object 

Head of NP blocking of aid trucks 

of Preposition — 

aid trucks Object of preposition 

(postmodifier of blocking) 

aid = premodifier of trucks 

and Coordinator Links two coordinated direct objects 

(blocking of aid trucks / calls …) 

calls Noun, coordinated direct object Head of NP calls by Israeli ministers to 

‘purify Gaza’ 

by Preposition — 

Israeli 

ministers 

Object of preposition 

(postmodifier of calls) 

Israeli = premodifier of ministers 

to Infinitival marker — 

‘purify Gaza’ Infinitive clause (postmodifier of 

calls) 

purify = verb, Gaza = object 

Structure of the Sentence 

• Subject = Foreign secretary David Lammy 

• Predicate = condemns 

• Objects (coordinated) = 

1. blocking of aid trucks 

2. calls by Israeli ministers to ‘purify Gaza’ 

Syntactic formula: 

[Subject + Verb + [Object 1 + and + Object 2]] 

Sentence 3 

UK-Israeli relations have plunged to their worst state for decades after the British foreign 

secretary, David Lammy, suspended negotiations over a new free trade deal, saying Israel’s 

cabinet ministers’ calls to “purify Gaza” by expelling Palestinians were repellent, monstrous 

and extremist. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

UK-Israeli relations Subject (NP) UK-Israeli = compound premodifier 

of relations 

have plunged Verb phrase (predicate) have = auxiliary, plunged = main verb 
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To Preposition (introduces 

complement) 

— 

their worst state Prepositional complement 

(object of to) 

their = determiner, worst = adjective 

(premodifier), state = head noun 

for decades Adverbial phrase 

(time/duration) 

Postmodifier of state (expressing 

extent/duration) 

After Subordinating conjunction Introduces adverbial clause 

the British foreign 

secretary, David 

Lammy, 

Subject of subordinate 

clause (appositive 

structure) 

the British foreign secretary = NP, 

David Lammy = apposition 

Suspended Verb (predicate of 

subordinate clause) 

— 

Negotiations Direct object (NP) Head noun 

Over Preposition — 

a new free trade deal Object of preposition 

(postmodifier of 

negotiations) 

a = determiner, new + free trade = 

premodifiers, deal = head noun 

Saying Present participle (non-

finite verb, adverbial of 

manner/reason) 

Introduces participial clause 

Israel’s cabinet 

ministers’ calls 

Subject of participial clause Possessive NP: Israel’s → determiner, 

cabinet ministers’ → possessive noun 

phrase, calls → head noun 

To Infinitival marker — 

“purify Gaza” Infinitive clause 

(complement of calls) 

purify = verb, Gaza = object 

by expelling 

Palestinians 

Prepositional phrase 

(adverbial modifier of 

“purify Gaza”) 

expelling Palestinians = non-finite 

clause (gerund) 

Were Linking verb (predicate) — 

repellent, monstrous 

and extremist 

Subject complement 

(predicative adjectives, 

coordinated) 

Evaluative adjectives 

Sentence Structure 

Main Clause 

• Subject: UK-Israeli relations 

• Verb: have plunged 

• Complement: to their worst state for decades 

• Adverbial clause (introduced by after): 

o Subject: the British foreign secretary, David Lammy 

o Verb: suspended 

o Object: negotiations over a new free trade deal 

o Extension: saying… 

[Participial Clause introduced by saying] 

• Subject: Israel’s cabinet ministers’ calls to “purify Gaza” by expelling Palestinians 
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• Verb: were 

• Complement: repellent, monstrous and extremist 

Structure formula: 

[Main Clause: Subject + Verb + Complement] + [Adverbial Clause after + (Subordinate 

Clause with apposition + participial clause)] 

Sentence 4 

He also said wider talks about a future bilateral strategic roadmap with Israel were being 

reviewed. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

He Subject (NP) Pronoun 

Also Adverb (adverbial 

modifier) 

Modifies said 

Said Main verb (reporting 

verb) 

Predicate 

wider talks Direct object (NP, 

reported content) 

wider = adjective (premodifier), talks = head 

noun 

about a future 

bilateral 

strategic 

roadmap 

Prepositional phrase 

(postmodifier of 

talks) 

about = preposition; a = determiner; future 

bilateral strategic roadmap = NP (with stacked 

adjectives: future, bilateral, strategic; head 

noun: roadmap) 

with Israel Prepositional phrase 

(postmodifier of 

roadmap) 

with = preposition; Israel = object of 

preposition 

were Auxiliary verb 

(passive) 

— 

being reviewed Passive verb phrase 

(progressive) 

being = auxiliary; reviewed = past participle 

(main verb) 

Sentence Structure 

• Main Clause : 

o Subject: He 

o Adverbial modifier: also 

o Verb: said 

o Reported content: [that] wider talks about a future bilateral strategic roadmap 

with Israel were being reviewed 

• Reported Clause (content of said): 

o Subject: wider talks about a future bilateral strategic roadmap with Israel 

o Predicate: were being reviewed (passive progressive) 

Structure formula: 

[Main Clause : Subject + Adverb + Verb + Reported Clause] 

→ [Reported Clause : Subject (NP with modifiers) + Passive Verb Phrase] 
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Sentence 5 

Lammy condemned Israel’s refusal to allow thousands of aid trucks access to starving 

Palestinians and said Israel’s treatment of Palestinians was “an affront to the values of the 

British people” and “incompatible with the principles that underpin the UK-Israeli bilateral 

relationship”. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

Lammy Subject (NP) Proper noun 

Condemned Main verb Predicate (1st action) 

Israel’s refusal Direct object (NP) Israel’s = possessive determiner; 

refusal = head noun 

to allow thousands of aid 

trucks access to starving 

Palestinians 

Non-finite clause 

(complement of 

refusal) 

to allow = infinitive verb; thousands of 

aid trucks = NP (object); access to 

starving Palestinians = NP + PP 

(further complement) 

And Coordinator Links two coordinated main verbs 

Said Main verb (2nd 

action) 

Predicate (reporting verb) 

Israel’s treatment of 

Palestinians 

Subject (NP of 

reported clause) 

Israel’s = possessive determiner; 

treatment = head noun; of Palestinians 

= PP (postmodifier) 

Was Copula (linking 

verb) 

Predicate 

“an affront to the values of 

the British people” 

Subject 

complement (NP + 

PP) 

Direct quotation 

And Coordinator Links two complements 

“incompatible with the 

principles that underpin the 

UK-Israeli bilateral 

relationship” 

Subject 

complement (AdjP 

+ PP + relative 

clause) 

incompatible = adjective head; with the 

principles… = PP; that underpin the 

UK-Israeli bilateral relationship = 

relative clause modifying principles 

 

Global Sentence Structure 

• Main Clause: 

o Subject: Lammy 

o Predicate 1: condemned Israel’s refusal [to allow…] 

o Coordinator: and 

o Predicate 2: said [Reported Clause] 

• Reported Clause (after said): 

o Subject: Israel’s treatment of Palestinians 

o Predicate: was 

o Subject complement (coordination): 

▪ “an affront to the values of the British people” 

▪  and 

▪ “incompatible with the principles [that underpin the UK-Israeli bilateral 

relationship]” 
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Structure formula: 

[Main Clause: Subject + Verb1 + Object + Conj + Verb2 + Reported Clause] 

→ [Reported Clause: Subject (NP + PP) + Copula + Complement (NP/AdjP with 

coordination)] 

Sentence 6 

At the same time, EU foreign ministers, meeting in Brussels, decided to review the bloc’s trade 

agreement with Israel after a request from the Dutch foreign minister, Caspar Veldkamp. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

At the same time Adverbial (fronted PP) Temporal adjunct 

EU foreign ministers Subject (NP) EU = premodifier; foreign = adjective 

premodifier; ministers = head noun 

meeting in Brussels Non-finite participial clause Postmodifier to ministers 

Decided Main verb (predicate) Simple past tense 

to review the bloc’s 

trade agreement with 

Israel 

Non-finite infinitival clause 

(Direct object / complement 

of decided) 

to review = infinitive verb; the bloc’s 

trade agreement = NP (object) + with 

Israel = PP (postmodifier) 

after a request Prepositional phrase 

(adverbial of cause/time) 

request = head noun 

from the Dutch 

foreign minister, 

Caspar Veldkamp 

PP (postmodifier to 

request) 

Appositive NP (Caspar Veldkamp) in 

apposition to the Dutch foreign 

minister 

 

Sentence Structure 

• Main Clause: 

o Fronted adverbial: At the same time 

o Subject: EU foreign ministers (meeting in Brussels) 

o Predicate: decided 

o Object/Complement: to review the bloc’s trade agreement with Israel 

o Adverbial: after a request [from the Dutch foreign minister, Caspar 

Veldkamp] 

Structure formula: 

[Adverbial (PP) + Subject (NP + participial postmodifier) + Verb + Object (Infinitive 

clause) + Adverbial (PP + NP + apposition)] 

Sentence 7 

Seventeen of the 27 states backed the move. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

Seventeen of the 

27 states 

Subject (NP) Seventeen = head of a partitive structure; of the 27 

states = prepositional postmodifier 
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Backed Main verb 

(predicate) 

Simple past tense 

the move Direct object 

(NP) 

the = determiner; move = head noun 

 

Sentence Structure 

• Subject: Seventeen of the 27 states 

• Predicate: backed 

• Object: the move 

Structure formula: 

[Subject (NP: partitive + PP) + Verb + Object (NP)] 

Sentence 8 

The EU is Israel’s biggest trading partner, accounting for 32% of Israel’s total trade in goods 

in 2024. 

Unit Function Premodifier / Postmodifier 

The EU Subject (NP) The = determiner; EU = head noun 

Is Linking verb (predicate) Present tense 

Israel’s biggest 

trading partner 

Subject complement (NP) Israel’s = genitive determiner; 

biggest = premodifier (superlative 

adjective); trading = premodifier 

(participle); partner = head noun 

accounting for 32% 

of Israel’s total 

trade in goods in 

2024 

Non-finite participial clause 

(postmodifier, adverbial of 

result/explanation) 

accounting = -ing form verb heading 

clause; rest expresses proportion and 

time 

Sentence Structure 

• Subject: The EU 

• Linking Verb: is 

• Complement: Israel’s biggest trading partner 

• Postmodifier / Adverbial: accounting for 32% of Israel’s total trade in goods in 2024 

Structure formula: 

[Subject (NP) + Linking Verb + Subject Complement (NP) + Postmodifier (Participial 

Clause)] 

ّ

ّ
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3.Translation into arabic : 

دمحادثاتّالتجارةّمعّإسرائيلّوّتُعل قّالمملكةّالمتحدةّ  "بغيضال"بماّوصفتهّبالتطر فّّتُند 

ستنكر دعوات صادرة ويعرقلة دخول شاحنات المساعدات، يُدينُ ة البريطاني، ديفيد لامي، وزير الخارجي
 ".تطهير غزة"عن وزراء إسرائيليين إلى 

الإسرائيلية تدهورًا غير مسبوق منذ عقود، عقب إعلان وزير الخارجية البريطاني -شهدت العلاقات البريطانية
رام اتفاقية جديدة للتجارة الحرة، مشيرًا إلى أن  دعوات أطلقها وزراء ديفيد لامي تعليق المفاوضات المتعلقة بإب

 .ووحشية ومتطرفة بغيضةعبر تهجير الفلسطينيين تُعد  تصريحات  "تطهير غزة"في الحكومة الإسرائيلية إلى 

عةكما أوضح أن  المحادثات  يل المرتبطة بوضع خارطة طريق استراتيجية ثنائية مستقبلية مع إسرائ الموس 
 .للمراجعةتخضع حاليًا 

وأدان لامي رفض إسرائيل السماح لآلاف شاحنات المساعدات الإنسانية بالوصول إلى الفلسطينيين الذين 
إهانة للقيم التي يؤمن بها "يعانون من المجاعة، مؤكدًا أن  طريقة تعامل إسرائيل مع الفلسطينيين تمث ل 

دئ التي تقوم عليها العلاقات الثنائية بين المملكة المتحدة تتعارض مع المبا"، وأنها "الشعب البريطاني
 ".وإسرائيل

ر وزراء خارجية الاتحاد الأوروبي، المجتمعون في بروكسل، مراجعة اتفاقية التجارة  وفي الوقت ذاته، قر 
م به وزير الخارجية الهولندي كاسبار فيل المبرمة بين الاتحاد وإسرائيل، وذلك استجابةً لطلبٍّ  دكامب، تقد 

دت سبع عشرة دولة من أصل سبعٍّ وعشرين هذه الخطوة. ويُعد  الاتحاد الأوروبي الشريك التجاري حيث أيَّ 
 .2024٪ من إجمالي تجارة السلع الإسرائيلية خلال عام 32الأكبر لإسرائيل، إذ استحوذ على نحو 

4. Student’s written production following the syntactic pattern of the Source Text: 

Government suspends environmental negotiations and denounces ‘irresponsible’ industrial 

practices. 

Environment secretary Sarah Mitchell condemns obstruction of climate measures and calls by 

industry leaders to weaken emission standards 

Relations between the government and major industrial groups have deteriorated sharply after 

the environment secretary, Sarah Mitchell, suspended negotiations over a new environmental 

cooperation agreement, stating that recent calls by several industry representatives to relax 

emission controls were irresponsible, alarming and environmentally damaging. 

She also announced that broader discussions concerning a long-term national sustainability 

strategy were currently under review. 
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Mitchell criticised the refusal of several corporations to comply with newly proposed 

environmental regulations and stated that such practices represented “a serious threat to public 

health” and were “inconsistent with the environmental commitments adopted by the 

government”. 

At the same time, regional environmental ministers, meeting in Geneva, agreed to reassess 

existing industrial cooperation frameworks following a request submitted by the Swedish 

minister for climate affairs, Lars Nyström. Fifteen of the twenty participating states supported 

the initiative. The regional alliance remains the country’s largest environmental partner, 

accounting for nearly 35% of joint sustainability projects in 2025. 

هّللط لبةّوالأساتذة:ّنتائج،4-6ّّ  ومناقشةّّتحليلّالاستبيانّالموج 
 ّالعي نــــــــــة4-6-1ّ

ن من ثلاثين )         هين إلى عي نتين مختلفتين: الأولى تتكو  ( 30تم  توزيع استبيانين موجَّ
( من مدر سي مادة 02طالبًا من السنة الثانية بقسم اللغة الإنجليزية، والثانية من أستاذين )

 .التعبير الكتابي في السنة الثالثة

كوسيلة  ين حول مدى فعالية تمارين الترجمةهدف هذا الإجراء هو استقصاء آراء الطرف        
 .لتطوير مهارة الكتابة باللغة الإنجليزية، ومدى قابلية إدماجها في الممارسة التعليمية

هّللط لبة4-6-2ّ ّنتائجّالاستبيانّالموج 
 

Summary of Students’ Responses to the Questionnaire
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What were the main difficulties you faced when practicing this method? 

-I, very often, realize that I should review all grammar and syntax rules first  

-Understanding complex sentence structures was difficult, especially when trying to identify 

the main clause and distinguish it from subordinate clauses. 

-At first, it was challenging to identify the correct grammatical functions and apply them 

accurately when translating into English.  

-Sometimes I tended to translate word by word, which affected the fluency of my writing.  

-Another difficulty was balancing between focusing on the syntactic analysis and maintaining 

coherence and style in my writing. 

-I often struggled to apply grammatical rules correctly during the analysis, particularly when 

the sentence contained modifiers or embedded phrases. 

-I sometimes misunderstood the function of certain modifiers in the sentence, which led to 

incorrect analyses and affected the accuracy of my translation. 

-The lack of linguistic background in general 

-The method is more effective when applied only on pragmatic texts. It doesn’t function 

adequately with other types of texts. 

-Time management was an issue, because the method required more time than I expected to 

complete each exercise properly. 

-The nature of the selected texts for analysis and translation is not always appealing, either in 

terms of their themes or their structural complexity. 

-This method involves restructuring sentences keeping the meaning.  

- Differences in word order is one of the difficulties faced me (for example English word 

order subject, verb, object is different from Arabic word order.  

- Complex sentence structure was another difficulty when practicing this method, long 

sentences with multiple clauses may need to be broken down or reorganized. 

-How to find implied links when dealing with complex sentences 

-I found it challenging to connect syntactic analysis with actual writing practice, and I wasn’t 

sure how to use the analysis results to improve my own English composition. 

- Finding no interest at first but as I continue learning I liked it. 

-The syntactic structure of certain texts is very complex, very long and very difficult to 

analyze 

-Found it difficult to shift from intuitive understanding to analytical thinking, because I was 

used to focusing on meaning rather than on the formal grammatical structure of the sentence. 

-Ambiguous sentences caused problems, as it was not always clear which word a modifier or 

prepositional phrase was related to. 

-The writing exercise is a big problem for me because it’s not easy at all to adapt my ideas to 

the required syntactic pattern. 

- Sometimes, the texts proposed for syntactic analysis deal with topics that are beyond the L2 

level, and consequently, the student faces not only linguistic difficulties but also cognitive 

ones. 

-It was hard to maintain concentration during long analytical exercises, since the process 

requires a lot of attention and patience. 

-How to express my ideas when writing according to the extracted syntactic structure pattern. 



243 
 

-I sometimes mixed up Arabic and English sentence patterns, which made my analysis less 

accurate and led to literal translation mistakes. 

-The terminology of syntactic analysis was confusing at first, because I wasn’t familiar with 

technical terms like “head,” “simplest syntactic structure,” or “modifier.” 

-In my opinion it might be a little bit time consuming 

-The only difficulty is that the student must already have a very good command of grammar 

in order to follow effectively this method. 

I feel I can't write on the basis of a given syntactic structure pattern.  

-The method requires a certain frequency in the exercise of reproducing the syntactic pattern 

-Working without enough examples or feedback made it difficult to verify whether my 

analysis was correct or not. 

 

What are your suggestions to improve this method of teaching translation? 

 
-I realize each time that I need to carefully review grammar rules and syntactic norms, since 

pre-translational analysis requires a fairly extensive knowledge base. 

-Include more practical translation exercises related to real-life topics to make the method 

more engaging and relevant to students’ interests. 

-I would suggest integrating more practical writing activities after the syntactic analysis, so 

that students can immediately apply the structures they have learned. 

-Provide clearer explanations of grammatical structures before starting the analysis, so that 

students can apply the method more confidently. 

-Provide more teacher-led demonstrations of syntactic analysis in class, before asking 

students to work independently on complex sentences. 

-Intensifying grammar lessons 

-Reinforcing text analysis activity and by learning- comprehension exercises 

-Relate the method to writing skills more explicitly, showing how translation and syntactic 

awareness can directly improve written expression in English. 

-Starting with less complicated texts . 

-Improving this method requires both linguistic knowledge and practical strategies.              

-Practicing the four skills including reading, writing, speaking and listening. 

-Doing syntactic analysis exercises very frequently 

-Give detailed feedback on each translation exercise, especially highlighting syntactic and 

lexical choices. 

-Just make it interesting 

-I think we need a wider background in grammar to deal with this method 

-Use modern methods 

-Link the syntactic analysis to translation theory more explicitly, so that students understand 

the theoretical basis of the method and not only its practical steps 

-Combine syntactic analysis with vocabulary-building activities, to help students understand 

both structure and meaning simultaneously. 

-Working more on English grammar and complex syntactic structures in order to get a clear 

idea about how really they function. 

-We should learn translation since the first year of the course study 



244 
 

-Learning how to write by syntactic structure analysis 

-Use shorter and simpler texts at the beginning, then gradually move to more complex ones 

as students become more familiar with syntactic analysis. 

-To learn more on English grammar and syntax rules. 

-Offer visual aids or diagrams to illustrate sentence structures, making abstract concepts 

easier to grasp. 

-Integrate more group work and peer correction, which would allow students to compare their 

analyses and learn from each other’s mistakes. 

-Suggestions to Improve Teaching Translation through Syntactic Analysis: Compare 

Grammar: Emphasize differences between L1 and English syntax. Apply Syntactic Analysis: 

Use tree diagrams or chunking before translating. Focus on Writing: Revise translations to 

improve sentence structure and coherence. Use Corpora & Tools: Employ digital tools to 

study real English syntax. Encourage Practice: Do collaborative analysis, rewriting, and error 

correction.  

- Give Targeted Feedback: Assess syntactic accuracy and variety in writing. 

-It had been clear that teaching both grammar and syntax should be improved and enhanced 

in the course of study. It appears that they are essential to achieve a high level of writing 

competence 

-Increase the number of teaching hours for this subject. 

-Allow more time for practice and discussion in class, so students can ask questions and 

clarify their difficulties. 

 

هّللطلبة:4-6-2-1ّ ّتحليلّنتائجّالاستبيانّالموج 

هة لطلبة السنة الثانية هدف ن          همنطباعاتإلى رصد امن خلال مجموعة الأسئلة الموج 
حول فعالية الطريقة المقترحة )الترجمة القائمة على التحليل التركيبي( والصعوبات المرتبطة 
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طالبًا شاركوا  30. وقد ارتكز تحليلنا على إجابات ومدى تأثيرها على المهارة الكتابية بتطبيقها
 .في الاستبيان

 صعوباتّتطبيقّالطريقة4-6-2-1-1ّ

الطلبة أن التحليل التركيبي يفرض عليهم مراجعة القواعد النحوية أظهر عدد كبير من         
 .مستمر قبل الشروع في الترجمة، مما يؤثر على دقة الترجمةّبشكل

 :ومن الصعوبات الأخرى التي عب ر عنها الطلبة        

 .الميل إلى الترجمة الحرفية عند انعدام الفهم التركيبي •
 .نجليزية وما يرافقه من تداخلٍّ تركيبيالانتقال الذهني بين العربية والإ •
 .إلى الإنتاج الكتابي التركيبي ل من التحليلإشكاليات في التحو   •
 .عبء معرفي مرتفع يحتاج إلى تركيز ووقت أطولتجنيد واستحضار  •
 .بطء عملية الكتابة وضعف الربط بين التحليل والأسلوب •
 .ي التحليلالخلفية اللغوية وضعف المصطلحات التقنية ف محدودية •
مواضيع غير جذابة أو أعلى من المستوى  :عدم ملاءمة بعض النصوص •

 .المعرفي للطلبة

نجاح الطريقة يرتبط بوجود قواعد لغوية راسخة ومهارات  أن   تكشفهذه الملاحظات         
 .تحليلية متدرجة ومتنامية

 قتراحاتّالطلبةّلتحسينّالتطبيقّالبيداغوجيا4-6-2-1-2ّ
 :بة في مقترحاتهم علىالطل ز  ركَّ 

 .قبل وأثناء التطبيق الن حو تعزيز دروس قواعد •
 .اختيار نصوص أبسط في البداية ثم التدرج نحو الأصعب •



246 
 

 .زيادة التمارين التطبيقية وكتابة نصوص مباشرة بعد التحليل •
 .تقديم شروح أوضح وأمثلة أكثر قبل العمل الفردي •
  Syntax diagrams مخططات، شجرات تحليل :استراتيجيات بصرية •
 .تقوية الصلة بين التحليل والترجمة والكتابة •
 .التغذية الراجعة المستمرة وإتاحة وقت كافٍّ للمناقشة •
 .تنويع الاختيارات النصية ودمج مواضيع واقعية وجذابة •
 .العمل التعاوني للمقارنة وتفادي الأخطاء الشائعة •

ّةـــــــــــخلاص
بة يدركون أهمية الطريقة في تحسين الكتابة، لكنهم يواجهون تكشف النتائج أن الطل        

 :صعوبات معرفية وزمنية تتطلب
 تدر جًا منهجيًا محكمًا •
 دعمًا نحويًا إضافيًا •
 ربطًا أوضح بين التحليل والإنتاج الكتابي •

د شروط توظيفها المثلىما وهذا          ز صلاحية الطريقة وفي الوقت نفسه يحد   .يعز 
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هّللأساتذة4-6-3ّ  نتائجّالاستبيانّالموج 
Summary of Teachers’ Responses to the Questionnaire 
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What challenges or limitations did you observe in applying this method? 

1-It requires processing multiple linguistic levels at the same time. Also, it leads to 

structural interference 

2-The constant switching between languages and grammar rules is intensely 

demanding, and slows down the writing process and stifles creativity. 

Part IV: Suggestions and Recommendations 

In your opinion, what are the main advantages of using syntactic analysis in 

translation for developing writing skills? 

1. It increases grammatical awareness and thus grammatical accuracy. It improves 

sentence construction skills. 

2. -Fosters metalinguistic awareness (Thinking about language).- Enhances 

grammatical precision and variety. -Improves problem-solving and Decision-making 

skills. - Develops a keener sense of style and register. -Builds a robust and active 

vocabulary 

What are the main drawbacks or risks of this method? 

1-It limits students' creativity. It focuses much more on sentence level correctness 

more than discourse level skills. 

2- Over-Mechanization and loss of fluency. -Time-Consuming and potentially 

demotivating. -Neglect of other crucial writing elements. -Limited applicability to all text 

types 
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 للأساتذةالموج هّّستبياننتائجّالاتحليل4-6-3-1ّّ
في إطار التحقق من مدى فعالية الطريقة المقترحة، وقياس أثرها من منظور الأساتذة         

، وعددهم اثنان السنة الثالثة ةالممارسين لمادة التعبير الكتابي، تم توزيع استبيان على أستاذ
هما حول توظيف الترجمة القائمة على التحليل التركيبي في تطوير مهارات بهدف جمع آرائ

 .الكتابة لدى الطلبة

 :الملاحظات العامة –أولاًّ

يتضح من إجابات الأستاذين أن كليهما يتفق على أن ممارسة الترجمة وفق التحليل         
نصوص المتماسكة، كما تُنم ي التركيبي تُسهم بدرجات متفاوتة في تحسين الدق ة النحوية وبناء ال

الوعي التركيبي لدى الطلبة أثناء عملية الكتابة. وقد عب ر الأستاذ الأول عن اقتناعه القوي 
 ”Very much“بجدوى هذه الطريقة، إذ اختار في أغلب الإجابات مستويات

وأكد على جوانبها الإيجابية المتمث لة في تنمية الوعي فوق ، ”Stronglyagree“و
 .توسيع الر صيد المعجمي وتحسين الدقة التركيبيةو  (Metalinguistic awareness)وي اللغ
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أما الأستاذ الثاني فقد تبن ى موقفًا إيجابيًا معتدلًا؛ إذ يرى أن الطريقة فعالة لكنها تتطل ب         
حد، وقد جهداً ذهنياً كبيراً من الطلبة، لأنها تستلزم معالجة مستويات لغوية متعددة في آن وا

 .تؤدي أحيانًا إلى تداخل لغوي وتركيبي بين اللغتين

 :من حيث الفعالية التربوية –ثانيًا

أجمع الأستاذان على أن الطريقة المقترحة أكثر فعالية من المقاربات التقليدية في تعليم         
 .ي للجملالكتابة، خاصة من حيث تحقيق الوعي التركيبي وتدريب الطلبة على التنظيم المنهج

ز على الصواب النحوي أكثر من  ومع ذلك، فقد نب ه أحدهما إلى أنها قد تُقي  د الإبداع وتُرك 
 .الجوانب الأسلوبية أو الخطابية للنص

 :من حيث الجوانب التطبيقية –ثالثًا

يرى الأستاذ الأول أن إدماج هذه الطريقة في دروس الكتابة أمر ممكن لكنه يتطل ب         
إضافيًا وجهدًا مضاعفًا من الأستاذ والطلبة على حد سواء، إذ أشار إلى أن الانتقال وقتًا 

الأستاذ الثاني الرأي في صعوبة  هوواف ق .الكتابةالمستمر بين اللغتين وقواعدهما يبطئ عملية 
 ,Lexical)حكم في عدة مستويات لغويةب التَّ رًا ذلك بكون الطريقة تتطلَّ بر  التطبيق، مُ 

Syntactic, Semantic) في الوقت نفسه. 

 :التوصيات والمقترحات –رابعًا

اتفق الأستاذان على أن هذه المقاربة تستحق التعميم في مستويات أخرى )السنة الأولى         
والثانية أو الماستر(، شريطة أن تُدمج بشكل تدريجي وموجه، مع مراعاة التوازن بين الجانب 

ة. كما أكدا أن نجاح الطريقة يعتمد على مدى استعداد الطلبة النحوي والإبداعي في الكتاب
 .اللغوي والنحوي، وأنها تكون أكثر نجاعة حين تُدر س بعد مرحلة إتقان القواعد الأساسية
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ه لأستاذيْ التعبير الكتابي أن الطريقة المقترحة )الترجمة          تُظهر نتائج الاستبيان الموج 
كيبي( تحظى بقبول إيجابي من الأساتذة من حيث أثرها على الوعي القائمة على التحليل التر 

التركيبي والدق ة النحوية، رغم الإقرار ببعض الصعوبات التطبيقية. ويُستنتج من ذلك أن هذه 
الطريقة يمكن أن تُعتمد كوسيلة مساعدة فعالة في تطوير مهارة الكتابة الأكاديمية باللغة 

 .ات المتوسطة والمتقدمةالإنجليزية، خاصة في المستوي

ّاستبيانّالطلبةّوالأساتذةّمناقشةّعامةّلنتائج4-6-4ّ

هين إلى فئتين أساسيتين في العملية التعليمية )الطلبة  تكشف نتائج الاستبيانين، الموجَّ
والأساتذة(، عن اتفاقٍّ عام على أن  توظيف الترجمة القائمة على التحليل التركيبي يمكن أن 

تطوير الكفاءة الكتابية لدى طلبة اللغة الإنجليزية. فقد ث مَّنت الفئتان تأثير هذه  يُسهم فعليًا في
المقاربة في تعزيز الوعي التركيبي لدى المتعلمين، وتحسين الدق ة النحوية وبناء الجملة، وهي 

 .عناصر محورية في جودة الإنتاج الكتابي

 :تبطة بهذه الطريقة، أبرزهاومن جهة أخرى، أظهرت النتائج وجود صعوبات مشتركة مر 

 الحاجة إلى رصيد قاعدي ونحوي قوي مسبق •
 ارتفاع العبء المعرفي أثناء التحليل والترجمة •
 بطء عملية الكتابة بالمقارنة مع الطرق التقليدية •
 بعض النصوص المختارة وصعوبة تحليلهال الطابع المُعقَّد •

وجي يبدأ بنصوص أبسط، وضرورة وتؤكد هذه الصعوبات على ضرورة تدر ج بيداغ        
علم من المستوى التحليلي الربط المستمر بين التحليل والترجمة والإنتاج الكتابي لضمان انتقال الت  

 .إلى المستوى الوظيفي

د أن نجاح الطريقة يتطل ب كما أن توصيات الأساتذة والطلبة          :تؤك 
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 لتطبيقضمن مسار ا الن حو تركيزًا أكبر على دروس قواعد •
 بنائية تساعد المتعلم على تصحيح أخطائه (feedback)راجعةتغذية  •
 اختيار نصوص محف زة وذات صلة باهتمامات الطلبة •
 تنويع الأنشطة بين التحليل والترجمة والكتابة الإبداعية •
 إدماج توضيحات بصرية ورسمية للبنى التركيبية •

د ملاءمة الطريقة المقترحة لهذا آراء الطر  وبناءً على ذلك، يمكن القول إن          فين تؤك 
المستوى من التعليم الجامعي، وتدعم فرضية البحث التي تعتبر أن  الترجمة، عندما تُنفَّذ عبر 

 .خطوات تحليلية موج هة، تصبح جسرًا بين فهم القواعد وتطبيقها في الكتابة الأكاديمية

تعليم الكتابة، بل مكم لة له، وتُسهم في  يت ضح أن الطريقة المقترحة ليست بديلًا عن        
أداءه  يرفعالجملة الإنجليزية بما بناء ترسيخ البنى التركيبية في ذهن الطالب وتحسين جودة 

ل دليلًا قويًا  الكتابي على المدى المتوسط والبعيد. كما أن تلاقي توجهات الطلبة والأساتذة يشك 
 ع.ر داخل برامج تعليمية أوسعلى قابلية هذه المقاربة للتعميم والتطوي

ّخلاصةّالفصل4-7ّّّّّّّّّ

ترتكز على الترجمة التعليمية وإعادة  باعتبارها، الفصلإنَّ المنهجية المقترحة في هذا         
ص المصدر، تندرج بشكل كامل ضمن منظورٍّ بيداغوجي الاستخدام الواعي للبنى التركيبية للن  

ه نحو -للتعليم عبير مستدام للكفاءات في اللغة الأجنبية، ولا سيما في الت  الساب كتالاالتعل م موجَّ
 .الكتابي

، والمحاكاة قائم على الاستنساخ أو تقليديٍّ  م في تمرينٍّ آليٍّ وبعيدًا عن حصر المتعل            
ة واعية، يكتابمهارات يساعده على تطوير  مُهيكلاً ر له إطارًا فإن هذه المقاربة المنهجية توف   

 تجريدكة، ومتقنة من الناحية التركيبية. فمن خلال التحليل المتعم ق للنص المصدر، ثم متماس
تفعيل رصيده  علىالمتعل م  يُحفَّزُ ، فإعادة الصياغة في اللغة الهدف، الغلاف اللغوي المعنى من 
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 أفضل لآليات فهمٍّ ، زيادة على فاعلية. وهذا المسار يتيح لهكل  اللغوي والمعجمي والمعرفي ب
 .متدر ج يُعد  جوهريًا في إنتاج نصوص مكتوبة مستقلة تركيبيٍّ  اشتغال اللغة الأجنبية، بناء وعيٍّ 

ل تمرين التعبير الكتابي القائم على الأ          نموذج التركيبي للنص المترجمبعد ذلك، يشك 
خاص، الطالب إلى إنتاج خطابه الب يدفعمرحلة حاسمة: إذ  الذي يستخلصه المُتعل  م بنفسه

والتدرج الموضوعي والملاءمة الأسلوبية، وهي  الانسجامو  الاتساقوتنظيم أفكاره وفقًا لمتطلبات 
ه بسلاسة، واعتماد ج  ج  ه بدقة، وربط حُ ل  م  صية. كما يتعل م هيكلة جُ كلها معايير أساسية للنَّ 
 .مة في اللغة الهدفتعابير اصطلاحية ملائ  

ز بنى اللغوية من النص الأإنَّ هذا النقل المنضبط لل         نموذج إلى إنتاج شخصي يُعز 
وعلى المدى الطويل،  ،من الآثار السلبية لتداخل اللغة الأم د  حُ استقلالية الطالب في الكتابة، ي  

يصبح المتعل م قادرًا على إنتاج نصوص مكتوبة تستجيب للمعايير الأكاديمية والتواصلية للغة 
 .ابتكارالأجنبية، بثقة أكبر ودقة و 

الة لتوجيه المتعل م في تطوير كفاءته في وخلاصةً          ، تُعد  هذه المنهجية آلية مرافقة فع 
وقد أظهرت نتائج تطبيق هذه المنهجية الكتابة، إذ تجمع بين التحليل والفهم والترجمة والإنتاج. 

، وتقليص عدد على عينة من الطلبة تحسنًا ملحوظًا في قدرتهم على تحليل النصوص المعقدة
الأخطاء التركيبية في كتاباتهم، فضلًا عن اكتسابهم استقلالية أكبر في تنظيم الأفكار وإنتاج 

أن هذا المسار ساعد  لىع التعبير الكتابينصوص ذات اتساق ووضوح. كما عبر أساتذة 
خدام تراكيب الطلبة على تجاوز رهبة التعبير الكتابي بالإنجليزية، وجعلهم أكثر انفتاحًا على است

 .أصيلة في اللغة الأجنبية

وهي تُجيب بشكل ملموس عن أحد التحديات الكبرى في تعليم اللغات الأجنبية: أن         
ناً وكفؤاً  اً ومترجم اً الطالب قارئنجعل من   .في خياراته اللغوية بارعاً و  ياً ، واعمستقلاً  اً ، وكاتبمتمك 
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 ةــــــــــــــــخاتم

ر بحثي طويل انطلق من إشكالية مركزية تتعلق بدور الترجمة في تعليم اللغات بعد مسا        
الأجنبية، وبوجه خاص أثر الترجمة البيداغوجية في تنمية الكفاءة الكتابية لدى طلبة اللغة 
الإنجليزية، نصل في هذا القسم إلى عرض أهم ما خلصت إليه هذه الأطروحة من نتائج 

فع وراء هذه الدراسة هو محاولة تجاوز النظرة التقليدية التي تحصر واستنتاجات. وقد كان الدا
الترجمة في كونها نشاطًا ثانويًا أو غير ذي جدوى في مجال تعليم اللغات، نحو اعتبارها أداة 

الة يمكن استثمارها ضمن مقاربات تعليمية حديثة تستند إلى أسس علمية دقيقة   .فع 

إلى أي حد  يمكن للترجمة البيداغوجية أن : التساؤل الرئيسلقد انطلقت الدراسة من         
 تسهم في تطوير الكفاءة الكتابية باللغة الإنجليزية لدى طلبة المرحلة الجامعية؟

 :ومن هذا التساؤل تفر عت أهداف أساسية سعت الأطروحة إلى بلوغها، يمكن تلخيصها في

إلى العربية في تحسين مهارات اختبار جدوى إدماج تمارين الترجمة من الإنجليزية  •
 .الكتابة باللغة الإنجليزية

للنصوص والقدرة على إنتاج نصوص  النحوي التركيبيالعلاقة بين التحليل  إبراز •
 .مترابطة في اللغة الأجنبية

 .تقويم مدى إسهام الترجمة في تنمية الوعي التركيبي والدلالي لدى الطلبة •

 .في أقسام الترجمة وتعليم اللغات الأجنبية تقديم نموذج بيداغوجي قابل للتطبيق •

ّج:ــــــــالنتائ

 :أسفرت الدراسة عن مجموعة من النتائج البارزة، من أهمها

أظهرت التجربة التطبيقية أن  الترجمة ليست مجرد ّ:فعاليةّالترجمةّفيّتحسينّالكتابة .1
ز فهم عز  يبية تُ أداة لنقل المعنى من لغة إلى أخرى، بل يمكن أن تتحول إلى وسيلة تدر 



257 
 

الطلبة للبنية التركيبية للجملة الإنجليزية وتساعدهم على تجنب الأخطاء النحوية 
 .والدلالية

من خلال تحليل الجمل واستخلاص عناصرها النواة ّ:تنميةّالوعيّالتركيبيّوالدلالي .2
وتمديداتها التركيبية، اكتسب الطلبة قدرة أكبر على إدراك العلاقات بين المكونات 

 .للغوية، وهو ما انعكس إيجابًا على كتاباتهما

ّالنصي .3 ّوالانسجام ّالربط ّمهارات أظهرت النصوص المنت جة بعد التدخل ّ:تحسين
البيداغوجي تحسنًا ملحوظًا في جوانب الترابط والانسجام النصي، وهو ما يدل على أن 

 .الترجمة ساعدت في تطوير وعي الطلبة بالنص كوحدة متكاملة

نت الترجمة الطلبة من ممارسة نوع من القراءة النقدية ّ:تحليليّجديدبُعدّنقديّوّ .4 مك 
للنصوص، حيث لم يقتصر تعاملهم على الفهم السطحي، بل أصبحوا أكثر قدرة على 

 .تحليل التراكيب وإعادة إنتاجها بوعي

 لإسهامّالعلميّوالتطبيقيا

الاعتبار إلى الترجمة في سياق  تتمثل القيمة المضافة لهذه الأطروحة في كونها أعادت        
تعليم اللغات، ليس بوصفها طريقة قديمة تجاوزها الزمن، بل باعتبارها ممارسة علمية يمكن 

 .حديثة بيداغوجية مقاربات تكييفها ضمن

وظيفية للنصوص الإنجليزية، -فعلى المستوى النظري، قد مت الدراسة قراءة تركيبية        
والدلالي في عملية الترجمة، وهو ما يشكل إضافة  التركيبيالتحليل بي نت كيف يمكن استثمار 

 .والترجمة اللغات تعليم معرفية في ميدان

أما على المستوى التطبيقي، فقد طو رت الدراسة نموذجًا عمليًا يقوم على إدماج تمارين         
وي معم ق، بدل الاقتصار ه، يتيح للطلبة ممارسة الكتابة انطلاقًا من وعي لغوج  الترجمة بشكل مُ 

 .على النقل الآلي أو الترجمة الحرفية

ّ
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 ةـــــــــحدودّالدراس

لا تد عي هذه الأطروحة الإحاطة الكاملة بالموضوع، إذ تظل محكومة بعدة قيود، من         
 :أبرزها

نة محدودة من طلبة السنة الثانية بقسم اللغة اقتصار التجربة التطبيقية على عي   •
 .زية، وهو ما يجعل النتائج نسبية وغير قابلة للتعميم المطلقالإنجلي

 .التركيز على الكفاءة الكتابية دون التوسع في بقية المهارات )الشفوية، الاستماع، إلخ( •

الاعتماد على أدوات محددة )تمارين ترجمة نصوص أكاديمية( دون اختبار أنماط  •
 .أخرى من النصوص

 آفاقّالبحثّالمستقبلية

 :ذه الحدود المجال أمام دراسات لاحقة يمكن أن تتوسع فيتفتح ه

 .اختبار أثر الترجمة على بقية المهارات اللغوية، خصوصًا الكفاءة الشفوية والتواصلية •

تطبيق النموذج البيداغوجي المقترح على عينات أكبر وأكثر تنوعًا، بما يسمح بقياس  •
 .مدى صلاحيته للتعميم

ن النصوص )الأدبية، الصحفية، التقنية( على تطوير الكفاءة دراسة أثر أنواع مختلفة م •
 .اللغوية

المقارنة بين نتائج استخدام الترجمة وأساليب أخرى في تعليم الكتابة )مثل تحليل  •
 .الأخطاء أو الكتابة التعاونية(

دراسة إمكانية اعتماد طريقة التحليل التركيبي المقترحة لأقسام تعليم اللغات الأجنبية  •
 ة لتعليم الترجمة. يهجنسام الترجمة كطريقة مبأق

ل محاولة جادة لإبراز مث  وعليه، فإن هذه الأطروحة، رغم ما يحيط بها من حدود، تُ         
دور الترجمة كوسيلة بيداغوجية فعالة في تعليم اللغات الأجنبية. وقد بينت نتائجها أن الترجمة، 
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أن تسهم في تطوير الكفاءة الكتابية وتعزيز الوعي  إذا ما وُظ فت على أسس علمية دقيقة، يمكن
التركيبي والدلالي لدى الطلبة. وبذلك، تكون هذه الدراسة قد فتحت أفقًا جديدًا لإعادة إدماج 
الترجمة ضمن مناهج تعليم اللغات في إطار مقاربات حديثة، تجعل منها أداة تربوية لبناء 

 .هم والإنتاج، وبين النظرية والممارسةكفاءات متكاملة قادرة على الربط بين الف
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ّالملاحـــــــق:ّ
ّالمصطلحاتّمسردّّ-1

 الفصلّالأول:ّفيّطرقّتعليمّاللغةّالأجنبية

 الإنجليزية العربية
 Methods of Foreign Language Teaching طرائق تعليم اللغة الأجنبية

 Grammar-Translation Method الترجمية-الطريقة النحوية

 Pre-Reform Methods مناهج ما قبل الإصلاح

 Direct Method الطريقة المباشرة

 Audio-Oral Method الشفوي -المنهج السمعي

 Audio-Visual Method البصري -المنهج السمعي

 Communicative Approach المقاربة التواصلية

 Task-Based Learning التعل م بالمهمات

 Discovery Learning بالاكتشافالتعل م 

 Language Immersion الانغماس اللغوي 

 Linguistic Competence الكفاءة اللغوية

 Communicative Competence الكفاءة التواصلية

 

 الفصلّالثاني:ّالترجمةّفيّتعليمّاللغات

 الإنجليزية العربية
 Pedagogical Translation الترجمة التعليمية

 Translation as a Teaching Tool مة كأداة تعليميةالترج

 Written Translation الترجمة التحريرية

 Oral Translation الترجمة الشفوية

 Source Text النص المصدر

 Target Text النص الهدف
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 باللغةّالعربيةّملخ صّالبحث

تهدف هذه الدراسة إلى إبراز الدور الذي يمكن أن تؤديه الترجمة البيداغوجية في تنمية         
اءة الكتابية لدى طلبة اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية، من خلال جعل الترجمة أداة تعليمية الكف

ز الوعي بالبنية التركيبية للنصوص وتساعد على استيعاب العلاقات الدلالية بين اللغتين. عز   تُ 
وقد ركز البحث على اختبار جدوى ممارسة الترجمة من الإنجليزية إلى العربية في تحسين 

 .تاج النصوص الكتابية باللغة الإنجليزية لدى طلبة السنة الثانية بقسم اللغة الإنجليزيةإن

الدراسة منهجًا تحليليًا تطبيقيًا يجمع بين الوصف والتحليل والمقارنة،  نا في هذهاعتمد        
إلى  من تحليل نظري للبنى النحوية والدلالية للنصوص الإنجليزية، قبل الانتقال ناحيث انطلق

التطبيق العملي عبر إدماج تمارين ترجمة موجهة في السياق التعليمي. ولتحقيق هذا الهدف 
 نماذج نصوص مكتوبة باللغة الإنجليزيةتحليل تم استخدام مجموعة من الأدوات تمثلت في: 

ملة عن طريق استخلاص بُناها التركيبية النواة لتحديد العناصر الأساسية لكل  ج، تحليلًا تركيبياً 
والت عرف على التمديدات التركيبية ثم  التعر ف على النموذج التركيبي للن ص ومُحاكاته كتابياً 

 .مجموعة من التمارين التطبيقية في الترجمةبعد الترجمة ضمن 

أظهرت النتائج أن  إدماج الترجمة كوسيلة تعليمية يساهم بفعالية في تحسين الكفاءة         
، إذ ساعدهم على اكتشاف البنية التركيبية للجملة الإنجليزية، وعلى تجن ب الكتابية لدى الطلبة

نهم من تطوير وعي نقدي بالاختلافات بين النظامين  الأخطاء الناتجة عن النقل الحرفي، كما مك 
اللغويين. وتبي ن أن  الترجمة لم تقتصر على كونها نشاطًا لغويًا ثانويًا، بل تحولت إلى أداة 

عدت على تعزيز الفهم العميق للنصوص وصقل مهارات التعبير الكتابي باللغة سا تعليمية
 .الأجنبية

وتقود هذه النتائج إلى استنتاج مفاده أن  اعتماد الترجمة ضمن مناهج تعليم اللغات         
ي الأجنبية لا يُعد  رجوعًا إلى الأساليب التقليدية، بل يمثل توظيفًا واعيًا لها في إطار بيداغوج
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حديث يربط بين الفهم اللغوي والإنتاج الكتابي، ويعزز قدرة الطالب على التعامل مع النصوص 
كما يمكن أن يُستثمر هذا النموذج في أقسام الترجمة ذاتها،  .وتركيبي في آن واحد بوعي نقدي

لتأطير حصص الترجمة التطبيقية على أسس علمية، وإخراجها من الطابع الارتجالي إلى 
 .وظيفية أكثر نجاعة-تحليلية مقاربة

ّالمفتاحية الترجمة البيداغوجية؛ تعليم اللغات الأجنبية؛ الكفاءة الكتابية؛ التحليل  :الكلمات
 .؛ تمارين الترجمةالبنية التركيبية النواة ؛ النص الإنجليزي؛ التركيبي
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Abstract: 

        This study aims to highlight the role of pedagogical translation in developing the writing 

competence of students learning English as a foreign language. Translation is approached here 

not merely as a linguistic transfer activity, but as a pedagogical tool that enhances awareness of 

syntactic structures and fosters a deeper understanding of semantic relations between the two 

languages. The research focuses on testing the effectiveness of translation practice from English 

into Arabic in improving the written production of second-year students in the Department of 

English. 

        The study adopts an analytical and applied methodology that combines description, 

analysis, and comparison. It begins with a theoretical analysis of the syntactic and semantic 

structures of English texts, and then moves to practical application through the integration of 

guided translation exercises in the teaching process. The tools employed include selected 

English written texts, a set of translation-based tasks, this is achieved by extracting the simplest 

syntactic structures in order to identify the essential elements of each sentence, examining their 

syntactic extensions, and then identifying the overall syntactic pattern of the text, which is 

subsequently reproduced in writing after translation through a series of practical translation 

exercises. 

        The findings reveal that integrating translation as a teaching strategy significantly 

contributes to the improvement of students’ writing competence. Translation exercises helped 

students to better identify the syntactic structure of English sentences, avoid errors caused by 

literal transfer, and develop critical awareness of the differences between the two linguistic 

systems. Translation thus emerged not as a secondary linguistic activity, but as a pedagogical 

tool that enhanced comprehension and refined students’ written expression in the foreign 

language. 

        The study concludes that incorporating translation in foreign language curricula should 

not be viewed as a return to traditional methods, but rather as a conscious pedagogical use that 

bridges linguistic comprehension with written production. It reinforces students’ ability to 

engage with texts critically and syntactically at the same time. This model may also be applied 

within translation departments to structure practical translation classes on a scientific basis, 

moving them beyond improvisation towards a more effective analytical-functional approach. 

Keywords: Pedagogical translation; Foreign language teaching; Writing competence; 

Syntactic analysis; English text; Simplest Syntactic Structure; Translation exercises. 

 

 

 

 

 


